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No. 689

DENMARK
and

MILITARY GOVERNMENTS FOR GERMANY
(UNITED STATES, UNITED KINGDOM AND FRENCH)

Payments Agreement covering payments for trade and services
between Denmark and the United States, United Kingdom
and French occupied areas of Germany (with annexes and
exchange of letters). Signed at Frankfurt-on-Main, 10 Au-
gust 1949

English and French oficial texts communicated by the Permanent Representative
of Denmark to the United Nations. The registration took place on
8 December 1949.

DANEMARK
et

GOUVERNEMENTS MILITAIRES AMERICAIN,
BRITANNIQUE ET FRANCAIS POUR L'ALLEMAGNE

Accord de paiement concernant les paiements affirents aux
echanges commerciaux et aux services entre le Danemark
et les territoires d'occupation am6ricain, britannique et
francais d'Allemagne (avec annexes et 6change de lettres).
Sign6 A Francfort-sur-le-Main, le 10 aofit 1949

Textes officiels anglais et franfais communiquds par le reprisentant permanent
du Danemark aupras de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 8 ddcembre 1949.
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No. 689. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN MILITARY
GOVERNMENTS FOR GERMANY (UNITED STATES,
UNITED KINGDOM AND FRENCH) AND THE ROYAL
GOVERNMENT OF DENMARK COVERING PAYMENTS
FOR TRADE AND SERVICES BETWEEN DENMARK
AND THE UNITED STATES, UNITED KINGDOM AND
FRENCH OCCUPIED AREAS OF GERMANY. SIGNED AT
FRANKFURT-ON-MAIN, ON 10 AUGUST 1949

Article I

A non-interest bearing offset account in Danish kroner shall be carried
on the books of the Danmarks Nationalbank acting as agent of the Royal
Danish Government in the name of Bank deutscher Laender, acting as agent
of Military Governments for Germany (United States, United Kingdom and
French) and shall be styled "Bank deutscher Laender Export-Import Offset
Account" (hereinafter referred to as "the Account") and payments for trade
and services between Denmark and the United States, United Kingdom and
French Occupied Areas of Germany (hereinafter called "Western Germany")
shall be entered therein as hereinafter provided.

A rticle II

Imports into Western Germany from Denmark which represent purchases
by or for the United States, United Kingdom and French Armies of Occu-
pation are outside the scope of this Agreement.

Article III

Current payments for trade and services of the nature described in An-
nex I maturing during the validity of this Agreement, shall, subject to the
foreign exchange regulations in force from time to time in Denmark and
Western Germany, respectively, be effected by being debited or credited in
the Account.

'Came into force on 10 August 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XIV.
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No 689. ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS MILITAIRES AMI RICAIN, BRITANNIQUE ET
FRAN AIS POUR L'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL DANOIS CONCERNANT LES PAIEMENTS
AFF]RRENTS AUX IRCHANGES COMMERCIAUX ET AUX
SERVICES ENTRE LE DANEMARK ET LES TERRITOI-
RES D'OCCUPATION AM]RRICAIN, BRITANNIQUE ET
FRAN§AIS D'ALLEMAGNE. SIGNIR A FRANCFORT-SUR-
LE-MAIN, LE 10 AOUT 1949

Article I

Un compte de clearing (offset) ne portant pas inter&t et libell en Kroner
danois sera ouvert dans les livres de la Banque Nationale du Danemark
agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement Royal danois, au nom de la
Bank deutscher Linder, agissant en qualit6 d'agent des Gouvernements
Militaires am~ricain, britannique et fran~ais pour l'Allemagne; ce Compte
sera d~nomm6 (eCompte de clearing (offset) importation-exportation de la
Bank deutscher Lnder)) (ci-apr~s d~nomm (le Compte ))) et les paiements
aff~rents aux &hanges commerciaux et aux services entre le Danemark et
les territoires d'occupation am~ricain, britannique et fran~ais d'Allemagne
(ci-apr&s d6nomm6s el'Allemagne occidentale ))) y seront inscrits comme
il est stipul6 ci-dessous.

Article II

Les importations Ai destination de l'Allemagne occidentale et en prove-
nance du Danemark qui repr~sentent des achats effectu~s par les armies
d'occupation am~ricaine, britannique et fran~aise ou en leur nom, ne sont pas
vis~es par le present accord.

Article III

Les paiements courants aff~rents aux 6changes commerciaux et aux
services de la nature indiqu~e A l'annexe I, venant h 6ch~ance durant la
p6riode de validit6 du present accord seront, sous reserve des r~glements en
vigueur h ce moment au Danemark et en Allemagne occidentale, respective-
ment, concernant les 6changes 6trangers, effectu~s par inscription au d~bit
ou au credit du Compte.

I Entr6 en vigueur le '10 aofit 19-19, date de ]a signature, conform6inent h larticle XIV.
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Article IV

Payments under transactions denominated in currencies other than
Danish kroner shall for the purpose of being debited or credited in the Account
be converted at the official rate between the currency in question and Danish
kroner resulting from the official parities as accepted by the International
Monetary Fund1 for both currencies at the time of payment.

Article V

On October 31, January 31, April 30 and July 31 that portion of the
net balance of the Account which represents items set to the Account three
months or more previously and still unoffset, shall become due and payable
and shall be paid in US dollars in New York at the request of the creditor,
unless the creditor, at the request of the debtor, agrees to accept payment
in a different currency.

Article VI

If at any time the net balance in the Account is in excess of the Danish
kroner equivalent of $4,000,000 debit or credit (determined on the basis of
the official parities of the Danish kroner and the US dollar as accepted by the
International Monetary Fund) that portion of the balance that exceeds the
Danish kroner equivalent of $4,000,000 shall become due and payable and
shall be paid in US dollars in New York at the request of the creditor, unless
the creditor, at the request of the debtor, agrees to accept payment in a
different currency.

Article VII

In the event of a change of the official parity of the Danish kroner in
terms of US dollars as accepted by the International Monetary Fund, entries
in the Account shall be adjusted insofar as may be necessary to ensure the
same dollar amount being or becoming payable under the new rate as under
the old.

Article VIII

If either party should give notice of termination in accordance with
Article XIV of this Agreement, a meeting shall be held before such notice
becomes effective for the purpose of negotiating a new Agreement. If such
meeting should fail to result in the conclusion of a new Agreement or in the
withdrawal of the notice of termination, the following provisions shall apply
to the Account after the date of expiry of this Agreement.

I For the Articles of Agreement of the International Monetary Fund, see: United Nations,
Treaty Series, Volume 2, page 39, and Volume t9, page 280.

No. 689



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traites 7

A rticle IV

Les paiements aff6rents . des transactions libell~es en monnaies autres
que le Kroner danois, seront, aux fins de l'inscription au d6bit ou au credit
du Compte, convertis au taux officiel pratiqu6 entre la monnaie en question
et le Kroner danois sur la base des parit~s officielles accept~es par le Fonds
Montaire international' pour les deux monnaies au moment du paiement.

Article V

Le 31 octobre, le 31 janvier, le 30 avril et le 31 juillet les fractions du
solde net du Compte repr~sentant les paiements inscrits au Compte au cours
des trois mois prcedents ou antfrieurement et n'ayant pas encore fait l'objet
d'un clearing, seront exigibles et pay~s en dollars U. S. A New-York sur la
demande du cr~ancier, ! moins que le cr6ancier, sur la demande du d6biteur,
n'accepte un paiement en une monnaie diff6rente.

Article VI

Si, A un moment quelconque, le solde net d~biteur ou cr~diteur du Compte
est sup6rieur & l'6quivalent en Kroner danois de 4.000.000 de $ (d6termin6
sur la base des parit~s officielles du Kroner danois et du dollar U. S., accept6es
par le Fonds Mon6taire international), la fraction du solde d6passant l'6qui-
valent en Kroner danois des 4.000.000 de $ deviendra exigible et sera payee
en dollars U. S. A New-York sur la demande du cr~ancier, & moins que le
cr~ancier, sur la demande du d6biteur, n'accepte un paiement en une monnaie
diff~rente.

Article VII

Au cas ohi la parit6 officielle du Kroner danois par rapport au dollar U. S.
accept6e par le Fonds Mon6taire international subirait une modification,
les inscriptions au Compte seront ajustes de mani~re a assurer qu'en faisant
application du nouveau taux, le montant en dollars exigible ou devenant
exigible, soit le m~me qu'zl l'ancien taux.

Article VIII

Si l'une des deux parties donne un pr~avis de d~nonciation conform6ment
'article XIV du pr6sent accord, une r6union sera tenue avant que le pr~avis

prenne effet, aux fins de negocier un nouvel accord. Au cas ohL cette r~union
ne r~ussirait pas & conclure un nouvel accord ou en cas de retrait du pr~avis,
il sera fait, apr~s la date d'expiration du present accord, application au Compte
des dispositions suivantes :

I Pour l'Accord relatif au Fonds mondtaire international, voir: Nations Unies, Recueil des

Trautds, volume 2, page 39, et volume 19, page 280.

N- 689
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(a) The Account shall remain open as long as may be necessary for the
purpose of payments due on contracts entered into prior to the date
of expiry.

(b) The provisions of Article VI of this Agreement shall continue to be
applicable to the Account, with the proviso, however, that, in order
to ensure a gradual and orderly liquidation of the Account, the
margin referred to in Article VI shall be reduced by 10 per cent at
the end of each calendar month and that portion of the balance
that exceeds the margin as so reduced, shall be paid as provided
in Article V and Article VI for the payment of balances due. There-
after, that is to say as soon as Article VI has become inoperative
as a result of the reduction of the margin provided for in the prece-
ding sentence of this sub-section (b) of Article VIII, the net balance
in the Account resulting from payments entered in the Account
pursuant to sub-section (a) of this Article VIII shall become due
and payable at the end of each month and shall be paid as provided
in Article V and Article VI for the payment of balances due.

(c) Article VII of this Agreement shall continue to apply to the Account.

Article IX

The amount of US dollars payable under Articles V, VI, and VIII of
this Agreement shall in each case be computed on the basis of the official
parities of the Danish kroner and the US dollar as accepted by the Inter-
national Monetary Fund on the date of the payment.

Article X

Certains funds which are owing by Denmark to Western Germany in
respect of coal imports by Denmark in earlier years shall be carried in a non-
interest bearing dollar account styled "Bank deutscher Laender Special
Dollar Account B" (hereinafter referred to as "Special Account B") to be
carried on the books of the Dannarks Nationalbank acting as agent of the
Royal Danish Government in the name of Bank deutscher Laender acting
as agent of the Military Governments for Germany (United States, United
Kingdom and French).

Article XI

Any and all sums owing by Western Germany pursuant to the provisions
of Articles V, VI, and VIII of the Agreement whenever payment thereof is
requested by Denmark may, at the option of the debtor, be effected by
transfer from the Special Account B until that Account is exhausted.

No. 689



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

a) Le Compte demeurera ouvert aussi longtemps qu'il sera n6cessaire
aux fins d'inscriptions de paiements dus sur des contrats conclus
avant la date d'expiration.

b) Les dispositions de rarticle VI du pr6sent accord continueront A
s'appliquer au Compte, 6tant entendu toutefois que, pour assurer
une liquidation progressive et r6gulibre du Compte, la marge men-
tionn6e A l'article VI sera r6duite de 10 % A la fin de chaque mois
de l'ann6e civile et que la fraction du solde d6passant la marge ainsi
r6duite sera pay6e comme il est pr6vu aux articles V et VI en ce qui
concerne les paiements des soldes dus. Par la suite, c'est-ii-dire d~s
que l'article VI aura cess6 d'exercer ses effets . la suite de la r6duction
de la marge pr6vue dans la phrase pr6c~dente du pr6sent alin6a b)
de l'article VIII, le solde net du Compte r6sultant des paiements
inscrits au Compte en ex6cution des dispositions de 'alin6a a) du
pr6sent article VIII sera exigible . la fin de chaque mois et pay6
conform6ment aux dispositions des articles V et VI visant le paie-
ment des soldes dus.

c) L'article VII du pr6sent accord continuera Ii s'appliquer au Compte.

Article IX

Le montant en dollars U. S. exigible en vertu des articles V, VI et VIII
du present accord sera, dans chaque cas d'esp~ce, calculM sur la base des
cours officiels du Kroner danois et du dollar U. S. accept6s par le Fonds Mon&
taire international h la date du paiement.

Article X

Certaines sommes dues par le Danemark & l'Allemagne occidentale au
titre d'importations de charbon effectu~es A destination du Danemark au
cours d'ann~es ant~rieures, seront inscrites dans un Compte en dollars ne
portant pas int~r~t et d~nomm6 cuCompte special B en dollars de la Bank
deutscher Liinder D (ci-apr~s d~nomm6 ((Compte special B D) qui sera ouvert
dans les livres de la Banque Nationale du Danemark, agissant ;k titre d'agent
du Gouvernement Royal danois, au nom de la Bank deutscher Liinder,
agissant il titre d'agent des Gouvernements Militaires am6ricain, britannique
et frangais pour l'Allemagne.

Article XI

Toutes sommes dues par 'Allemagne occidentae en execution des dispo-
sitions des articles V, VI et VIII du present accord peuvent, toutes les fois
que le Danemark en exigera le paiement, 8tre au choix du d~biteur effectu~es
par virement du ( Compte special B D jusqu'& 6puisement de ce compte.

N- 689
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Article XII

The Danmarks Nationalbank and Bank deutscher Laender shall by
mutual agreement establish all technical details relating to the execution of
the present Agreement.

Article XIII

The present Agreement shall take the place of the Payments Agreement
dated 5 October 1947 as amended between the Royal Danish Government
and the United States, United Kingdom and French Military Governments
for Germany.1

Article XIV

The present Agreement, including its Annexes I and II, which form an
integral part hereof, shall enter into force upon its signature. It shall remain
in force until 31 July 1950, and shall, thereafter, be automatically extended
for periods of twelve months, unless three months' notice of termination is
given by the Royal Danish Government or the Military Governments before
any expiry date.

IN WITNESS WHEREOF, the Economics Advisors to the Military Governors
of the three Western Zones of Germany, acting in the names of the Military
Governors and by their authority, and the Plenipotentiary of the Royal
Danish Government, have signed the present Agreement.

DONE in four copies, two in the English language and two in the French
language, both texts having equal validity.

I. S. HANNOMAN
for Economics Advisor for the Honorable
John J. McCloy, Military Governor U.S. Zone

Cecil M. WEIR

Economics Advisor for General Brian Robertson,
Military Governor U.K. Zone

S. MEYER

for Economics Advisor for G6n~ral d'Arme
Pierre Koenig, Military Governor French Zone

R. KAMPP
for the Royal Danish Government

Frankfurt am Main, 10 August 1949.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 34, page 23.

No. 689
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Article XII

La Banque Nationale de Danemark et la Bank deutscher Ldnder prendront
par voie d'accord mutuel toutes les mesures de d6tail techniques ayant trait
h l'excution du present accord.

Article XIII

Le present accord remplacera l'accord de paiement en date du 5 octobre
1947 sous sa forme amend~e, conclu entre le Gouvernement Royal danois et
les Gouvernements Militaires amricain, britannique et frangais pour 1'Alle-
magne ".

Article XIV

Le present accord y compris ses annexes I et II qui en constituent une
partie int~grante, entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera jusqu'au
31 juillet 1950; ensuite il sera automatiquement prolong6 pour des p~iodes
de douze mois, & moins qu'un pr~avis de d~nonciation de trois mois ne soit
donn6 par le Gouvernement Royal danois ou par les Gouvernements Mili-
taires, avant toute date d'expiration.

EN FOI DE QUOI, les Conseillers 6conomiques des Gouverneurs Militaires
des trois zones occidentales en Allemagne, agissant au nom des Gouverneurs
Militaires et en vertu des pouvoirs qui leur sont conf~r~s, et le Plenipotentiaire
du Gouvernement Royal danois, ont sign6 le present Accord.

FAIT en quatre exemplaires, dont deux en langue anglaise et deux en
langue frangaise, chaque exemplaire faisant 6galement foi.

I. S. HANNOMAN

pour le Conseiller 6conomique pour r'Honorable John J.
McCloy, Gouverneur Militaire de la Zone am6ricaine

Cecil M. WEIR

Conseiller 6conomique pour le G6n6ral Brian Robertson,
Gouverneur Militaire de la Zone britannique

S. MEYER

pour le Conseiller 6conomique pour le G~n6ral d'Arm~e
Pierre Koenig, Gouverneur Militaire de la Zone frangaise

R. KAMPP

pour le Gouvernement Royal danois

Francfort-sur-le-Mein, 10 aofit 1949.

1 Nations Unies, Recuail des Traifds, volume 34, page 23.

N- 689
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ANNEX I

Current payments for trade and services of the nature described in this Annex I
maturing during the validity of the present Payments Agreement shall, subject to
the foreign exchange regulations which may be in force from time to time in Denmark
and Western Germany, respectively, be effected by being debited or credited in
the Account

(a) Payments for goods other than coal and coke imported into Denmark
from Western Germany as well as for goods imported into Western
Germany from Denmark.

(b) Payments for all expenses normally incidental to trade, e. g., current
freight and insurance charges (premium and indemnities), customs
clearance fees, canal dues, expenses incurred by Danish ships in Western
German ports and German ships in Danish ports.

(c) Payments for ship repairs.

(d) Payments for and in connection with transit traffic.

(e) Payments in connection with merchanting and entrepot trade.

(I) Payments on account of fees and commissions for services rendered,
and to cover expenses of publicity, advertising and representation, all in
connection with trade.

(g) Payments for services under contracts, e. g., wages, salaries, processing
costs, technical assistance and information, blue prints, plans etc.

(h) Payments for re-insurance.

(i) Payments for obtaining or maintaining or registering patents, designs and
trade marks and the professional charges and fees normally incidental
thereto (including costs of searches).

(j) Payments on account of royalties and license fees in respect of patents and
copyrights (including authors' and composers' rights) and other similar
rights which may not be used without the consent of the owner.

(k) Payments on account of periodical settlements of railway, postal, tele-
graph and telephone accounts.

(1) Travelling expenses and expenses for education, medical treatment,
hospitalization and other health purposes, living expenses, pensions,
alimonies, social insurance indemnities and charitable remittances.

(m) Taxes, fines and costs arising in connection with court proceedings.
No. 689
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ANNEXE I

Les paiements courants aff6rents aux 6changes commerciaux et aux services
de la nature indique . la pr6sente annexe I, qui viennent & &h~ance an cours de
la validit6 du present accord de paiement seront, sous r6serve des r~glements relatifs
an change qui pourront 8tre en vigueur k ce moment au Danemark et en Allemagne
occidentale respectivement, effectus par voie d'inscription an d6bit ou an cr6dit
du Compte.

a) Paiements des marchandises, antres que le charbon et le coke, import6es
an Danemark en provenance de l'Allemagne occidentale ainsi que des
marchandises importes du Danemark en Allemagne occidentale.

b) Paiements aff6rents . toutes d~penses normales inhdrentes aux transactions
commerciales, par exemple, frais de transport et d'assurance (primes et
prestations), droits de douane, droits de parcours sur les canaux, d6penses
des navires danois dans les ports de l'Allemagne occidentale et des navires
allemands dans les ports danois.

c) Paiements aff~rents aux r6parations de navires.

d) Paiements aff~rents au trafic de transit ou y ayant trait.

e) Paiements ayant trait . des operations de courtage international et d'entre-
posage.

f) Paiements & titre de redevances et de commissions pour services rendus
ainsi que paiements couvrant les d~penses de publicit6, d'annonces et de
repr6sentation, toutes ces operations ayant trait aux transactions commer-
ciales.

g) Paiements aff~rents & des services rendus en vertu de contrats, par exemple
salaires, appointements, frais de transformation, assistance et renseigne-
ments techniques, bleus et plans, etc.

h) Paiements pour r6assurance.

i) Paiements aff6rents 5 la demande, &. la protection ou au d6p6t des brevets,
modules et marques de fabrique ainsi que des droits et honoraires normale-
ment inh6rents 6. ces op6rations (y compris le cofit des recherches).

") Paiements au titre des redevances et des droits de licences aff6rents ;k des
brevets et & des droits d'anteurs (y compris les droits d'auteur et de compo-
siteur) et autres droits similaires qui ne peuvent pas 6tre exploit6s sans
l'antorisation du propri~taire.

k) Paiements aff6rents 5 des r~glements p6riodiques des comptes de chemin
de fer, des postes, t6l6graphes et t616phones.

1) Frais de voyages et frais d'instruction, traitement m6dical, hospitalisation
et autres cures, frais d'entretien, pensions, pensions alimentaires, presta-
tions d'assurances sociales et dons de bienfaisance.

m) Imp6ts, amendes et frais de justice.

103793
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(n) Costs of diplomatic, consular and other official representation, except on
account of telephone, telegraph, postal and other communications ser-
vices.

(o) Payments of any other nature which the parties may agree with each
other to add to the above list.

ANNEX II

For purposes of the Intra-European Payments and Compensations Agreement
of 16 October 1948 and any agreement which may replace it, this Payments Agree-
ment shall be considered as having been concluded prior to 16 October 1948, and the
parties agree that this Payments Agreement shall be operated within the framework
of the Intra-European Payments and Compensations Agreement in force from time
to time.

EXCHANGE OF LETTERS

No. I

July 15, 1949
Dear Mr. Christiansen,

Referring to the Payments Agreement between the Military Governments
for Germany (United States, United Kingdom and French) and the Royal
Danish Government initialled by us today (hereinafter called the Payments
Agreement) and to the Trade Lists for the year from August 1st, 1949 to
July 31st, 1950 on which we have agreed today, this letter will place on
record our understanding as follows:

In order to liquidate in the course of the year from August Ist, 1949
to July 31st, 1950 as large as possible a part of the debt owed by Denmark
to Western Germany in respect of coal imports by Denmark in earlier years
by means of the delivery of commodities by Denmark to Western Germany,
the Trade Lists on which we have agreed provide for the licensing of imports
by Western Germany from Denmark in an aggregate amount which exceed
by $7,100,000 the aggregate amount to be licensed for imports by Denmark
from Western Germany.

No. 689
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n) Frais de repr6sentation diplomatique, consulaire et autres repr6sentations
officielles sauf en ce qui concerne les services du t~lphone, du t6l~graphe,
des postes et autres services de t~lcommunication.

o) Paiements de toutes autres natures que les parties pourront d6cider d'un
commun accord d'ajouter t la liste ci-dessus.

ANNEXE II

Aux fins de l'accord de compensation et de paiements Intra-Europ6en en date
du 16 octobre 1948 et de tout accord qui pourra le remplacer, le present accord de
paiement sera consid6r6 comme ayant 6t6 conclu avant le 16 octobre 1948 et les
parties conviennent que le present accord de paiement sera appliqu6 dans le cadre
de l'accord de paiement et de compensation Intra-Europ~en en vigueur it ce moment.

TRADUCTION - TRANSLATION

RCHANGE DE LETTRES

No I

Le 15 juillet 1949
Monsieur,

Me r6f~rant it l'Accord de paiement entre les Gouvernements militaires
am~ricain, britannique et frangais en Allemagne et le Gouvernement royal
danois, que nous avons paraph6 ce jour (ci-apr~s ddnomm6 l'Accord de paie-
ment) et aux listes de marchandises ii 6changer pendant la p~riode d'un an
comprise entre le jer aofit 1949 et le 31 juillet 1950 dont nous sommes convenus
ce jour, la pr6sente lettre a pour objet de constater notre entente comme
suit :

En vue de liquider au cours de la p~riode d'un an comprise entre le
jer aofit 1949 et le 31 juillet 1950 une part aussi importante que possible de
la dette du Danemark envers l'Allemagne occidentale n~e des importations
de charbon au Danemark pendant les ann~es pr6c~dentes, par l'exportation
de marchandises du Danemark vers l'Allemagne occidentale, les listes de
marchandises dont nous sommes convenus prdvoient l'autorisation pour
l'Allemagne occidentale de proc6der h des importations du Danemark jusqu'h
concurrence d'une valeur totale qui d6passe de 7.100.000 dollars la valeur
totale des importations que le Danemark est autoris6 h faire de l'Allemagne
occidentale.

N- 689
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Moreover, owing to the Trade Arrangement agreed upon between Den-
mark and Western Germany in March 1949 and their implementation by both
parties, the offset account carried on the books of Danmarks Nationalbank
in the name of Bank deutscher Laender shows at present a debit balance
substantially exceeding $2,500,000.

On this basis we have now reached the following understanding:

Notwithstanding the provision of Article XI of the Payments Agreement,
Western Germany shall have the right to direct during the period of the
Payments Agreement the following transfers to be made from the Special
Dollar Account B provided for in Article X of the Payments Agreement to
the Offset Account provided for in Article I of the Payments Agreement:

(1) $2,500,000 at any time after the Payments Agreement has become
effective,

(2) up to $800,000 in respect of each past calendar month from August
1949 to April 1950 (both months inclusive),

provided however that such transfers under (1) and (2) shall, without the
consent of the Royal Danish Government not exceed in the aggregate $9,600,000
during the period from August 1st, 1949 to July 31st, 1950.

Regarding that part of the balance of Special Dollar Account B that is
not covered by our present arrangement (hereinafter referred to as "the
remaining balance"), both parties desire to liquidate the remaining balance
as soon as possible. Therefore, while no arrangements for the liquidation of
the remaining balance are made at this time, the parties will reconsider the
matter at all meetings of the Mixed Commission which are held during the
year from August 1st, 1949 to July 31st, 1950, and will, in any event, endeavor
to liquidate the remaining balance during the Fiscal Year 1950-51.

Will you please confirm your agreement with the contents of this letter.

Very sincerely yours,

M. R. L. ROBINSON

Head of the Western German Delegation

Aksel Christiansen, Esq.
Head of the Danish Delegation

No. 689
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En outre, par suite des arrangements commerciaux conclus entre le
Danemark et 'Allemagne occidentale au mois de mars 1949 et de leur mise AL
execution par les deux parties, le compte de clearing figurant sur les livres
de la Banque nationale du Danemark au nom de la Bank deutscher Lnder
pr~sente A l'heure actuelle un solde d~biteur qui d~passe sensiblement 2.500.000
dollars.

A partir de ces donn6es, nous avons abouti & l'accord suivant:

Nonobstant les dispositions de l'article XI de l'Accord de paiements,
l'Allemagne occidentale aura le droit, au cours de la p~iode 't laquelle s'applique
l'Accord de paiement, de faire transf~rer du compte special B en dollars
pr~vu h l'article X de l'Accord de paiement, au compte de clearing pr~vu
A l'article I de l'Accord de paiements :

1) 2.500.000 dollars A tout moment apr6s l'entr~e en vigueur de l'Accord
de paiements ;

2) 800.000 dollars au plus pour chaque mois 6coul6 entre aofit 1949 et
avril 1950 (ces deux mois 6tant compris),

6tant entendu toutefois que les transferts pr~vus aux alin6as 1 et 2 ne doivent
pas, sans le consentement du Gouvernement royal danois, d~passer la somme
totale de 9.600.000 dollars au cours de la p6riode comprise entre le jer aoit
1949 et le 31 juillet 1950.

En ce qui concerne la partie du solde du compte special B en dollars
laisse en dehors du present Accord (ci-apr~s d6sign6e ale solde restant))), les
deux parties d6sirent liquider le solde restant aussit6t que faire se pourra.
En consequence, bien qu'aucune disposition ne soit prise & l'heure actuelle
pour liquider le solde restant, les parties r~examineront la question & toutes
les r6unions de la Commission mixte qui se tiendront au cours de la p6riode
d'une ann6e comprise entre le jer aofit 1949 et le 31 juillet 1950 et s'efforceront
en tout cas, de liquider le solde restant au cours de l'exercice financier 1950-
1951.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord relative-
ment au contenu de la pr6sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

M. R. L. ROBINSON

Chef de la d6l~gation de 'Allemagne occidentale

Monsieur Aksel Christiansen
Chef de la d6l6gation danoise

N 689
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No. 2

July 15, 1949
Dear Brigadier Robinson,

I wish to acknowledge the receipt of your letter of today's date reading:

[See letter No. 1]

I hereby confirm that I agree with the contents of your above quoted
letter.

Very sincerely yours,

Aksel CHRISTIANSEN

Head of the Danish Delegation

M. R. L. Robinson, Esq., O.B.E.
Head of the Western German Delegation

No. 3

July 15, 1949
Dear Brigadier Robinson,

This letter will serve to place on record our understanding that payments
for coal and coke deliveries to Denmark from Western Germany will be
excluded from the Payments Agreement between Military Governments for
Germany (United States, United Kingdom and French) and the Royal Govern-
ment of Denmark which we have initialled today. Such payments will be
made in US dollars during the period of said Agreement. However, to the
extent that the Offset Account provided for in Article I of the Payments
Agreement shows any balance in favor of Denmark, payments may be made
for these exports by crediting the Offset Account in Danish kroner calculated
in accordance with Article IV of the Payments Agreement.

The Royal Danish Government in acceding to the request of Military
Governments for Germany (United States, United Kingdom and French)
to exclude current payments for coal and coke deliveries to Denmark from
Western Germany from being credited in the Offset Account provided for
in Article I of the Payments Agreement initialled today, desires to place on
record its wish to have the issue of excluding such payments reconsidered
as soon as our common program of reducing Denmark's old coal debt to

Njo. 689
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No 2
Le 15 juillet 1949

Mon g~n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre no 1]

J'ai l'honneur de confirmer mon accord relativement au contenu de
votre lettre cit6e ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Aksel CHRISTIANSEN
Chef de la dlgation danoise

Monsieur le brigadier g~n~ral M. R. L. Robinson, O.B.E.
Chef de la d6l~gation de l'Allemagne occidentale

No 3
Le 15 juillet 1949

Mon g~n~ral,

La prdsente lettre est destinde i constater que nous sommes convenus
que les paiements affdrents aux livraisons de charbon et de coke faites au
Danemark par 'Allemagne occidentale seront exclus de l'Accord de paiement
entre les Gouvernements militaires am~ricain, britannique et fransais en
Allemagne et le Gouvernement royal danois, que nous avons paraph6 ce jour.
Ces paiements seront effectu~s en dollars des Etats-Unis pendant la dur~e
dudit Accord. Toutefois, dans la mesure oh le compte de clearing pr~vu h
l'article I de l'Accord de paiement pr~sente un solde en faveur du Danemark,
ces importations pourront 8tre payees en cr~ditant le compte de clearing en
couronnes danoises dcompt~es comme il est indique ' l'article IV de 'Accord
de paiements.

En acc~dant h la demande des Gouvernements militaires am~ricain,
britannique et frangais en Allemagne visant A. exclure du credit du compte
de clearing pr~vu h 'article I de 'Accord de paiement paraph6 ce jour, les
paiements courants aff6rents aux livraisons de charbon et de coke faites au
Danemark par l'Allemagne occidentale, le Gouvernement royal danois d6clare
qu'il tient A ce que la question de l'exclusion de ces paiements soit r~examin~e
d~s qu'aura 6t6 mis en ceuvre le programme commun visant A r~duire I'ancienne

N- 689
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Western Germany by at least $9,600,000 during the year from August 1,
1949 to July 31, 1950 has been implemented.

Yours sincerely,

Aksel CHRISTIANSEN

Head of the Danish Delegation

M. R. L. Robinson, Esq., O.B.E.
Head of the Western German Delegation

No. 4
July 15, 1949

Dear Mr. Christiansen,

I acknowledge the receipt of your letter of July 15, 1949, reading:

[See letter No. 3]

I confirm my agreement with the statements in the first paragraph of
your letter. I also confirm that Military Governments for Germany (United
States, United Kingdom and French) will be glad to reconsider with the
Royal Government of Denmark the inclusion in the Offset Account of current
payments for coal and coke deliveries to Denmark by Western Germany
as soon as our common purpose of reducing Denmark's old coal debt to
Western Germany by at least $9,600,000 during the year from August 1,
1949 to July 31, 1950 has been implemented.

Yours sincerely,

M. R. L. ROBINSON
Head of the Western German Delegation

Aksel Christiansen, Esq.
Head of the Danish Delegation

No. 689
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dette du Danemark envers l'Allemagne occidentale relative au charbon, d'au
moins 9.600.000 dollars, au cours de la p~riode d'un an comprise entre le
jer aofit 1949 et le 31 juillet 1950.

Veuillez agr~er, etc.

Aksel CHRISTIANSEN

Chef de la d~l6gation danoise

Monsieur le brigadier g~n~ral M. R. L. Robinson, O.B.E.
Chef de la dtlgation de l'Allemagne occidentale

No 4
Le 15 juillet 1949

Monsieur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre lettre du 15 juillet 1949 dont
la teneur suit:

[Voir lettire o 3]

Je confirme mon accord relativement aux d~clarations contenues dans
le premier paragraphe de votre lettre. Je confirme 6galement que les Gouverne-
ments militaires am~ricain, britannique et frangais en Allemagne seront
heureux de rexaminer avec le Gouvernement royal danois la question de
l'inclusion dans le compte de clearing des paiements courants aff6rents aux
livraisons de charbon et de coke faites au Danemark pour l'Allemagne occi-
dentale, d~s qu'aura 6t6 mis en ceuvre notre projet commun visant ?L r~duire
'ancienne dette du Danemark envers l'Allemagne occidentale relative au char-

bon d'au moins 9.600.000 dollars au cours de la p~riode d'un an comprise
entre le jer aoit 1949 et le 31 juillet 1950.

Veuillez agrder, etc.

M. R. L. ROBINSON
Chef de la d~l~gation de l'Allemagne occidentale

Monsieur Aksel Christiansen
Chef de la ddl~gation danoise

N- 689
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PHILIPPINES
and

UNITED STATES OF AMERICA

Consular Convention. Signed at Manila, on 14 March 1947

English official text communicated by the Secretary of Foreign A flairs of the
Republic oi the Philippines. The registration took place on 13 December
1949.

PHILIPPINES
et

ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

Convention consulaire. Signee ' Manille, le 14 mars 1947

Texte officiel anglais communiqud par le Secrdtaire aux afaires dtrang~res de
la Rdpublique des Philippines. L'enregistrement a eu lieu le 13 ddcembre
1949.
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No. 690. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE REPU-
BLIC OF THE PHILIPPINES AND THE UNITED STATES
OF AMERICA. SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 1947

The President of the Philippines, and the President of the United States
of America, being desirous of defining the rights, privileges, exemptions and
immunities of consular officers of each country in the territories of the other
country, have decided to conclude a convention for that purpose and have
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Philippines:

His Excellency ELPIDIO QUIRINO, Vice President and concurrently
Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines, and

The President of the United States of America:

His Excellency PAUL V. McNuTT, Ambassador of the United States of
America

Who, having communicated to each other their respective full powers,
found to be in good and due form, have agreed on the following Articles:

Article I

1. The Government of each High Contracting Party shall, in respect
of any consular officer duly commissioned by it to exercise consular functions
in the territories of the other High Contracting Party, give written notice
to the Government of such other High Contracting Party of the appointment
of such consular officer and shall request that recognition be accorded to such
consular officer. The Government of each High Contracting Party shall
furnish free of charge the necessary exequatur of any consular officer of the
other High Contracting Party who presents a regular commission signed by
the Chief Executive of the appointing country and under its great seal, and
shall issue to a subordinate or substitute consular officer who is duly appointed
by an accepted superior consular officer or by any other competent officer of
his Government, such documents as according to the laws of the respective
High Contracting Parties shall be requisite for the exercise by the appointee
of the consular function; provided in either case that the person applying
for an exequatur or other document is found acceptable.

I Came into force on 18 November 1948, by the exchange of the instruments of ratification
at Manila, in accordance with the provisions of article XVI.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 690. CONVENTION1 CONSULAIRE ENTRE LA RI PUBLI-
QUE DES PHILIPPINES ET LES TATS-UNIS D'AM1-RI-
QUE. SIGNIEE A MANILLE, LE 14 MARS 1947

Le President des Philippines et le President des Etats-Unis d'Amrique,
d~sireux de d~finir les droits, privilges, exemptions et immunit6s des officiers
consulaires de leur pays dans les territoires de l'autre pays, ont d6cid6 de
conclure une convention a cet effet et ont d~sign6 comme pl~nipotentiaires:

Le President des Philippines:
Son Excellence Monsieur ELPIDIO QUIRINO, Vice-President de la R~pu-

blique des Philippines et Ministre des affaires 6trang~res, et

Le President des Etats-Unis d'Am~rique :
Son Excellence Monsieur PAUL V. McNuTT, Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am~rique,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs
reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

1. Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes,
pour tout officier consulaire qu'il aura r~guli~rement nomm6 afin d'exercer
des fonctions consulaires dans les territoires de l'autre Haute Partie contrac-
tante, notifiera par 6crit la nomination de cet officier consulaire au Gouver-
nement de 'autre Haute Partie contractante et le priera de le reconnaitre.
Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes accordera
sans frais 'exequatur n6cessaire a tout officier consulaire de l'autre Haute
Partie contractante qui pr~sentera un titre r~gulier de nomination sign6 du
Chef du Pouvoir ex6cutif de 'Etat qui 'aura d~sign6 et rev~tu du grand
scean de cet Etat, et il d6livrera h un officier consulaire subalterne ou suppl6ant
r~guli~rement nomm. par un officier consulaire sup6rieur agr66 ou par tout
autre fonctionnaire competent de son Gouvemement les pices qui, d'apr~s
la legislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes, sont
exiges de l'officier consulaire ainsi nomm6 pour l'exercice de ses fonctions,
sous reserve en tout cas que la personne postulant 'exequatur ou toute autre
piece soit agr6e.

I Entr6e en vigueur le 18 novembre 1948, par l'dchange des instruments de ratification
Manille, conformrment aux dispositions de Y'article XVI.
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2. Consular officers of each High Contracting Party shall, after entering
upon their duties, enjoy reciprocally in the territories of the other High
Contracting Party rights, privileges, exemptions and immunities no less
favorable in any respect than the rights, privileges, exemptions and immu-
nities which are enjoyed by consular officers of the same grade of any third
country and in conformity with modem international usage. As official
agents, such officers shall be entitled to the high consideration of all officials,
national, state, provincial or municipal, with whom they have official inter-
course in the territories of the High Contracting Party which receives them.
It is understood that the term "consular officers", as used in the present
Convention, includes consuls general, consuls and vice consuls who are not
honorary.

3. Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having
no subordinate consular officer at his post, any secretary, chancellor or
assistant, whose official character as an employee in the consulate may
previously have been made known to the Government of the High Contracting
Party in whose territories the consular function was exercised, may temporarily
exercise the consular functions of the deceased or incapacitated or absent
consular officer; and while so acting shall enjoy all the rights, privileges,
exemptions and immunities that were granted to the consular officer.

4. A consular officer or a diplomatic officer of either High Contracting
Party, a national of the country by which he is appointed and duly commis-
sioned or accredited, may, in the territories of the other High Contracting
Party, have the rank also of a diplomatic officer or consular officer, as the
case may be, it being understood that permission for him to exercise such
dual functions shall have been duly granted by the Government of the High
Contracting Party in the territories of which he exercises his functions.

Article II

1. Consular officers, nationals of the High Contracting Party by which
they are appointed, and not engaged in any private occupations for gain
within the territories of the country in which they exercise their functions,
shall be exempt from arrest in such territories except when charged with the
commission of an offense designated by local legislation as a crime other than
a misdemeanor and subjecting the individual guilty thereof to punishment
by imprisonment. Such officers shall be exempt from military billetings, and
from service of any military or naval, administrative or police character
whatsoever, and the exemptions provided for by this sentence shall apply
equally to employees in a consulate who are nationals of the High Contracting
Party by which they are employed, and not engaged in any private occupation
for gain.
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2. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes,
apr~s leur entree en fonctions, jouiront rciproquement dans les territoires
de l'autre Haute Partie contractante de droits, privileges, exemptions et
immunit~s non moins favorables L tous egards que les droits, privilges,
exemptions et immunit~s dont jouissent dans ces territoires les officiers
consulaires du m~me rang de tout autre pays, et conform~ment aux usages
internationaux actuels. En leur qualit6 d'agents officiels, les officiers consu-
laires auront droit A. la haute consideration de tous les fonctionnaires natio-
naux, d'Etat, provinciaux ou municipaux avec lesquels ils entretiendront des
relations officielles dans les territoires de la Haute Partie contractante qui
les aura agr6s. I1 est entendu que l'expression ((officier consulaire n au sens
de la pr6sente Convention comprend les consuls g~nraux, les consuls et les
vice-consuls qui ne sont pas honoraires.

3. En cas de d~c~s, d'empchement ou d'absence d'un officier consulaire
qui n'a aupr~s de lui aucun officier consulaire subordonn6, tout secr6taire,
chancelier ou assistant dont le caractere officiel comme employ6 du Consulat
aura t ant6rieurement notifi6 au Gouvernement de la Haute Partie contrac-
tante dans les territoires de laquelle les fonctions consulaires sont exerc6es,
pourra exercer temporairement les fonctions consulaires de l'agent d&cd6,
emp~ch6 ou absent ; il jouira pendant cet interim de tous les droits, privileges,
exemptions et immunit~s qui 6taient accord~s l'officier consulaire.

4. Un officier consulaire ou diplomatique de l'une des Hautes Parties
contractantes, ressortissant de l'Etat qui l'a d~sign6 et r6guhi~rement nomm6
ou accr~dit6 pourra, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante,
obtenir 6galement le rang d'agent diplomatique ou consulaire selon le cas,
6tant entendu que l'autorisation d'exercer cette dualit6 de fonctions devra
lui avoir W r~gulirement accordee par le Gouvernement de la Haute Partie
contractante dans les territoires de laquelle il exerce ses fonctions.

Article II

1. Les officiers consulaires ressortissants de la Haute Partie contractante
qui les a nomm6s et qui ne se livrent h aucune activit6 priv~e lucrative dans
les territoires du pays oh ils exercent leurs fonctions, ne pourront 6tre mis
en 6tat d'arrestations dans ces territoires que s'ils sont accuses d'avoir commis
un acte que la l6gislation locale qualifie de crime ou d6lit par opposition aux
contraventions, et qui rend l'individu qui en est coupable passible d'une
peine d'emprisonnement. Ces officiers seront exempts de r6quisition pour le
logement des militaires et de tous services d'un caract~re militaire, naval,
administratif ou de police quels qu'ils soient, exemptions qui s'appliqueront
6galement aux employ~s de consulat qui sont des ressortissants de la Haute
Partie contractante qui les emploie et ne se livrent A aucune activit6 priv~e
lucrative.

No 690



28 United Nations - Treaty Series 1949-1950

2. In criminal cases the attendance at court by a consular officer as
witness may be demanded by the plaintiff, the defense or the court. The
demand shall be made with all possible respect for the consular dignity and
the duties of the office, and when so made there shall be compliance on the
part of the consular officer.

3. In civil cases, consular officers shall be subject to the jurisdiction of
the courts in the territories of the High Contracting Party which receives
them. When the testimony of a consular officer who is a national of the High
Contracting Party which appoints him and who is not engaged in any private
occupation for gain is taken in civil cases, it shall be taken orally or in writing
at his residence or office and with due regard for his convenience. The officer
should, however, voluntarily give his testimony at court whenever it is
possible to do so without serious interference with his official duties.

4. Consular officers and employees in a consulate shall not be required
to testify in criminal or civil cases, regarding acts performed by them in their
official capacity.

Article III

1. The Government of each High Contracting Party shall have the
right to acquire and hold, lease and occupy land and buildings required for
diplomatic or consular purposes in the territories of the other High Contracting
Party, and shall have the right to erect buildings on land which is held by or
on behalf of such Government in the territories of the other High Contracting
Party for diplomatic or consular purposes, subject to local building regulations.

2. No tax of any kind, national, state, provincial or municipal, shall be
levied in the territories of either High Contracting Party on the Government
of the other High Contracting Party, or on any officer or employee of such
other High Contracting Party, in respect of land or buildings acquired, leased,
or occupied by such other High Contracting Party and used exclusively for
the conduct of official business, except assessments levied for services or
local public improvements by which the premises are benefited, provided
the right of each High Contracting Party to tax the owner of property leased
to the other High Contracting Party is not hereby abridged.

Article IV

Consular officers and employees in a consulate, nationals of the High
Contracting Party by which they are appointed or employed, and not engaged
in any private occupation for gain within the territories in which they exercise
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2. Dans les affaires criminelles, la pr6sence d'un officier consulaire aux
d~bats, en qualit6 de t~moin, pourra 6tre demand~e par le plaignant, par la
defense et par le tribunal. La demande sera faite avec tous les 6gards possibles
dus ;I la dignit6 consulaire et aux fonctions de la charge, et lorsque la demande
sera ainsi present~e, l'officier consulaire y d~f~rera.

3. Pour les affaires civiles, les officiers consulaires seront soumis . la
juridiction des tribunaux des territoires de la Haute Partie contractante qui
les aura agr6s. Lorsque le t~moignage d'un officier consulaire qui ne se livre

. aucune activit6 priv~e lucrative et qui est ressortissant de la Haute Partie
contractante qui l'a nomm6 est requis dans des affaires civiles, ce t~moignage
sera recueilli oralement ou par 6crit, A sa residence ou A son bureau et compte
tenu de ses d6sirs. Toutefois, l'officier devra t6moigner volontairement devant
les tribunaux toutes les fois que cela sera possible sans inconvenient s~rieux
pour les devoirs de sa charge.

4. Les officiers consulaires et les employ~s de consulat ne seront pas tenus
de t~moigner dans les affaires criminelles ou civiles relatives aux actes qu'ils
ont accomplis en leur qualit6 officielle.

Article III

t. Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes aura
le droit d'acqu~rir et de poss6der, de louer A bail et d'occuper les immeubles
ncessaires au fonctionnement du service diplomatique ou consulaire dansles
territoires de l'autre Haute Partie contractante et il aura le droit de construire
des bAtiments pour les besoins du service diplomatique ou consulaire, sur les
terrains poss~d~s par ledit Gouvernement ou en son nom dans les territoires
de l'autre Haute Partie contractante, sous r6serve de la r6glementation locale
relative aux constructions.

2. Aucun imp6t d'aucune sorte, national, d'Etat, de province ou muni-
cipal, ne sera demand6 dans les territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes au Gouvernement de l'autre Haute Partie contractante, ni A aucun
officier ou employ6 de cette Haute Partie contractante, pour les immeubles
bAtis ou non bAtis acquis, lou~s A bail ou occup~s par cette autre Haute Partie
contractante et utilis~s exclusivement pour les besoins des affaires officielles,
sauf les taxes per9ues pour des services rendus ou A l'occasion de travaux
publics locaux dont les immeubles b6n~ficient, sans prejudice du droit de
chacune des Hautes Parties contractantes d'imposer le titulaire de la propri~t6
donn~e bail A P'autre Haute Partie contractante.

Article IV

Les officiers consulaires et les employ6s de consulat qui ne se livrent
6 aucune activit6 priv6e lucrative et qui sont ressortissants de la Haute Partie
contractante qui les emploient seront, dans les territoires oi ils exercent
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their functions, shall be exempt from all taxes, national, state, provincial
and municipal, levied on their persons or property, except taxes levied on
account of the possession or ownership of immovable property situated
within the territories in which they exercise their functions or taxes levied
on account of income derived from property of any kind situated within such
territories. Consular officers and employees in a consulate, nationals of the
High Contracting Party by which they are appointed or employed, shall be
exempt from the payment of all taxes, national, state, provincial and municipal,
on the salaries, allowances, fees or wages received by them in compensation
for consular services.

Article V

1. All furniture, equipment and supplies intended for official use in the
consular offices and official consular residences of either High Contracting
Party in the territories of the other High Contracting Party shall be permitted
entry into such territories free of all duty.

2. Consular officers of either High Contracting Party and members of
their families and suites, including employees in a consulate and their families,
shall be exempt from the payment of any duty in respect of the entry into
the territories of the other High Contracting Party of their baggage and all
other personal property, whether preceding or accompanying them to a
consular post, either upon first arrival or upon subsequent arrivals, or imported
at any time while assigned to or employed at such post.

3. It is understood, however,

(a) that the exemptions provided in paragraph 2 of this Article shall
not be extended to consular officers and members of their suites, including
employees in a consulate, who are not nationals of the High Contracting Party
by which they are appointed or employed, or who are engaged in any private
occupation for gain within the territories of the other High Contracting
Party;

(b) that in the case of 'each consignment of articles imported for the
personal use of consular officers or members of their families or suites, including
employees in a consulate and their families, at any time during their official
residence within the territories in which they exercise their functions, a
request for entry free of duty shall be made through diplomatic channels;
and

(c) that nothing herein shall be construed to permit the entry into the
territory of either High Contracting Party of any article the importation of
which is specifically prohibited by law.
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leurs fonctions, exempts de tous imp6ts nationaux, d'Etat, provinciaux ou
municipaux reels ou personnels, . l'exception des imp6ts pergus en raison de
la possession ou de la propri6t6 d'immeubles situ6s A l'int6rieur des territoires
ofi ils exercent leurs fonctions et des imp6ts pergus en raison du revenu de
biens de toute esp~ce situ~s l'int~rieur de ces territoires. Les officiers consu-
laires et les employ~s de consulat, ressortissants de la Haute Partie contrac-
tante qui les aura nommds ou qui les emploient, seront exempts du paiement
de tous imp~ts nationaux, d'Etat, provinciaux ou municipaux sur les traite-
ments, indemnit6s, honoraires ou salaires qu'ils regoivent en retribution de
leurs services consulaires.

Article V

1. Tout le mobilier, tout le mat6riel et toutes les fournitures destines
A un usage officiel dans les bureaux consulaires ou dans les r6sidences consu-
laires officielies de chacune des Hautes Parties contractantes dans les terri-
toires de l'autre Haute Partie contractante, seront admis en franchise dans ces
territoires.

2. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
et les membres de leur famille et les personnes de leur suite, y compris les
employ~s de consulat et leur famille, seront exempt6s du paiement de tout
droit . l'occasion de l'entr6e sur le territoire de l'autre Haute Partie contrac-
tante de leurs bagages et autres propriftes mobili~res, que ceux-ci les pr~c&dent
ou les accompagnent 1 destination d'un poste consulaire lors de la premi~re
entr6e ou d'entr~es ult6rieures, ou qu'ils soient import~s ;k un moment quel-
conque tandis que les int~ress6s sont affect6s ou employ6s audit poste.

3. II est entendu cependant :
a) que les exemptions pr~vues au paragraphe 2 du present article ne

seront pas 6tendues aux officiers consulaires et autres personnes de leur suite,
y compris les employ~s de consulat, qui ne sont pas des ressortissants de la
Haute Partie contractante qui les a nomm6s ou qui les emploie, ni . ceux
qui se livrent . une activit6 priv6e lucrative quelconque A l'int6rieur des
territoires de l'autre Haute Partie contractante;

b) qu'I l'occasion de chaque envoi d'articles import6s en vue de 1'usage
personnel des officiers consulaires, des membres de leur famille ou des personnes
de leur suite, y compris les employ6s de consulat et leur famille, A un moment
quelconque tandis qu'ils resident officiellement dans les territoires oti ils
exercent leurs fonctions, une demande tendant A obtenir l'entr6e en franchise
sera pr~sent~e par la voie diplomatique; et

c) qu'aucune des pr6sentes dispositions ne sera interpr6t~e comme
permettant l'entr~e dans les territoires de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes d'articles dont l'importation est express6ment interdite par
la loi.
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Article VI

1. Consular officers of either High Contracting Party may place over
the outer door of their respective offices the arms of their country with an
appropriate inscription designating the nature of the office, and they may
place the coat of arms and fly the flag of their country on automobiles
employed by them in the exercise of their consular functions. Such officers
may also fly the flag if their country on their offices, including those situated
in the capitals of the respective countries. They may likewise fly such flag
over any boat, vessel, or aircraft employed in the exercise of their consular
functions.

2. The quarters where consular business is conducted, all consular
correspondence in transit under official seal, and all papers, records, and
correspondence comprising the consular archives shall at all times be inviolable
and under no pretext shall any authorities of any character of the country
in which such quarters or archives are located invade such premises or make
any examination or seizure of papers or other property in such quarters or
of such archives. When the consular officers are engaged in business within
the territories in which they exercise their functions, the consular files and
documents shall be kept in a place entirely separate from the place where
private or business papers are kept. Consular offices shall not be used as
places of asylum. No consular officer shall be required to produce official
archives in court or to testify as to their contents.

Article VII

1. Consular officers of either High Contracting Party shall have the
right, within their respective consular districts, to apply to or address the
authorities, national, state, provincial, or municipal, for the purpose of
protecting the nationals of the High Contracting Party by which they were
appointed in the enjoyment of rights accruing by treaty or otherwise. Com-
plaint may be made for the infraction of those rights. Failure upon the part
of the proper authorities to grant redress or to accord protection shall justify
interposition through the diplomatic channel, and in the absence of a diplo-
matic representative, a consul general or the consular officer stationed at the
capital shall have the right to apply directly to the Government of the country.

2. Consular officers of either High Contracting Party shall, within their
respective districts, have the right to interview, to communicate with, and to
advise nationals of their country ; to inquire into any incidents which have
occurred affecting the interest of such nationals; and to assist such nationals
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Article VI

1. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
peuvent placer au-dessus de la porte ext~ieure de leurs bureaux respectifs,
les armes de leur pays avec une inscription appropri~e indiquant le caract~re
du bureau; ils peuvent 6galement apposer les armes et arborer le pavillon
de leur pays sur les automobiles qu'ils emploient dans l'excution de leurs
fonctions consulaires. Ils peuvent 6galement faire flotter le drapeau de leur
pays au si~ge de leurs bureaux, notamment ceux situ6s dans les capitales
des deux pays. Ils peuvent de m~me hisser le pavillon de leur pays sur tous
bateaux, navires ou aeronefs employ~s dans 1'exercice de leurs fonctions
consulaires.

2. Les locaux dans lesquels sont exerc~es les fonctions consulaires,
toute correspondance en transit sous sceau officiel et tous documents et
correspondance qui constituent les archives consulaires, seront en tout temps
inviolables, et, sous aucun pr~texte, aucune autorit6 d'aucune cat~gorie du
pays dans lequel ces locaux ou archives sont situ~s, ne pourra p6n~trer dans
lesdits lieux ni proc6der & l'examen ou A la saisie soit de documents ou autres
biens se trouvant dans ces locaux, soit des archives. Lorsque les officiers
consulaires se livrent A. une activite industrielle ou commerciale dans les
territoires oii ils exercent leurs fonctions, les dossiers et documents consulaires
doivent 6tre conserv6s dans un lieu enti~rement s~par6 de celui oh sont
conserv6s les papiers et documents d'affaires ou de caract~re priv6. Les bureaux
consulaires ne seront pas utilises comme lieux d'asile. Aucun officier consulaire
ne sera tenu de produire des archives officielles devant un tribunal ni de
t~moigner au sujet de leur contenu.

Article VII

1. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes
auront le droit, dans les limites de leur ressort consulaire respectif, de presenter
des requites ou de s'adresser aux autorit~s nationales, r~gionales, provinciales
ou municipales, en vue d'assurer la protection des nationaux de la Haute
Partie contractante qui les a nomm~s, dans la jouissance des droits que
ceux-ci tiennent de trait6s ou d'autres sources. Les atteintes A ces droits
pourront faire 1'objet de plaintes. Si les autorit~s comp~tentes n'accordent
pas les reparations ou la protection necessaires, l'intervention par la voie
diplomatique sera justifi~e et, en l'absence d'un repr6sentant diplomatique,
un consul g6n6ral ou l'officier consulaire r~sidant dans la capitale pourra
s'adresser directement au Gouvernement du pays.

2. Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes,
dans les limites de leur ressort respectif, auront le droit d'avoir des entrevues
et de communiquer avec leurs nationaux, ainsi que de les conseiller; de
s'enqu6rir de tous les incidents qui pourraient se produire et affecter les

No 690



34 United Nations -Treaty Series 1949-1950

in proceedings before or relations with authorities in the territories of the
other High Contracting Party. Consular officers of either High Contracting
Party shall be informed immediately whenever nationals of their country
are under detention or arrest or in prison or are awaiting trial in their consular
districts and they shall, upon notification to the appropriate authorities, be
permitted without delay to visit and communicate with any such national.

3. Nationals of either High Contracting Party in the territories of the
other High Contracting Party shall have the right at all times to communicate
with the consular officers of their country. Communications to their consular
officers from nationals of either High Contracting Party who are under deten-
tion or arrest or in prison or are awaiting trial in the territories of the other
High Contracting Party shall be forwarded without delay to such consular
officers by the local authorities.

Article VIII

1. Consular officers in pursuance of the laws of their respective countries
shall have the right, within their respective consular districts:

(a) To take and attest the oaths, affirmations or depositions of any
occupant of a vessel of their country, or of any national of their country, or
of any person having permanent residence within the territories of their
country ;

(b) To authenticate signatures;

(c) To draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts, trans-
lations, deeds, testamentary dispositions and contracts of the nationals of
the High Contracting Party by which the consular officers are appointed;
and

(d) To draw up, attest, certify, and authenticate unilateral acts, deeds,
contracts, testamentary dispositions and written instruments of any kind,
which are intended to have application, execution and legal effect principally
in the territories of the High Contracting Party by which the consular officers
are appointed.

2. Instruments and documents thus executed and copies and transla-
tions thereof, when duly authenticated by the consular officer, under his
official seal, shall be received as evidence in the territories of either High
Contracting Party as original documents or authenticated copies, as the case
may be, and shall have the same force and effect as if drawn by or executed
before a notary or other public officer duly authorized in the territories of the
High Contracting Party by which the consular officer was appointed ; provided,
always, that such documents shall have been drawn and executed in confor-
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int6r6ts de leurs nationaux; et d'aider leurs nationaux dans les proc6dures
engag6es devant les autorit6s de l'autre Haute Partie contractante sur son
territoire, ou dans les relations avec lesdites autorit6s. Les officiers consulaires
de chacune des Hautes Parties contractantes seront imm6diatement avertis
lorsque des ressortissants de leur pays seront d6tenus, arr~t6s, emprisonn6s
ou appel6s h comparaitre en jugement dans leur ressort consulaire, et, apr~s
notification aux autorit6s comp6tentes, ils seront autoris6s sans d6lai A rendre
visite A ces ressortissants et A communiquer avec eux.

3. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes qui
se trouvent sur les territoires de l'autre Haute Partie contractante auront le
droit, A tout moment, de communiquer avec les officiers consulaires de leur
pays. Les communications des ressortissants de chacune des Hautes Parties
contractantes d6tenus, arr~t~s, emprisonn6s ou appel6s A comparaitre en juge-
ment dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante, destin6es .

leurs officiers consulaires, seront transmises sans d6lai A ces officiers par les
autorit6s locales.

Article VIII

I. En application des lois de leur pays respectif, les officiers consulaires
auront comptence dans les limites de leur ressort consulaire respectif :

a) Pour recevoir et confirmer les serments, d6clarations et d6positions
de toute personne se trouvant k bord d'un navire de leur pays ou de tout
ressortissant de leur pays, ou de toute personne dont la r6sidence permanente
se trouve dans les territoires de leur pays;

b) Pour 16galiser les signatures;
c) Pour 6tablir, confirmer, certifier et 16galiser les actes unilat6raux,

traductions, instruments, dispositions testamentaires et contrats des ressor-
tissants de la Haute Partie contractante qui a nomm6 lesdits officiers consu-
laires ; et

d) Pour 6tablir, confirmer, certifier et l6galiser les actes unilat6raux,
les instruments, les contrats, les dispositions testamentaires et les actes
6crits de toutes sortes, r6dig6s en vue d'6tre appliqu6s, ex6cut6s et de prendre
effet juridique principalement dans les territoires de la Haute Partie contrac-
tante qui a nomm6 lesdits officiers consulaires.

2. Les actes et documents ainsi dress6s et les copies et traductions de
ces actes et documents, lorsqu'ils auront 6t r6gulirement 16galis6s par
l'officier consulaire et revgtus de son sceau officiel, feront foi dans les terri-
toires de l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes, en tant que pikes
originales ou copies 16galis6es, selon le cas, et auront la m~me valeur et les
m~mes effets que s'ils avaient 6t6 r6dig6s et dress6s par devant notaire ou
autre officier d-fment habilit6 dans les territoires de la Haute Partie contrac-
tante qui a nomm6 ledit officier consulaire; sous r6serve toujours que ces
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mity with the laws and regulations of the country where they are designed
to take effect.

Article IX

1. In case of the death of a national of either High Contracting Party
in the territories of the other High Contracting Party, without having in the
locality of his decease any known heirs or testamentary executors by him
appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest
consular officer of the High Contracting Party of which the deceased was a
national of the fact of his death, in order that necessary information may be
forwarded to the persons concerned.

2. In case of the death of a national of either High Contracting Party
in the territories of the other High Contracting Party, without will or testa-
ment whereby he has appointed a testamentary executor, the consular officer
of the High Contracting Party of which the deceased was a national and
within whose district the deceased made his home at the time of death, shall,
so far as the laws of the country permit and pending the appointment of an
administrator and until letters of administration have been granted, be
deemed qualified to take charge of the property left by the decedent for the
preservation and protection of such property. Such consular officer shall,
have the right to be appointed as administrator within the discretion of a
court or other agency controlling the administration of estates, provided the
laws governing administration of the estate so permit.

3. Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the
estate of a deceased countryman, he subjects himself in that capacity to the
jurisdiction of the court or other agency making the appointment for all
necessary purposes to the same extent as if he were a national of the High
Contracting Party by which he has been received.

Article X

1. A consular officer of either High Contracting Party shall within his
district have the right to appear personally or by authorized representative
in all matters concerning the administration and distribution of the estate
of a deceased person under the jurisdiction of the local authorities, for all
such heirs or legatees in the estate, either minors or adults, as may be non-
residents of the country and nationals of the High Contracting Party by
which the consular officer was appointed, unless such heirs or legatees have
appeared, either in person or by duly authorized representatives.
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actes et documents aient t$ r6dig~s et dresses conform~ment aux lois et
r~glements du pays oh uls sont destines .1 prendre effet.

Article IX

I. Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d6c~de
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante sans laisser au lieu de
son d~c~s aucun h~ritier connu ou ex~cuteur testamentaire d~sign6 par lui,
les autorit~s locales comp6tentes en aviseront immdiatement le plus proche
officier consulaire de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant, afin que les
renseignements n~cessaires puissent 6tre transmis aux personnes int~ress~es.

2. Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c&de
intestat sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante sans avoir laiss6
un acte d~signant un ex6cuteur testamentaire, l'officier consulaire de la Haute
Partie contractante dont le dfunt 6tait ressortissant et dans le ressort duquel
le d~funt 6tait 6tabli au moment de son d6c~s sera, pour autant que le permettra
la lgislation locale, consid~r6 comme ayant qualit6 pour prendre charge des
biens laiss~s par le d6funt aux fins de conservation et de protection desdits
biens, en attendant la designation d'un administrateur et jusqu'au moment
oii le pouvoir d'administration aura t accord6. Cet officier consulaire aura
le droit d'6tre nomm6 administrateur it la discretion d'un tribunal ou de toute
autorit6 charg~e de la surveillance de l'administration des successions, sous
r6serve que la legislation applicable l'administration de la succession le
permette.

3. Lorsqu'un officier consulaire acceptera de remplir les fonctions
d'administrateur de la succession d'un de ses concitoyens d~c~d6, il se soumettra
en cette qualit6 et ;k toutes fins n~cessaires, . la competence d'un tribunal ou
de toute autre autorit6 charge de nommer les administrateurs de la succession
dans les m~mes conditions que s'il 6tait ressortissant de la Haute Partie
contractante qui l'a agr66.

Article X

1. Un officier consulaire de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes aura, dans les limites de son ressort, le droit de comparaitre person-
nellement ou par mandataire en toute mati~re relative &. l'administration et
au partage de la succession d'une personne d~c~de sous la juridiction des
autorit~s locales, au nom de tous les h6ritiers ou lgataires de ladite succession,
soit mineurs, soit majeurs, qui ne r6sident pas dans les territoires de la Haute
Partie contractante qui a nomm6 l'officier consulaire, mais en ont la natio-
nalit6, A moins que lesdits h~ritiers ou l6gataires eux-m~mes n'aient comparu
en personne ou ne se soient fait regulirement representer.
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2. A consular officer of either High Contracting Party shall have the
right, on behalf of the non-resident nationals of the High Contracting Party
by which he was appointed, to collect and receipt for their distributive shares
derived from estates in process of probate or accruing under the provisions
of workmen's compensation laws or other like statutes, for transmission
through channels prescribed by his Government to the proper distributees,
provided that the court or other agency making distribution through him
may require him to furnish reasonable evidence of the remission of the funds
to distributees, it being understood that his responsibility with respect to
remission of such funds shall cease when such evidence has been furnished by
him to and accepted by such court or other agency.

Article XI

1. A consular officer of either High Contracting Party shall have exclusive
jurisdiction over controversies arising out of the internal order of private
vessels of his country and shall alone exercise jurisdiction in situations,
wherever arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement
of discipline on board, provided the vessel and the persons charged with
wrong-doing shall have entered the territorial waters or territories within his
consular district. Consular officers shall also have jurisdiction over issues
concerning the adjustment of wages of the crews and the execution of contracts
relating to their wages or conditions of employment, provided the local laws
so permit.

2. When acts committed on board private vessels of the country by which
the consular officer has been appointed and within the territories or the
territorial waters of the High Contracting Party by which he has been received,
constitute crimes according to the laws of the receiving country, subjecting
the persons guilty thereof to punishment by a sentence of death or of imprison-
ment for a period of at least one year, the consular officer shall not exercise
jurisdiction except in so far as he is permitted to do so by the laws of the
receiving country.

3. A consular officer shall have the right freely to invoke the assistance
of the local police authorities in all matters pertaining to the maintenance
of internal order on board vessels of his country within the territories or
the territorial waters of the country by which he has been received, and upon
such request the requisite assistance shall be given promptly.

4. A consular officer shall have the right to appear with the officers and
crews of vessels of his country before the judicial authorities of the country
by which he has been received for the purpose of observing proceedings or
of rendering assistance as an interpreter or agent.
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2. Un officier consulaire de l'une on 'autre Haute Partie contractante
aura, au nom des nationaux non-r6sidants de la Haute Partie contractante
qui l'aura nomm6, le droit de recueillir les parts revenant auxdits nationaux
sur des successions en voie de liquidation, ou les sommes dues en vertu des
dispositions des lois d'assurance ouvri~res contre les accidents du travail
ou de toutes autres lois analogues, et d'en donner quittance pour transmission
par les voies prescrites par son Gouvernement, au b~n~ficiaire int~ress6, sous
reserve que le tribunal ou toute autre autorit6 qui assurera le partage par
son interm6diaire puisse exiger qu'il fournisse une preuve suffisante de la
remise des fonds aux b~n~ficiaires, 6tant entendu que la responsabilit6 relative
A la remise de ces fonds cessera lorsqu'il aura fourni cette preuve et qu'elle
aura 6t6 accept6e par le tribunal ou autre autorit6 pr6vue.

Article XI

I. Un officier consulaire de l'une ou l'autre Haute Partie contractante
jouira d'une juridiction exclusive dans les diff6rends d'ordre int~rieur qui
s'6lMveront A bord de navires priv~s de son pays et aura seul juridiction dans
tous litiges, en quelque lieu qu'ils se produisent, entre officiers et 6quipages,
relatifs A l'application de la discipline A bord, A condition que le navire et les
personnes accus6es d'actes r6pr~hensibles soient entr~s dans les eaux terri-
toriales ou dans les territoires compris dans son ressort consulaire. Les officiers
consulaires auront aussi juridiction en mati~re de diff~rends relatifs an. dcompte
des salaires des 6quipages et A 1'ex~cution des contrats relatifs A ces salaires
ou aux conditions de travail, sous reserve que la legislation locale le leur
permette.

2. Lorsque des actes sont commis A bord de navires priv~s du pays qui
a nomm6 l'officier consulaire et dans les territoires ou les eaux territoriales
de la Haute Partie contractante qui l'a agr6 et constituent d'apr~s la l6gis-
lation de cette derni~re un crime ou d~lit soumettant les personnes qui s'en
rendent coupables A la peine de mort ou A. une peine d'empisonnement pour
une p~riode d'au moins un an, l'officier consulaire n'exerce sa competence
que dans la mesure ofi la loi locale le lui permet.

3. Un officier consulaire pourra librement demander 'aide des autorit~s
de police locales A l'occasion de toutes questions relatives au maintien de
l'ordre int~rieur A bord des navires de son pays et se trouvant dans le terri-
toire ou les eaux territoriales du pays qui l'a agr66, et A. la suite de cette
requite, raide n6cessaire sera promptement fournie.

4. Un officier consulaire aura le droit de se presenter avec les officiers
et les 6quipages des navires de son pays devant les autoit~s judiciaires du
pays qui l'a agr66, afin de suivre les d6bats ou de prater son concours comme
interpr~te ou mandataire.
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Article XII

I. A consular officer of either High Contracting Party shall have the
right to inspect within the ports of the other High Contracting Party within
his consular district, the private vessels of any flag destined to and about
to clear for the ports of his country, for the sole purpose of observing the
sanitary conditions and measures taken on board such vessels, in order that
he may be enabled thereby to execute intelligently bills of health and other
documents required by the laws of his country, and to inform his Government
concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed
at ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating
entry of such vessels.

2. In exercising the right conferred upon them by this Article, consular
officers shall act with all possible dispatch and without unnecessary delay.

Article XIII

I. All proceedings relative to the salvage of vessels of either High
Contracting Party wrecked upon the coasts of the other High Contracting
Party shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred, or by
some other person authorized for such purpose by the law of such country
and whose identity and authority shall be made known to the local authorities
by the consular officer.

2. The local authorities of the country where the wreck has occurred
shall immediately inform the consular officer, or such other authorized person,
of the occurrence. Pending the arrival of the consular officer or such other
authorized person, the local authorities shall take all necessary measures for
the protection of persons and the preservation of the wrecked property. The
local authorities shall intervene only to maintain order, to protect the interests
of the salvors, .if the salvors do not belong to the crew of the wrecked vessel,
and to ensure the execution of the arrangements which shall be made for the
entry and exportation of the salvaged merchandise and equipment. It is
understood that such merchandise and equipment shall not be subjected to
any customs or custom-house charges unless intended for consumption in the
country where the wreck has occurred.

3. When the wreck occurs within a port, there shall be observed also
those arrangements which may be ordered by the local authorities with a
view to avoiding any damage that might otherwise be caused thereby to the
port and to other ships.

4. The intervention of the local authorities shall occasion no expense
of any kind to the owners or operators of the wrecked vessels, except such
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Article XII

. Un officier consulaire de l'une des Hautes Parties contractantes aura
le droit de proc~der dans les ports de rautre Haute Partie contractante situ~s
dans son ressort consulaire, & l'inspection des navires priv6s, quel que soit
leur pavillon, A destination d'un port et en partance pour un port du pays
qui 'a nomm6, & seule fin de se rendre compte de l'6tat sanitaire et des dispo-
sitions prises L bord de ces navires, afin d'6tre L m~me d'6tablir en connais-
sance de cause les patentes de sant6 et autres pikes exig~es par les lois de
son pays et d'aviser son Gouvemement de la mesure dans laquelle ses r~gle-
ments sanitaires ont t6 observ6s au port de d6part par les navires & destination
de ses ports, en vue d'y faciliter l'entr6e desdits navires.

2. Dans l'exercice du droit qui leur est conf~r6 par le present article,
les officiers consulaires agiront avec toute la rapidit6 possible et sans d~lais
inutiles.

Article XIII

1. Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de l'une des
Hautes Parties contractantes ayant fait naufrage sur les c6tes de rautre
Haute Partie contractante seront dirig~es par l'officier consulaire du pays
auquel appartient le navire et dans le ressort duquel le naufrage aura eu lieu,
ou par une autre personne autoris~e L cet effet par la legislation dudit pays
et dont l'identit6 et la competence seront port6es h la connaissance des auto-
rites locales par l'officier consulaire.

2. Les autorit~s locales du pays ohi le naufrage aura eu lieu en aviseront
imm~diatement l'officier consulaire ou telle autre personne mandat6e A cet
effet. En attendant l'arrive de cet officier ou de cette autre personne, les
autorits locales prendront toutes mesures n6eessaires pour prot~ger les
personnes et conserver les biens naufrag6s. Les autorit6s locales n'inter-
viendront que pour maintenir l'ordre, prot6ger les int~r~ts des sauveteurs
si ceux-ci n'appartiennent pas l' quipage du navire naufrag6 et pour faire
ex~cuter les arrangements conclus en vue de 'entre et de l'exportation des
marchandises et de l'armement. I1 est entendu que ces marchandises et cet
armement ne seront soumis IL aucun droit de douane ou taxe d'administration
douani~re, a moins qu'ils ne soient destines h 6tre consommes dans le pays
oh le naufrage aura eu lieu.

3. Si le naufrage se produit dans un port, il sera obligatoire de se con-
former aux prescriptions que donneront les autorit6s locales pour 6viter tout
dommage qui pourrait autrement tre caus6 au port et h d'autres navires
du fait du naufrage.

4. L'intervention des autorit~s locales ne sera la cause d'aucune d6pense
d'aucune sorte pour les propri6taires ou les armateurs des navires naufrag~s,
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expenses as may be caused by the operations of salvage and the preservation
of the merchandise and equipment saved, together with expenses that would
be incurred under similar circumstances by vessels of the country.

Article XIV

Honorary consuls or vice consuls of either High Contracting Party, as
the case may be, shall enjoy those rights, privileges, exemptions and immu-
nities provided for in Article I, paragraph 1, Article II, paragraph I, Articles VI,
VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, and XIV of the present Convention, for
which they have received authority in conformity with the laws of the High
Contracting Party by which they are appointed; and they shall enjoy in any
case all the rights, privileges, exemptions and immunities enjoyed by honorary
consular officers of the same rank of any third country.

Article XV

A consular officer shall cease to discharge his functions (1) by virtue of an
official communication from the Government of the High Contracting Party
by which appointed addressed to the Government of the High Contracting
Party by which he has been received advising that his functions have ceased,
or (2) by virtue of a request from the Government of the High Contracting
Party by which appointed that an exequatur be issued to a successor, or (3)
by withdrawal of the exequatur granted him by the Government of the High
Contracting Party in whose territory he has been discharging his duties.

Article XVI

1. The present Convention shall be ratified and the ratification thereof
shall be exchanged at Manila. The Convention shall take effect in all its
provisions immediately upon the exchange of ratifications and shall continue
in force for the term of ten years.

2. If, six months before the expiration of the aforesaid period of ten
years, the Government of neither High Contracting Party shall have given
notice to the Government of the other High Contracting Party of an intention
to terminate the Convention upon the expiration of the aforesaid period of
ten years, the Convention shall continue in effect after the aforesaid period
and until six months from the date on which the Government of either High
Contracting Party shall have notified to the Government of the other High
Contracting Party an intention to terminate the Convention.

IN FAITH WHEREOF the above named plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.
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Sl'exception de celles qui pourraient 6tre caus~es par les operations de sauve-
tage et de conservation des marchandises et de l'armement sauv~s, ainsi que
de celles qui auraient t encourues, dans des circonstances analogues, par des
navires nationaux.

Article XIV

Les consuls ou les vice-consuls honoraires de l'une ou l'autre Haute
Partie contractante, selon le cas, jouiront des droits, privileges, exemptions
et immunit6s pr6vus aux article I, paragraphe 1, article II, paragraphe 1,
articles VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII et XIV de la pr6sente Conven-
tion, lorsqu'ils en auront t6 investis conform~ment k la lgislation de la
Haute Partie contractante qui les aura nomm6s; et ils jouiront en tous cas
de tous les droits, privileges, exemptions et immunites dont j ouissent les
officiers consulaires honoraires du m~me rang de tout autre pays.

Article XV

Un officier consulaire cessera ses fonctions: 1) en vertu d'une communi-
cation officielle provenant du Gouvernement de la Haute Partie contractante
qui l'a nomm6 et adress~e au Gouvernement de la Haute Partie contractante
qui l'a agr 6 et informant cette derni~re que ses fonctions ont pris fin, ou
2) en vertu d'une requite pr6sent6e par le Gouvernement de la Haute Partie
contractante qui l'a nomm6 tendant . obtenir l'exequatur pour un successeur,
on 3) par le retrait de l'exequatur que lui a accord6 le Gouvernement de
la Haute Partie contractante dans le territoire de laquelle il remplit ses
fonctions.

Article XVI

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les ratifications en seront
6chang~es Manille. La Convention prendra effet dans toutes ses dispositions
imm~diatement apr~s l'6change des ratifications et demeurera en vigueur
pour une dur~e de dix ann~es.

2. Si le Gonvernement de l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie
pas au Gouvernement de l'autre Haute Partie contractante son intention de
mettre fin I cette Convention h l'expiration de cette p~riode de dix ann~es
six mois avant l'expiration de ladite p6riode, la Convention continuera k
porter ses effets apr~s ladite p6riode et jusqu'. l'expiration d'une p~riode de
six mois A compter de la date oil le Gouvernement de l'une des Hautes Parties
contractantes aura notifi6 au Gouvernement de l'autre Haute Partie contrac-
tante son intention de mettre fin & la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires ci-dessus nomm~s ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.
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DONE in duplicate at Manila, this fourteenth day of March in the year
of Our Lord one thousand nine hundred and forty-seven and of the Indepen-
dence of the Republic of the Philippines the first.

For the Government of the Republic of the Philip-
pines :

Elpidio QUIRINO

For the Government of the United States of America:

Paul V. McNuTT
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FAIT en double exemplaire, I Manille, le quatorze mars de l'an de grace
mil neuf cent quarante-sept, premiere annie de l'ind6pendance de la R6pu-
blique des Philippines.

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines :

Elpidio QUIRINO

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

Paul V. McNuTT
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No. 691. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON
MILITARY ASSISTANCE TO THE PHILIPPINES. SI-
GNED AT MANILA, ON 21 MARCH 1947

Considering the desire of the Government of the Republic of the Philip-
pines to obtain assistance in the training and development of its armed
forces and the procurement of equipment and supplies therefor during the
period immediately following the independence of the Philippines, considering
the Agreement between the United States of America and the Republic of
the Philippines concerning military bases, signed March 14, 19472, and in view
of the mutual interest of the two Governments in matters of common defense,
the President of the United States of America has authorized the rendering
of military assistance to the Republic of the Philippines towards establishing
and maintaining national security and towards forming a basis for partici-
pation by that Government in such defensive military operations as the
future may require, and to attain these ends the Governments of the United
States of America and the Republic of the Philippines have agreed as follows:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. Subject to mutual agreements, the Government of the United
States of America will furnish military assistance to the Government of the
Republic of the Philippines in the training and development of armed forces
in the performance of other services essential to the fulfillment of those
obligations which may devolve upon the Republic of the Philippines under
its international agreements including commitments assumed under the
United Nations and to the maintenance of the peace and security of the
Philippines, as provided in Title II, Article 6, hereof.

I Came into force on 21 March 1947, as from the date of signature, in accordance with
Article 2.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 43, page 271.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 691. ACCORD' SUR L'AIDE MILITAIRE AUX PHILIP-
PINES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES. SIGNE A MANILLE, LE
21 MARS 1947

Consid~rant que le Gouvemement de la R6publique des Philippines est
d~sireux de recevoir de 1'aide pour instruire et organiser ses forces armies et
pour acqu6rir du materiel et des approvisionnements pour lesdites forces
armies, au cours de la p~riode suivant imm~diatement l'ind~pendance des
Philippines; vu l'Accord sur les bases militaires conclu le 14 mars 1947 2
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique des Philippines, et 6tant
donn6 l'int6r~t mutuel des deux Gouvernements dans les questions de defense
commune, le President des Etats-Unis d'Am~rique a autoris' 1'octroi d'une
aide militaire 'L la R~publique des Philippines afin d'assurer et de maintenir
la s6curit6 nationale et de permettre au Gouvernement des Philippines de
participer aux operations militaires d~fensives qui se r~v~leraient n~cessaires
dans 1'avenir; pour atteindre ces fins, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique des Philippines sont conve-
nus de ce qui suit:

Titre I

OBJET ET DURtE

Article premier. Sous r~serve d'accords mutuels, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique fournira une aide militaire au Gouvernement de la
R~publique des Philippines dans les conditions pr~vues au titre II (article 6)
du present Accord, pour instruire et organiser des forces armies et pour
prendre les autres mesures n~cessaires pour mettre la Rpublique des Philip-
pines L m~me de remplir les obligations qui pourraient lui incomber en vertu
de ses engagements internationaux, notamment ceux qu'elle a assumes dans
le cadre des Nations Unies et pour maintenir la paix et la s6curit6 aux Philip-
pines.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1947, date de la signature, conform6ment & l'article 2.

- Nations Unies, Recueil des Trailds, volume 43, page 271.
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Article 2. This Agreement shall continue for a period of five years
from the date of signing thereof by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Philippines unless previously terminated or extended as
hereinafter provided.

Article 3. If the Government of the Republic of the Philippines should
desire that this Agreement be extended beyond the stipulated period, it
shall make a written proposal to that effect at least six months before the
expiration of this Agreement.

Article 4. This Agreement may be terminated before the expiration
of the period of five years prescribed in Article 2, or before the expiration
of an extension authorized in Article 3, by either Government, subject to
three months' written notice to the other Government.

Article 5. It is agreed on the part of the Government of the Republic
of the Philippines that title to all arms, vessels, craft, equipment and supplies,
expendable items excepted, that are furnished under this Agreement on a
non-reimbursable basis shall remain in the United States of America.

Title II

GENERAL

Article 6. For the purposes of this Agreement the military assistance
authorized in Article I hereof is defined as the furnishing of arms, ammunition,
equipment and supplies; certain naval vessels and aircraft, and instruction
and training assistance by the Army and Navy of the United States and
shall include the following:

(a) Establishing in the Philippines of a United States Military Advisory
Group composed of an Army group and a Navy group to assist and advise
the Republic of the Philippines on military and naval matters;

(b) Furnishing from United States sources equipment and technical
supplies for training, operations and certain maintenance of Philippine armed
forces of such strength and composition as mutually agreed upon;

(c) Facilitating the procurement by the Government of the Republic
of the Philippines of a military reserve of United States equipment and
supplies, in such amounts as may be subsequently agreed upon;
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Article 2. Le present Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de
cinq ann6es t compter de la date de sa signature par les repr6sentants accr6-
dit6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement
de la R~publique des Philippines, h moins qu'il n'y soit mis fin ou qu'il ne
soit prorog6 ant~rieurement, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s.

Article 3. Si le Gouvernement de la R~publique des Philippines d6sirait
que le present Accord soit prorog6 au-delA de la p~riode pr~vue, il devra le
proposer par 6crit six mois au moins avant 1'expiration du present Accord.

Article 4. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord avant 1'expiration de la p6riode de cinq ans pr~vue l'article 2, ou
avant 1'expiration d'une prorogation autoris6e A 1'article 3, sous r6serve
d'un pr~avis de trois mois donn6 par crit A l'autre Gouvernement.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines convient
pour sa part que les armes, les navires, les a~ronefs, le materiel et les appro-
visionnements, h l'exception des articles fongibles, qui seront fournis en
vertu du present Accord, L titre non remboursable, demeureront propri6t6
des Etats-Unis d'Am~rique.

Titre II

DISPOSITIONS GleNERALES

Article 6. Aux fins du present Accord, l'aide militaire autoris~e &I 'article
premier est d~finie comme 6tant la fourniture d'armes, de munitions, de
materiel et d'approvisionnements, de certains navires et a~ronefs et de l'aide
de l'Arm~e et de la Marine des Etats-Unis en mati~re de formation et d'ins-
truction militaires ; elle comportera les services suivants:

a) L'6tablissement aux Philippines d'un groupe consultatif militaire des
Etats-Unis, compos6 d'un groupe de l'arme et d'un groupe de la marine,
qui sera charg6 d'assister et de conseiller la R~publique des Philippines pour
les questions militaires et navales ;

b) La fourniture de materiel et d'approvisionnements techniques d'ori-
gine am6ricaine pour l'instruction, les operations, et, en partie, pour 'entretien
de forces arm6es philippines dont l'importance et la composition seront
fix~es de commun accord;

c) Faciliter l'acquisition par le Gouvernement de la R6publique des
Philippines de stocks militaires, de materiel et d'approvisionnements des
Etats-Unis, pour les q uantit~s qui seront fix6es ult~rieurement de commun
accord.
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(d) Making available selected facilities of United States Army and
Navy training establishments to provide training for key personnel of the
Philippine armed forces, under the conditions hereinafter described.

Title III

MILITARY ADVISORY GROUP

Article 7. The Military Advisory Group shall consist of such number
of United States military personnel as may be agreed upon by the Governments
of the United States of America and the Republic of the Philippines.

Article 8. The functions of the Military Advisory Group shall be to
provide such advice and assistance to the Republic of the Philippines as
has been authorized by the Congress of the United States of America and
as is necessary to accomplish the purposes set forth in Article I of this
Agreement.

Article 9. Each member of the Military Advisory Group shall continue
as a member of the branch of the armed forces of the United States to which
he belongs and serve with that group in the rank, grade or rating he holds
in the armed forces of the United States and shall wear the uniform thereof,
as provided in current regulations. Officers and enlisted men so detailed are
authorized to accept from the Government of the Republic of the Philippines
offices and such pay and emoluments thereunto appertaining as may be
offered by that Government and approved by the appropriate authorities
of the United States, such compensation to be accepted by the United States
Govermnent for remittance to the individual if in the opinion of the appro-
priate authorities of the United States such course appears desirable.

Article 10. Members of the Military Advisory Group shall serve under
the direction of the authorities of the United States of America.

Article 11. All members of the Group shall be on active duty and shall
be paid regularly authorized pay and allowances by the Government of the
United States of America, plus a special allowance to compensate for increased
costs of living. This special allowance shall be based upon a scale agreed
upon by the Governments of the United States of America and the Republic
of the Philippines and shall be revised periodically. The Government of the
Republic of the Philippines shall reimburse the Government of the United
States of America for the special allowances provided for in this Article.
The special allowance shall be applicable for the entire period each member
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d) Permettre 1'utilisation de certaines facilit6s des 6coles de 'arm~e et
de la marine des Etats-Unis, pour assurer l'instruction des cadres sup6rieurs
des forces arm6es philippines, dans les conditions d6finies ci-apr~s.

Titre III

GROUPE CONSULTATIF MILITAIRE

Article 7. Le groupe consultatif militaire se composera de membres des
forces armies des Etats-Unis dont le nombre sera fix6 de commun accord
par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
des Philippines.

Article 8. Le groupe consultatif militaire aura pour tAche de fournir k
la R6publique des Philippines les conseils et l'aide autoris6e par le Congr~s
des Etats-Unis d'Am6rique et n6cessaires pour r6aliser les fins expos~es A
l'article premier du present Accord.

Article 9. Chaque membre du groupe consultatif militaire continuera
de d~pendre de l'arme . laquelle il appartient dans les forces armies des
Etats-Unis et il servira au groupe avec le grade et le rang ou le titre qu'il
d6tient dans les forces armies des Etats-Unis, dont il portera l'uniforme tel
qu'il est pr~vu par les r~glements en vigueur. Les officiers, sous-officiers et
hommes de troupe ainsi d~tach~s sont autoris~s h accepter du Gouvernement
des Philippines les postes et les soldes et traitements correspondants qui
pourront leur 6tre offerts par ledit Gouvernement et qui seront approuv6s
par les autorit~s comptentes des Etats-Unis, cette r~mun~ration pouvant
8tre reque par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour 6tre vers~e
k l'int6ress6, si les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis le jugent souhaitable.

Article 10. Les membres du groupe consultatif militaire exerceront
leurs fonctions sous la direction des autorit~s des Etats-Unis d'Am~rique.

Article 11. Tous les membres du groupe seront en service actif et rece-
vront du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la solde et les indemnit~s
r~gulihrement autoris~es, plus une indemnit6 spciale destin~e ;k compenser
'augmentation du cofit de la vie. Cette indemnit6 sp6ciale sera calcul~e

d'apr~s une 6chelle dont conviendront le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique des Philippines et qui
sera p6riodiquement soumise h revision. Le Gouvernement de la R~publique
des Philippines remboursera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
les indemnit~s sp~ciales pr~vues au present article. L'indemnit6 sp6ciale
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of the group resides in the Philippines on duty with the Group, except as
specified elsewhere in this Agreement.

Article 12. The Government of the Republic of the Philippines agrees
to extend to the Military Advisory Group the same exemptions and privileges
granted by Articles V, XII and XVIII of the Agreement Between the United
States of America and the Republic of the Philippines Concerning Military
Bases, signed March 14, 1947.

Article 13. Except as may be otherwise subsequently agreed by the
two Governments, the expense of the cost of transportation of each member
of the Military Advisory Group, his dependents, household effects, and
belongings to and from the Philippines shall be borne by the Government
of the United States of America to the extent authorized by law. Members
of the Group shall be entitled to compensation for expenses incurred in travel
in the Republic of the Philippines on official business of the Group and such
expenses shall be reimbursed to the Government of the United States of
America by the Government of the Republic of the Philippines except for
expenses of travel by the transportation facilities of the Group.

Article 14. The Government of the Republic of the Philippines shall
provide, and defray the cost of, suitable living quarters for personnel of the
Military Advisory Group and their families and suitable buildings and office
space for use in the conduct of the official business of the Military Advisory
Group. All living and office quarters shall conform to the standards pre-
scribed by the United States military services for similar quarters. Official
supplies and equipment of American manufacture required by the Group
shall be furnished by the Government of the United States of America which
shall be reimbursed for the cost thereof by the Government of the Republic
of the Philippines. Official supplies and equipment of other than American
manufacture shall be provided without cost by the Government of the Republic
of the Philippines. The cost of all services required by the Group, including
compensation of locally employed interpreters, clerks, laborers, and other
personnel, except personal servants, shall be borne by the Government of
the Republic of the Philippines.

Article 15. All communications between the Military Advisory Group
and the Republic of the Philippines involving matters of policy shall be
through the Ambassador of the United States of America to the Philippines
or the Charg6 d'Affaires.

Article 16. (a) The provisions of Articles XIII and XXI of the Agree-
ment of March 14, 1947, between the United States of America and the
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s'appliquera k toute la p~riode pendant laquelle les membres du groupe
r~sideront aux Philippines en service au groupe, sauf dispositions contraires
du present Accord.

Article 12. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines accepte
d'accorder au groupe consultatif militaire les exemptions et privileges accord6s
par les articles V, XII et XVIII de l'Accord sur les bases militaires sign6
le 14 mars 1947 entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique des
Philippines.

Article 13. Sous r6serve des accords qui pourront intervenir ult~rieure-
ment entre les deux Gouvernements, les frais de transport des membres du
groupe consultatif militaire, de leurs families, de leurs meubles et effets per-
sonnels . destination et en provenance des Philippines, seront support~s par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique dans les limites autoris6es par
la loi. Les membres du groupe auront droit au remboursement des d~penses
encourues en voyage officiel pour le compte du groupe dans la R~publique
des Philippines et ces d6penses seront rembours~es au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique par le Gouvernement des Philippines, sauf en ce qui
concerne les d6penses relatives aux voyages effectu6s avec les moyens de
transport du groupe.

Article 14. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines fournira
aux membres du groupe consultatif militaire et A leurs families un logement
convenable dont il leur remboursera le cofit, ainsi que des locaux et des bureaux
satisfaisants destines k l'usage officiel du groupe consultatif militaire. Tous
les logements et locaux . usage de bureau devront 8tre conformes aux normes
pr~vues par les services militaires des Etats-Unis pour les locaux de ces
categories. Les fournitures et le materiel de fabrication am6ricaine dont le
groupe aura besoin pour ses fonctions officielles seront fournis par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique qui en sera rembours6 par le Gouvernement
de la R~publique des Philippines. Les fournitures et le materiel qui ne seront
pas de fabrication am6ricaine, seront fournis gratuitement par le Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines. Le cofit de tous les services n6cessaires
au groupe, notamment la r6mun6ration des interpr6tes, employds de bureau,
travailleurs manuels et autre personnel recrut~s sur place, & l'exception du
personnel domestique, sera support: par le Gouvernement de la R6publique
des Philippines.

Article 15. Toutes les communications entre le groupe consultatif mili-
taire et la Rdpublique des Philippines impliquant des questions de politique
se feront par l'interm~diaire de l'Ambassadeur des Etats-Unis aupr~s de la
Rdpublique des Philippines ou du Charg6 d'affaires.

Article 16. a) Les dispositions des articles XIII et XXI de l'Accord du
14 mars 1947 sur les bases militaires, conclu entre les Etats-Unis d'Amdrique
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Republic of the Philippines Concerning Military Bases are applicable to the
Military Advisory Group, it being agreed that the Headquarters of the
Military Advisory Group will be considered a temporary installation under
the provisions of Article XXI of the Agreement aforementioned.

(b) The Chief of the Military Advisory Group, and not to exceed six (6)
other senior members of the group to be designated by him, will be accorded
diplomatic immunity.

Title IV

LOGISTICAL ASSISTANCE

Article 17. The decision as to what supplies, services, facilities, equip-
ment and naval vessels are necessary for military assistance shall be made
by agreement between the appropriate authorities of the United States and
the Republic of the Philippines.

Article 18. Certain initial equipment, supplies and maintenance items
shall be furnished gratuitously by the United States in accordance with
detailed arrangements to be mutually agreed upon. Additional equipment
and supplies other than those surplus to the needs of the United States
required in the furtherance of military assistance shall be furnished by the
United States subject to reimbursement by the Republic of the Philippines
on terms to be mutually agreed upon. All items of arms, munitions, equipment
and supplies originating from sources other than those surplus to the needs
of the United States shall be furnished only when the requisite funds have
been specifically appropriated by the Congress of the United States.

Article 19. The Government of the Republic of the Philippines agrees
that it will not relinquish physical possession or pass the title to any and all
arms, munitions, equipment, supplies, naval vessels and aircraft furnished
under this Agreement without the specific consent of the Government of the
United States.

Article 20. Military equipment, supplies and naval vessels necessary
in connection with the carrying out of the full program of military assistance
to the Republic of the Philippines shall be provided from United States and
Philippines sources in so far as practicable and the Government of the Republic
of the Philippines shall procure arms, ammunition, military equipment
and naval vessels from governments or agencies other than the United States
of America only on the basis of mutual agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of

No. 691



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 57

et la R~publique des Philippines, seront applicables au groupe consultatif
militaire, 6tant entendu que le siege du groupe consultatif militaire sera
consid6r6 comme une installation temporaire au sens de l'article XXI de
l'Accord ci-dessus mentionn6.

b) Le Chef du groupe consultatif militaire et, au maximum, six (6) autres
membres du groupe de rang 6lev6, d6sign6s par lui, jouiront de l'immunit6
diplomatique.

Titre IV

AIDE LOGISTIQUE

Article 17. Les autorit~s comp~tentes des Etats-Unis et de la R6publique
des Philippines d~termineront de commun accord, les approvisionnements,
services et facilit6s, le materiel et les navires qui sont n~cessaires . l'aide
militaire.

Article 18. Certains matdriels, approvisionnements et articles d'entretien
de base seront fournis . titre gratuit par les Etats-Unis conform~ment aux
arrangements d~taill~s dont il sera mutuellement convenu. Le materiel et
les approvisionnements supplmentaires, autres que ceux qui sont en surplus
par rapport aux besoins des Etats-Unis, n~cessaires h la continuation de
l'aide militaire, seront fournis par les Etats-Unis sous reserve de remboursement
par la R~publique des Philippines aux conditions dont il sera mutuellement
convenu. Les armes, les munitions, le materiel et les approvisionnements
autres que ceux qui sont en surplus par rapport aux besoins des Etats-Unis,
ne seront fournis que lorsque les credits n6cessaires auront W express~ment
accord~s par le Congr~s des Etats-Unis.

Article 19. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines s'engage
& ne pas abandonner la possession et a ne pas transmettre la propri~t6 de
tout ou partie des armes, des munitions, du materiel et des approvisionnements,
navires et a~ronefs fournis en vertu du present Accord, sans le consentement
expr~s du Gouvernement des Etats-Unis.

Article 20. Le materiel militaire, les approvisionnements et les navires
ncessaires A l'exdcution de l'ensemble du programme d'aide militaire h la
R~publique des Philippines seront, autant que possible, d'origine am6ricaine
ou philippine et le Gouvernement de la R6publique des Philippines n'ach6tera
des armes, des munitions, du materiel militaire ou des navires aL des gouver-
nements ou at leurs organismes autres que les Etats-Unis d'Am~rique qu'a
la suite d'un accord mutuel entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique des Philippines. Le Gouvernement de
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the Philippines. The Government of the Republic of the Philippines shall
procure United States military equipment, supplies and naval vessels only
as mutually agreed upon.

Title V

TRAINING ASSISTANCE

Article 21. As part of the program of military assistance the Government
of the Republic of the Philippines shall be permitted to send selected students
to designated technical and service schools of the ground, naval and air
services of the United States. Such students shall be subject to the same
regulations as are United States students and may be returned to the Philip-
pines, without substitution, for violation of such regulations. Numbers of
students and detailed arrangements shall be mutually agreed upon and shall
be kept at a minimum for essential requirements. All Philippine requests
for military training of Filipino personnel shall be made to the Government
of the United States through the Military Advisory Group.

Title VI

SECURITY

Article 22. Disclosures and exchanges of classified military equipment
and information of any security classification to or between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of the
Philippines will be with the mutual understanding that the equipment and
information will be safeguarded in accordance with the requirements of the
military security classification established thereon by the originating Govern-
ment and that no redisclosure by the recipient Government of such equipment
and information to third governments or unauthorized personnel will be
made without specific approval of the originating Government.

Article 23. So long as this Agreement, or any extension thereof, is
in effect the Government of the Republic of the Philippines shall not engage
or accept the services of any personnel of any Government other than the
United States of America for duties of any nature connected with the Philip-
pine armed forces, except by mutual agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of
the Philippines.
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la R6publique des Philippines n'ach~tera aux Etats-Unis que le materiel
militaire, les approvisionnements et les navires dont il sera mutuellement
convenu.

Titre V

AIDE EN MATItRE D'INSTRUCTION MILITAIRE

Article 21. Au titre du programme d'aide militaire, le Gouvernement de
la R~publique des Philippines sera autoris6 t envoyer des 6lves dans certaines
6coles techniques et militaires des armies de terre, de mer et de Fair des Etats-
Unis. Ces 6lves seront soumis aux m~mes r~glements que les 6lves des
Etats-Unis et ils pourront 8tre renvoy~s aux Philippines pour violation de
ces r~glements sans qu'il y ait lieu ?i remplacement. Le nombre des 6l6ves
et les arrangements de detail feront l'objet d'un accord mutuel et seront
limit6s aux besoins essentiels. Toutes les demandes 6manant des Philippines
concernant l'instruction militaire du personnel philippin seront adress~es
au Gouvernement des Etats-Unis par l'interm6diaire du groupe consultatif
miitaire.

Titre VI

SACURITt

Article 22. Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique des Philippines proc~deront A des commu-
nications ou k des changes portant sur du materiel de guerre ou des rensei-
gnements de certaines categories, int~ressant . un titre quelconque leur
s6curit6, il sera bien entendu que ce matdriel et ces renseignements b~n6fi-
cieront des mesures de protection imposees pour les secrets militaires par le
Gouvernement dont ils proviennent et que le Gouvernement qui les regoit
ne pourra en donner connaissance k des gouvernements tiers ou A des personnes
non autoris~es sans l'approbation expresse du Gouvernement dont ils pro-
viennent.

Article 23. Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit
Accord demeurera en vigueur, le Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines n'engagera ou n'acceptera les services de personnel d'aucun gouveme-
ment autre que le gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour des fonctions,
queUe qu'en soit la nature, qui seraient en rapport avec les forces arm6es des
Philippines, si ce n'est par accord mutuel entre les Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la Rpublique des Philippines.
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Title VII

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement in duplicate, in the City of Manilla, this twenty-first
day of March, 1947.

For the Government of the United States of America:

(Signed) Paul V. MCNUTT

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of America to
the Republic of the Philippines.

For the Government of the Republic of the Philip-

pines :

(Signed) Manuel RoxAs
President of the Philippines
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Titre VII

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, . ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
present Accord, en double exemplaire, en la viUle de Manille, le vingt et un
mars 1947.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

(Signd) Paul V. McNuTT
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire des Etats-Unis d'Am~rique aupr~s
de la R~publique des Philippines

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philip-

pines :

(Signi) Manuel RoxAs
President des Philippines
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No. 692. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON THE CONSTRUCTION AND EQUIPPING OF HOSPI-
TALS FOR VETERANS AND THE PROVISION OF MEDI-
CAL CARE AND TREATMENT OF VETERANS BY THE
GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES, AND THE
FURNISHING OF GRANTS-IN-AID THEREOF BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT MANILA, ON 7 JUNE 1949

WHEREAS, the Congress of the United States by Public Law 865, Eightieth
Congress, approved July 1, 1948, has provided for assistance by grants-in-aid
to the Republic of the Philippines in providing medical care and treatment
for certain veterans, as defined below; and

WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous
of taking advantage of the provisions thereof for the purpose of expanding
and improving the program of medical care and hospitalization of those
disabled veterans who come within the purview of Public Law 865, Eightieth
Congress ;

The Governments of the United States and the Republic of the Philippines
have decided to conclude an agreement for the above purposes, the provisions
of which the Government of the United States will incorporate in the regu-
lations to be promulgated pursuant to the provisions of the said Public Law,
and do hereby agree as follows:

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1. Subject to mutual agreement, the necessary Appropriation
Acts of the United States Congress, and such rules and regulations as, from
time to time, may be prescribed by the Administrator of Veterans' Affairs,
to whom the President of the United States has delegated the authority

1 Came into force on 7 June 1949 as from the date of signature, in accordance with Article 25.



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

TRADUCTION - TRANSLATION

No 692. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RkPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNE-
MENT DES ]ITATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF A LA
CONSTRUCTION ET A L'INSTALLATION D'HOPITAUX
DESTINS AUX ANCIENS COMBATTANTS, A LA FOUR-
NITURE DE SOINS ET DE TRAITEMENTS MRDICAUX
AUX ANCIENS COMBATTANTS PAR LE GOUVERNE-
MENT DES PHILIPPINES ET A L'OCTROI DE SUBVEN-
TIONS A CET EFFET PAR LE GOUVERNEMENT DES
iRTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGN] A MANILLE, LE
7 JUIN 1949

CONSID11RANT que par la loi No 865, qu'il a adopt6e le Jer juillet 1948,
le 80e Congr~s des Etats-Unis a dcid6 qu'il serait accord6 . la R~publique
des Philippines des subventions destin6es k lui permettre de fournir des soins
et des traitements m6dicaux t certaines categories d'anciens combattants
d~finis ci-apr~s ; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique des Philippines
est d~sireux de se pr~valoir des dispositions de ladite loi en vue de d6velopper
et de perfectionner le programme de soins m6dicaux et d'hospitasation en
faveur des anciens combattants invalides, auxquels s'applique la loi No 865
adopt6e par le 80e Congres ;

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique des Philippines ont d6cid6 de conclure, aux fins susmentionn6es,
un accord dont les dispositions seront incorpor6es par le Gouvernement des
Etats-Unis aux r~glements qui seront 6dict~s en application des dispositions
de ladite loi, et sont convenus par les pr~sentes de ce qui suit:

Titre I

OBJET ET DURtE

Article premier. Sous r6serve d'un accord mutuel, des lois du Congr~s des
Etats-Unis ordonnant les ouvertures de credits n~cessaires et de tous r~glements
qui pourront 6tre 6dict6s de temps h autre par le Directeur de l'administration
des anciens combattants, auquel le President des Etats-Unis a d6lgu6 les

1 Entrd en vigueur le 7 juin 1949, date de la signature, conformment a l'article 25.
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conferred upon him by the aforesaid Act, the Government of the United
States will furnish aid in the form of grants to the Republic of the Philippines
in amounts as prescribed by said Act, as follows:

(a) For the construction and equipping of hospitals in the Philippines
to be used exclusively for medical care and treatment of veterans for service-
connected disabilities, in a total amount of not to exceed $22,500,000.00.

(b) To reimburse the Republic of the Philippines for moneys expended
for the hospitalization of such veterans either in the hospitals so constructed
and equipped, or any other hospitals in the Philippines, as provided in the
aforesaid Act, for a period of not to exceed five years, in a total amount
of not to exceed $3,285,000.00 for any fiscal year (July I through June 30).

Article 2. Grants for the construction and equipping of a hospital may
be made prior to or following completion of such hospital, subject to the rules
and regulations prescribed by the Administrator of Veterans' Affairs, and
subject to conditions on the receipt of financial aid necessary to carry out the
provisions of the Act, which may be imposed by him.

Title II

DELEGATION OF AUTHORITY

Article 3. The Secretary of National Defense of the Philippine Govern-
ment, under the general direction of the President of the Republic of the
Philippines, shall have full authority to administer, for the Government of
the Republic of the Philippines, all matters relating to the construction and
equipping of hospitals for veterans and the provision of medical care and
treatment for veterans, within the purview of Public Law 865, 80th United
States Congress.

Title III

DEFINITIONS

Article 4. The term "veterans" is agreed to mean persons who have
been determined by the Veterans' Administration to have served in the
organized military forces of the Government of the Commonwealth of the
Philippines while such forces were in the service of the armed forces of the
United States pursuant to the military order of the President of the United-
States, dated July 26, 1941, including, among such military forces, organized
guerrilla forces under commanders appointed, designated, or subsequently
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pouvoirs qui lui sont conf~r6s par la susdite loi, le Gouvernement des Etats-
Unis viendra en aide & la R~publique des Philippines, en lui octroyant des
subventions dont ladite loi a fix6 le montant comme suit:

a) Un montant global maximum de 22.500.000 dollars pour la construc-
tion et 1installation d'h6pitaux dans les Philippines, destines exclusivement
A dispenser des soins et des traitements m~dicaux aux anciens combattants
atteints d'invalidit~s contract~es en service;

b) Un montant global maximum de 3.285.000 dollars par exercice financier
(du jer juillet au 30 juin inclus) pendant une p6riode de cinq ans au plus,
pour rembourser la Rdpublique des Philippines des sommes d~pens~es pour
hospitaliser lesdits anciens combattants, soit dans les h6pitaux ainsi construits
et install~s, soit dans tous autres h6pitaux des Philippines, en conformit6
des dispositions de la susdite loi.

Article 2. Des subventions pourront 8tre accord~es pour la construction
et l'installation d'un h~pital avant ou apr~s l'ach~vement de celui-ci, sous
reserve des r~glements 6dict~s par le Directeur de l'administration des anciens
combattants et sous reserve des conditions qu'il pourra mettre . l'obtention
de l'aide financi~re n~cessaire l'ex6cution des dispositions de la loi.

Titre II

DtL]6GATION DE POUVOIRS

Article 3. Le Secr~taire A la defense nationale du Gouvernement des
Philippines, sous la haute autorit6 du President de la R6publique des Philip-
pines, aura pleins pouvoirs pour r~gler, au nom. dudit Gouvernement, toutes
questions relatives k la construction et ?k l'installation d'h6pitaux destin6s
aux anciens combattants et h la fourniture de soins et de traitements m6dicaux
aux anciens combattants, dans le cadre de la loi No 865 adopte par le
80e Congr~s des Etats-Unis.

Titre III

D1 FINITIONS

Article 4. Il est convenu que l'expression (eanciens combattants s'en-
tend des personnes que l'administration des anciens combattants a class~es
comme ayant servi dans les forces militaires organis~es du Gouvernement
du Commonwealth des Philippines pendant que lesdites forces 6taient au
service des forces armies des Etats-Unis conform6ment au d6cret militaire
du President des Etats-Unis en date du 26 juillet 1941, ces forces militaires
comprenant les groupes organis~s de partisans plac6s sous le commandement
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recognized by the Commander-in-Chief, Southwest Pacific Area, or other
competent authority in the Army of the United States, and who were dis-
charged or released from such service under conditions other than dishonorable.

Article 5. The term "service-connected disabilities" is agreed to mean
any disability, which has been determined by the Veterans' Administration
to have resulted from personal injury suffered or disease contracted in service
as defined in Article 4 hereof, or any aggravation of a disability existing
prior to the service as defined, when such aggravation is determined by the
Veterans' Administration to have been suffered or contracted in service as
defined in Article 4, above.

Title IV

GRANTS FOR CONSTRUCTION AND EQUIPPING OF HOSPITALS

Article 6. The Government of the Republic of the Philippines agree
to furnish an adequate building site for each hospital to be constructed under
the terms of this agreement, at no expense to the Government of the United
States.

Article 7. Amounts necessarily expended for technical services required
and obtained for preparation of plans and specifications, supervision of
construction, and for overhead expenses incident to these functions will
be reimbursed in the form of grants made by the Government of the United
States, if specifically approved by the Administrator of Veterans' Affairs
of the United States. In no event will the total of such amounts exceed five
per cent of the total construction cost.

Article 8. The Government of the United States, through such qualified
persons as the Administrator of Veterans' Affairs shall designate, shall inspect
and approve each building site before construction of a hospital thereon
is commenced.

Article 9. The Government of the United States, through such qualified
persons as the Administrator of Veterans' Affairs shall designate, shall have
the right to inspect building being constructed under this agreement, at
all stages of construction; to inspect and audit all accounts necessary and
incident to such construction; and to approve the procedure for letting of
contracts both for hospital construction and the purchase of equipment.
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de chefs nomm~s, d~sign6s ou reconnus ult~rieurement par le Commandant
en chef de la zone du Pacifique sud-ouest, ou par toute autre autorit6 comp6-
tente de l'arm~e des Etats-Unis, et qui ont 6t6 licenci~es ou lib~r~es dans des
conditions n'entachant pas 1'honneur.

Article 5. I est convenu que 1'expression ((invalidit6s contractdes en
service)) s'entend de toute invalidit6 que l'administration des anciens combat-
tants attribue . une blessure revue ou . une maladie contractde en service,
ce dernier terme ayant le sens qui lui est donn6 . l'article 4 du present Accord,
ou toute aggravation d'une invalidit6 pr6existante audit service lorsque
l'administration des anciens combattants estime que cette aggravation s'est
produite ou a 6t6 contract~e en service, ce dernier terme ayant le sens qui
lui est donn6 A l'article 4.

Titre IV

SUBVENTIONS POUR LA CONSTRUCTION ET L'INSTALLATION D'HOPITAUX

Article 6. Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines convient
de fournir un terrain A bitir convenable pour chaque h~pital & construire
en application des dispositions du present Accord, sans qu'il en r~sulte de
d~penses pour le Gouvernement des Etats-Unis.

Article 7. Les sommes qu'il aura fallu d6penser pour obtenir les services
techniques n~cessaires pour 6laborer les plans, arr~ter les specifications et
pour surveiller les travaux de construction ainsi que pour couvrir les frais
g~ndraux inh~rents . l'accomplissement de ces tiches seront rembours~es
sous forme de subventions octroy~es par le Gouvernement des Etats-Unis,
sous r~serve de l'approbation expresse du Directeur de l'administration des
anciens combattants des Etats-Unis. Le montant global des sommes ainsi
ddpens~es ne devra en aucun cas d~passer cinq pour cent du prix de revient
total de la construction.

Article 8. Le Gouvernement des Etats-Unis, par l'interm~diaire de
personnes comp~tentes que ddsignera le Directeur de l'administration des
anciens combattants, inspectera et approuvera chaque terrain 6 b~tir avant
que la construction d'un h6pital y soit entreprise.

Article 9. Le Gouvernement des Etats-Unis, par l'interm~diaire de
personnes compdtentes que d6signera le Directeur de l'administration des
anciens combattants, aura le droit d'inspecter, A tous les stades des travaux,
tout bqtiment en cours de construction en application du present Accord;
d'examiner et de v~rifier tous les comptes que n~cessite ou occasionne l'ex~cu-
tion des travaux de construction ; et d'approuver la procedure d'adjudication
des marches relatifs tant . la construction d'h6pitaux qu'. l'achat d'6qui-
pement.
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Article 10. As a basis for determining the amount of funds to be granted
for the program embraced by this agreement, there shall be transmitted
to the Administrator of Veterans' Affairs by the Secretary of National Defense
of the Philippine Government as early as may be following the entrance
into force of this agreement, an itemized, detailed description of a hospital,
or hospitals, upon which construction is expected and intended to be com-
menced, together with an accurate, detailed plat or map, showing the pros-
pective location thereof; an estimate of the time expected to be required
for building and equipping, information detailing the size of each hospital,
its general plan and conformation and the type of materials intended to be
used therein, and an estimate of the costs of construction, materials, and
equipment.

Article 11. Following the concurrence by the Administrator of Veterans'
Affairs in such preliminary plans, full-scale, plans, blueprints and specifications
for all of the buildings and equipment embraced in such data, together with
proposed contract forms and forms of bids to be employed, shall be prepared
by the Secretary of National Defense of the Philippine Government and
transmitted for the concurrence of the Administrator of Veteran's Affairs.
If concurred in, the Administrator of Veterans' Affairs shall make to the
Government of the Philippines such installment-grants as the efficient progress
of the construction program and the need for such equipment may, in his
judgment, warrant.

Article 12. Any sums appropriated for the construction and equipping
of hospitals under Public Law 865, 80th United States Congress, remaining
unobligated at the end any fiscal year shall be permitted to be carried over
to the ensuing fiscal year.

Title V

GRANTS FOR EXPENSES INCIDENT TO HOSPITALIZATION OF VETERANS

Article 13. In the interim period required for the construction of hospitals
under this agreement, veterans requiring treatment of service-connected dis-
abilities may be hospitalized, upon a reimbursement basis, within the terms
of Public Law 865, 80th United States Congress, in such existing hospitals
in the Philippines, as the Secretary of National Defense of the Philippine
Government may direct.
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Article 10. Pour permettre au Directeur de l'administration des anciens
combattants de fixer le montant des subventions qu'il y aura lieu d'accorder
au titre du programme envisag6 dans le present Accord, le Secr~taire k, la
defense nationale du Gouvernement des Philippines lui communiquera, d~s
que faire se pourra apr~s 1'entree en vigueur du pr6sent Accord, une description
d~taill6e et compl~te du ou des h6pitaux dont la construction est pr6vue et
en voie d'6tre entreprise, ainsi qu'une carte ou un plan exact et precis sp~ci-
fiant 1'emplacement choisi pour les btiments en question; une 6valuation
des d~lais qu'il y aura lieu de pr~voir pour l'excution des travaux de cons-
truction et d'installation, des renseignements d6taill6s relatifs aux dimensions
de chaque h6pital, au plan d'ensemble et A. la configuration de l'difice, A
la nature des mat~riaux que l'entrepreneur compte utiliser, et le prix de
revient estimatif des travaux de construction, des mat~riaux et de l'6quipement.

Article 11. D~s que le Directeur de l'administration des anciens combat-
tants aura approuv6 les avant-projets, le Secrdtaire . la defense nationale
du Gouvernement des Philippines 6tablira des 6pures, des bleus et des sp6cifi-
cations pour tous les b5timents et installations dont il est question, ainsi
que des cahiers des charges relatifs aux marches envisag6s et des modules
de soumissions A utiliser, puis il soumettra l'ensemble de ces documents k
l'approbation du Directeur de l'administration des anciens combattants.
Si celui-ci donne son approbation, il versera par acomptes au Gouvernement
des Philippines les subventions qu'il estimera justifi6es, compte tenu de
l'6tat d'avancement des travaux de construction et des achats d'6quipement
ncessaires.

Article 12. Le solde non engag6 h la fin d'un exercice financier des
credits ouverts pour la construction et l'installation d'h6pitaux en vertu de
la loi No 865 adopt6e par le 8o Congr~s des Etats-Unis, pourra tre report6
sur l'exercice financier suivant.

Titre V

SUBVENTIONS POUR LES DtPENSES INHtRENTES A L'HOSPITALISATION

DES ANCIENS COMBATTANTS

Article 13. En attendant que soient construits les h6pitaux pr~vus aux
termes du pr6sent Accord, les anciens combattants dont les invalidit~s contrac-
tes en service rendent un traitement n~cessaire, pourront, en conformit6 des
dispositions de la loi No 865 adopte par le 80e Congr&s des Etats-Unis, 6tre
hospitalis~s dans les h6pitaux existant actuellement aux Philippines que le
Secr~taire A la defense nationale du Gouvernement des Philippines pourra
d6signer.
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Article 14. The question of whether to hospitalize veterans, requiring
treatment for service-connected disabilities, prior to an official determination
of their status and eligibility having been made by the Veterans' Admini-
stration, or whether to require such determination of status and eligibility
to be made prior to hospitalizing them, will be wholly within the discretion
of the Secretary of National Defense of the Philippine Government, depending
upon such contingencies and exigencies as the Secretary of National Defense
of the Philippine Government may deem it appropriate to consider.

Article 15. The Government of the Republic of the Philippines agrees
that upon the receipt of any application for hospitalization under the terms
of Public Law 865, 80th United States Congress, the Veterans' Administration
shall be furnished a copy thereof, together with such information relating
to the applicant's military service as may be currently available and full
medical information of the disabilities existing for which treatment is needed,
and the Veterans' Administration shall thereupon make due and diligent
effort to determine, without delay the status and eligibility of such applicant
for such hospitalization under the Act, furnishing to the Secretary of National
Defense of the Philippine Government, or such other officer as he may desig-
nate, an official notification of the determination which has been made res-
pecting such applicant's eligibility for such hospitalization.

Article 16. In all cases in which it has been officially determined by the
Veterans' Administration that the applicants are eligible for and are receiving,
or subsequent to July 1, 1949, have received hospitalization for service-
connected disabilities upon the authority of the Secretary of National Defense
of the Philippine Government or other officers duly designated by him for
this purpose, itemized bills covering the cost of such hospitalization will be
furnished to the Veterans' Administration for consideration and award of
payment.

Article 17. The Secretary of National Defense of the Philippine Govern-
ment will, with the concurrence of the Administrator of Veterans' Affairs,
cause such printed forms of applications for hospitalization, forms of physical
examination reports, forms for billing for services rendered and such other
forms and notices as may be necessary and incident to the efficient execution
of this program, to be prepared, and such approved forms will be used wherever
applicable in the general operation of such program.

Article 18. The Republic of the Philippines will be reimbursed for
moneys expended for hospitalization of eligible veterans at such rates as
are established by the Secretary of National Defense of the Philippine Govern-
ment with the concurrence of the Administrator of Veterans' Affairs. It is
understood that such rates may vary from time to time or from place to
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Article 14. En ce qui concerne les anciens combattants dont les inva-
lidit~s contract~es en service rendent un traitement n6cessaire, il appartient
au Secr~taire la d6fense nationale du Gouvernement des Philippines de
decider, de sa seule autorit6 et suivant les contingences et les n~cessit~s dont
il estime devoir tenir compte, s'il y a lieu de les hospitaliser avant que 1'admi-
nistration des anciens combattants n'ait statu6 officiellement sur leur situation
et leurs titres, ou s'il y a lieu d'exiger que 1'administration ait statu6 sur
leur situation et leurs titres pr6alablement A leur hospitalisation.

Article 15. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines convient
que d~s la rception d'une demande d'hospitalisation fond~e sur les dispo-
sitions de la loi No 865 adopt6e par le 80e Congr~s des Etats-Unis, il commu-
niquera une copie de celle-ci A 1'administration des anciens combattants en
y joignant tous les renseignements d'usage relatifs aux 6tats de service du
requ~rant et un rapport medical complet sur les invalidit~s pour lesquelles
un traitement s'impose, apr~s quoi l'administration des anciens combattants
s'efforcera de statuer sans dMlai et avec toute la diligence voulue sur la situation
du requ~rant et sur ses titres . b~n~ficier de l'hospitalisation en vertu de
la loi susmentionn~e, et donnera au Secr~taire It la defense nationale du Gou-
vernement des Philippines, ou A tout fonctionnaire que celui-ci pourra designer,
notification officielle de la decision prise au sujet des titres du requ6rant
. bdn6ficier de cette hospitalisation.

Article 16. Dans tous les cas oii l'administration des anciens combattants
aura dcid6 que les requ6rants r6unissent les conditions voulues pour b~n6-
ficier de 'hospitalisation et que, en vertu de l'autorisation du Secr~taire .

la defense nationale du Gouvernement des Philippines ou de tout fonctionnaire
par lui ddsign6 k cet effet, is sont effectivement hospitalis~s ou Font W
post~rieurement au jer janvier 1949 pour invalidit6s contractees en service,
un m~moire des frais d'hospitalisation sera remis k l'administration des
anciens combattants aux fins d'examen et de r~glement.

Article 17. Avec l'approbation du Directeur de 1'administration des
anciens combattants, le Secr6taire h la d~fense nationale du Gouvernement
des Philippines fera imprimer les formules de demandes d'hospitalisation,
de bulletins de visites m~dicales, de factures pour services rendus et toutes
autres formules et imprim~s qui seraient ncessaires et utiles A la mise en
ceuvre efficace du programme prdvu ; ces formules officielles seront utilis6es
chaque fois que les mesures d'ex~cution du programme en appeleront 1'emploi.

Article 18. Les sommes d6pens6es pour hospitaliser les anciens combat-
tants r~unissant les conditions requises seront rembours~es h la R~publique
des Philippines suivant les tarifs 6tablis par le Secrtaire A la defense nationale
du Gouvernement des Philippines avec 'approbation du Directeur de 1'admi-
nistration des anciens combattants. I1 est entendu que ces tarifs pourront
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place, but only following agreement on such changes by the Secretary of
National Defense of the Philippine Government and the Administrator of
Veterans' Affairs.

Article 19. The Secretary of National Defense of the Philippine Govern-
ment shall furnish to the Administrator of Veterans' Affairs, upon his request,
or the request of any officer duly designated by him for such purpose, full
and complete cost-accounting information, copies of medical examination
and treatment reports and any other information deemed by him to be neces-
sary and incident to the proper application of the terms of this agreement.

Article 20. The Government of the United States through such qualified
persons as the Administrator of Veterans' Affairs may designate, shall have
the right to inspect any hospital in which veterans are being hospitalized
under the terms of this agreement; to inspect and audit its books and all
accounts as an incident to the proper determination of cost of and reim-
bursement for such hospitalization; and to determine whether the hospital
facilities, procedures, techniques, hygiene and standards, as well as the quality
of subsistence furnished, are adequate and proportionate to the charges
being made therefor.

Article 21. Appropriation for medical care and treatment for veterans
under Public Law 865, 80th United States Congress, will, if unobligated at
the end of the fiscal year, revert to the United States Treasury.

Article 22. No hospital constructed under the terms of Public Law 865,
80th United States Congress, or any part or equipment thereof, shall be
alienated, transferred, sold or assigned, and in the event any such hospital,
part or equipment thereof shall no longer be desirable for use in the program
of hospitalization embraced by this agreement, the disposition thereof shall
be determined by mutual consent of the two Governments.

Article 23. It is agreed between the two Governments that if the condi-
tions and terms of the agreement are not being met, the Secretary of National
Defense of the Philippine Government and the Administrator of Veterans'
Affairs or his designee shall enter into immediate consultation with a view
to compliance with said terms and conditions. The initiation of such consul-
tations by either Government shall not limit or qualify the duty and obligation
of the Administrator of Veterans' Affairs to withhold or suspend payments
when in his judgment such payments would not be in accordance with the
terms of this agreement.

No. 692



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 75

6tre modifies de temps L autre ou suivant les lieux, mais seulement apr~s
que le Secr~taire . la defense nationale du Gouvernement des Philippines et
le Directeur de l'administration des anciens combattants seront convenus
de ces modifications.

Article 19. Le Secr~taire il la defense nationale du Gouvernement des
Philippines fournira au Directeur de l'administration des anciens combattants,
sur sa demande, ou sur celle de tout fonctionnaire par lui deiment d6sign6
A cet effet, des 6tats de comptes d6taill6s et complets, des copies des bulletins
de visites m~dicales et des rapports relatifs aux traitements dispens6s ainsi
que tous autres renseignements qu'il estimera ncessaires ou utiles h la bonne
application des dispositions du present Accord.

Article 20. Le Gouvernement des Etats-Unis, par l'interm~diaire des
personnes comptentes que d~signera le Directeur de l'administration
des anciens combattants, aura le droit d'inspecter tout h6pital dans lequel
des anciens combattants sont hospitalis~s en application des dispositions
du present Accord; d'examiner et de verifier la comptabilit6 pouvant servir
& determiner le montant des frais d'hospitalisation et a en effectuer le rembour-
sement ; et de decider si les facilit~s, les m6thodes, les moyens techniques,
les conditions sanitaires et autres de l'h6pital en question, ainsi que la qualit6
de l'alimentation fournie, sont suffisants et en rapport avec les tarifs appliques.

Article 21. Les credits ouverts pour soigner et traiter les anciens combat-
tants, comme il est pr~vu par la loi No 865 adopt6e par le 80e Congr~s des
Etats-Unis, et qui n'auront pas R6 engages & la fin de l'exercice financier,
feront retour au Tr~sor des Etats-Unis.

Article 22. Aucun h6pital construit en application des dispositions de
la loi No 865 adopt~e par le 80e Congr~s des Etats-Unis, aucune partie ou
aucun 6quipement d'un h6pital ainsi construit ne sera alin6, c6d6, vendu
ou transf~r6 ; et, dans lc cas ott un h6pital ou une partie d'un h6pital, ou son
6quipement ne seraient plus consid~r~s comme utiles A la mise en ceuvre du
programme d'hospitalisation envisag6 dans le pr6sent Accord, il appartiendra
aux deux Gouvemements de s'entendre pour leur assigner une destination.

Article 23. Les deux Gouvernements conviennent que si les conditions
et les clauses du present Accord ne sont pas remplies, le Secr6taire & la defense
nationale du Gouvernement des Philippines et le Directeur de l'administration
des anciens combattants ou la personne par lui d6sign6e, proc6deront imm6-
diatement A des consultations en vue de faire respecter lesdites conditions
et clauses. Le fait que l'un des Gouvernements ait engag6 lesdites consultations,
ne restreindra ni ne limitera le devoir et l'obligation qui incombera au Direc-
teur de radministration des anciens combattants de refuser certains paiements
ou de les suspendre, lorsqu'il estimera qu'ils ne seraient pas conformes aux
dispositions du present Accord.
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Article 24. It is agreed by the two Governments that the program
of medical care and treatment of veterans under Public Law 865, 80th United
States Congress, may be effective from July 1, 1949, or such subsequent
date as may be agreed upon by the two Governments.

Article 25. This agreement shall come into force upon the date of its
signature and remain in force until amended or terminated by subsequent
agreement. Such amendment or revocation may be accomplished by an
exchange of notes between the two Governments.

Article 26. The Government of the Republic of the Philippines shall
save harmless all officers and employees of the U.S. Veterans' Administration
from damage suits or other civil actions arising out of the performance of
their duties under this agreement.

Article 27. Officers, employees, and agents of the Government of the
United States of America who are citizens of the United States and who are
on duty or who may be assigned to duty in the Republic of the Philippines
under the provisions of the present Agreement, and their families, shall be
permitted to move freely into and out of the Republic of the Philippines,
subject to existing visa and passport regulations. Gratis transit shall be
extended to all such officers, employees or agents of the U.S. Veterans'
Administration over all bridges, ferries, roads, and other facilities of the
highways where tolls are collected for passage of vehicles or occupants, in
the performance of their official duties.

Article 28. No import, excise, consumption, or other tax, duty, impost
fee, charge or exaction shall be imposed or collected by the Republic of the
Philippines on funds or property in the Republic of the Philippines which
are for use for purposes, under this agreement, or on any funds or property
imported into the Republic of the Philippines for use in connection with
such purposes. No tax, duty, impost fee, charge or exaction shall be imposed
or collected by the Republic of the Philippines on personal funds or movable
property, not intended for resale, owned by the U.S. Veterans' Administration
personnel under the program covered by this agreement, who are citizens
of the United States, nor shall any tax, duty, impost fee, charge-or exaction
be imposed or collected by the Republic of the Philippines on the official
emoluments paid to the U.S. Veterans' Administration personnel, under the
program covered by this agreement, who are citizens of the United States,
nor shall any tax, duty, impost fee, charge or exaction be imposed or collected
by the Republic of the Philippines on personal funds or property, not intended
for resale, imported into the Republic of the Philippines for the use of, or
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Article 24. Les deux Gouvernements conviennent que le programme
de soins et de traitements m6dicaux pr6vu au b~n~fice des anciens combat-
tants par la loi No 865 adopt~e par le 80 e Congr~s des Etats-Unis pourra
prendre effet A partir du jer juillet 1949 ou de toute date ult6rieure dont les
deux Gouvernements seront convenus.

Article 25. Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature
et restera en vigueur jusqu'I ce qu'il soit modifi6 ou abrog6 par un accord
ult~rieur. Les modifications et 1'abrogation 6ventuelles pourront 6tre effectu6es
par voie d'6change de notes entre les deux Gouvernements.

Article 26. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines garantira
tous les fonctionnaires et employ~s de l'administration des anciens combat-
tants des Etats-Unis contre toutes poursuites en dommages-int6r~ts ou toutes
autres actions civiles auxquelles pourrait les exposer l'exercice des fonctions
qui leur incombent en vertu du present Accord.

Article 27. Les fonctionnaires, employ6s et agents du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique, citoyens des Etats-Unis, qui exercent ou pourront
8tre charges d'exercer des fonctions dans le territoire de la Rdpublique des
Philippines en vertu des dispositions du pr6sent Accord, seront autoris~s,
ainsi que leurs familles, & entrer dans ledit territoire et . en sortir librement,
sous r6serve des r6glements en vigueur en mati~re de visas et de passeports.
Le droit de passage gratuit sera accord6 tous lesdits fonctionnaires, employ6s
ou agents de l'administration des anciens combattants des Etats-Unis accom-
plissant leurs fonctions, sur tons les ponts, bacs, routes ou autres installations
du r6seau routier ohi le passage des v~hicules ou de leurs occupants donne lieu

la perception d'un droit de p~age.

Article 28. La R~publique des Philippines n'imposera ni ne percevra
aucun droit d'importation, de r~gie, de consommation ni autre taxe, droit,
octroi, redevance ou imposition sur les espces ou les biens qui se trouvent
dans la R~publique des Philippines et y sont utilis6s ; des fins pr6vues dans
le pr6sent Accord, ou sur les espces ou les biens import6s dans la R6publique
des Philippines en vue d'un usage se rapportant auxdites fins. La R~publique
des Philippines n'imposera ni ne percevra aucune taxe, aucun droit ou octroi
ni aucune redevance ou imposition sur les esp~ces ou les biens mobiliers
non destines A la revente, appartenant aux membres du personnel de l'admi-
nistration des anciens combattants des Etats-Unis, qui ont 6t6 design6s en
application du programme vis6 par le present Accord et ont la qualit6 de
citoyens des Etats-Unis; la R~publique des Philippines n'imposera ni ne
percevra aucune taxe, aucun droit ni aucune redevance ou imposition sur
les traitements officiellement vers6s aux membres du personnel de l'admi-
nistration des anciens combattants des Etats-Unis qui ont 6t6 d~sign~s en
application du programme vis6 par le pr6sent Accord et ont la qualit6 de
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consumption by, U.S. Veterans' Administration personnel under the program
covered by this agreement, who are U.S. citizens, nor shall any export or
other tax, fee, charge or exaction be imposed or collected by the Republic
of the Philippines on any of the foregoing funds or property mentioned in
this Article in the event of their removal from the Republic of the Philippines.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Agreement in duplicate, in the City of Manila, this 7th day of
June, 1949.

For the Government of the Republic of the Philip-

pines:

(Signed) Elpidio QUIRINO

President of the Philippines

For the Government of the United States of America:

(Signed) Myron M. COWEN

Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary of the United States of America to
the Republic of the Philippines
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citoyens des Etats-Unis; la Rdpublique des Philippines n'imposera ni ne
percevra aucune taxe, aucun droit ou octroi ni aucune redevance ou impo-
sition sur les esp~ces ou les biens non destinds A la revente, import~s dans la
R~publique des Philippines pour y 6tre utilis~s ou consommes par les membres
du personnel de l'administration des anciens combattants des Etats-Unis
qui ont 6t6 ddsign~s en application du programme vis6 par le present Accord
et ont la qualit6 de citoyens des Etats-Unis ; et la Rdpublique des Philippines
n'imposera ni ne percevra aucun droit d'exportation ou aucune autre taxe,
droit, redevance ou imposition sur les susdites esp~ces ou les susdits biens
au cas oii ils seraient transforms hors de la Rdpublique des Philippines.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, en la ville de Manille, le 7 juin 1949.

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philip-

pines :

(Signd) Elpidio QUIRINO
President de la R~publique des Philippines

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

(Signd) Myron M. COWEN
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-

tiaire des Etats-Unis d'Am~rique aupr~s
de la R~publique des Philippines
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No 693. CONVENTION' GI NERALE ENTRE LA TCHECOSLO-
VAQUIE ET LA FRANCE SUR LA SRCURITR SOCIALE.
SIGNIZE A PARIS, LE 12 OCTOBRE 1948

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHi-COSLOVAQUE;

LE PRtSIDENT DE LA RifPUBLIQUE FRAN;AISE;

animus du d6sir de garantir le b6ndfice des legislations sur la s~curit6 sociale
en vigueur dans les deux Etats contractants aux personnes auxquelles s'appli-
quent ou ont t6 appliqu~es ces legislations, ont rdsolu de conclure une
convention et, 1 cet effet, ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le President de la Rdpublique Tchcoslovaque:

Monsieur Vladimir Clementis,
Ministre des Affaires Etrang~res

Monsieur Adol/ Hofimeister,
Ambassadeur de Tch~coslovaquie en France,

Le Pr6sident de la R6publique Francaise:

Monsieur Robert Schuman,
Ministre des Affaires Etrang~res

Monsieur Daniel Mayer,,
Ministre du Travail et de la Scurit6 Sociale.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER - PRINCIPES GtNfRAUX

Article premier
Paragraphe ler

Les ressortissants frangais ou tch6coslovaques sont soumis respective-
ment aux-l6gislations de scurit6 sociale 6num6rees k l'article 2 de la pr~sente
convention, applicables en Tch6coslovaquie ou en France et en b~n~ficient,
dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de ces pays.

1 Entr6e en vigueur le let juillet 1949, conform6ment aux dispositions de larticle 33, les
instruments de ratification ayaut dt6 changds A Prague, le 17 juin 1949.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 693. GENERAL CONVENTION' BETWEEN CZECHOSLO-
VAKIA AND FRANCE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED
AT PARIS, ON 12 OCTOBER 1948

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

desirous of guaranteeing the benefits of the laws on social security in force
in the two Contracting States to the persons to whom those laws apply or
have been applied, have resolved to conclude a convention and for this pur-
pose have appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic:

Mr. Vladimir Clementis,
Minister of Foreign Affairs

Mr. Adoll Ho/imeister,
Czechoslovak Ambassador to France,

The President of the French Republic:

Mr. Robert Schuman,
Minister of Foreign Affairs

Mr. Daniel Mayer,
Minister of Labour and Social Security

Who, having exchanged their powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions:

TITLE I - GENERAL PRINCIPLES

Article 1
Paragraph 1

French or Czechoslovak nationals shall be subject respectively to the
social security legislation, as set out in Article 2 of the present Convention,
in force in Czechoslovakia or France, and they shall enjoy the benefits thereof
under the same conditions as nationals of each country respectively.

' Came into force on 1 July 1949, in accordance with the provisions of article 33, the
instruments of ratification having been exchanged at Prague on 17 June 1949.
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Paragraphe 2

Les ressortissants frangais ou tch~coslovaques qui quittent l'un des pays
contractants ot ils 6taient inscrits dans l'assurance obligatoire pour se rendre
dans l'autre et ne remplissent pas dans ce dernier pays les conditions exig~es
pour 6tre soumis h 'assurance obligatoire, peuvent demander le b6n~fice
de l'assurance volontaire dans les m~mes conditions et d~lais que les assures
cessant d'appartenir A l'assurance obligatoire de ce pays.

Article 2
Paragraphe Per

Les l6gislations de s6curit6 sociale auxquelles s'applique la pr~sente
convention sont:

10 En France :

a) la lgislation g6n~rale fixant l'organisation de la s~curit6 sociale;

b) la legislation g~n~rale fixant le regime des assurances sociales appli-
cables aux assures des professions non agricoles et concernant l'assurance
des risques maladie, invalidit6, vieillesse, d~c~s et la couverture des charges
de la maternit6;

c) la legislation des assurances sociales applicable aux salaries et assi-
miles des professions agricoles et concernant la couverture des mmes risques
et charges;

d) la legislation des prestations familiales;
e) les l6gislations sur la prevention et la reparation des accidents du

travail et des maladies professionnelles ;
t) les regimes spciaux de s6curit6 sociale, en tant qu'ils concernent les

risques ou prestations couverts par les legislations 6num6rees aux alin~as
precedents et notamment le regime relatif h la scurit6 sociale dans les mines.

20 En Tchdcoslovaquie:

a) la lgislation sur l'Assurance Nationale;
b) la l6gislation sur les prestations familiales.

Paragraphe 2

La pr~sente convention s'appliquera 6galement L tous les actes lgislatifs
ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront ou compl6-
teront les legislations 6numeries au paragraphe Jer du present article.

No. 693



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 85

Paragraph 2

French or Czechoslovak nationals who leave one of the contracting
countries in which they were registered for compulsory insurance to proceed
to the other and who, in the latter country, do not satisfy the conditions
required for them to become subject to compulsory insurance, may claim
the benefit of voluntary insurance under the same conditions and after the
same waiting-period as insured persons who cease to belong to the compulsory
insurance scheme of that country.

Article 2
Paragraph 1

The legislative measures respecting social security covered by the present
Convention shall be:

1. In France:
(a) the general legislation governing the organization of social secu-

rity ;
(b) the general legislation governing the social insurance system appli-

cable to insured persons in non-agricultural employment, and concerning
insurance against sickness, invalidity, old age and death and the covering
of maternity expenses;

(c) the social insurance legislation applicable to employed persons and
persons treated as employed persons in agricultural employment and con-
cerning the covering of the same risks and charges ;

(d) the legislation concerning family benefits;
(e) the legislative measures concerning the prevention of, and compen-

sation for, industrial accidents and occupational diseases;
(/) special social security schemes, in so far as they deal with the risks

or benefits covered by the legislative measures referred to in the foregoing
paragraphs and, in particular, the system of social security in the mining
industry.

2. In Czechoslovakia:
(a) the legislation concerning National Insurance;
(b) the legislation concerning family benefits.

Paragraph 2

The present Convention shall also apply to any laws or regulations
which have amended or supplemented, or which may in future amend or
supplement, the laws referred to in the first paragraph of the present Article.
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Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) aux actes l6gislatifs ou r~glementaires couvrant une branche nouvelle
de la s6curit6 sociale que si un arrangement intervient A cet effet entre les
pays contractants;

b) aux actes l~gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les regimes
existants . de nouvelles categories de b~n~ficiaires que s'il n'y a pas, ii cet
6gard, opposition du Gouvernement du pays intress7 notifi~e au Gouverne-
ment de l'autre pays, dans un d~lai de trois mois a dater de la publication
officielle desdits actes.

Article 3
Paragraphe Jer

Les ressortissants tchdcoslovaques ou fran~ais occup~s dans l'un des pays
contractants sont soumis aux l~gislations en vigueur au lieu de leur activit6
professionnelle. S'ils n'exercent aucune activit6 professionnelle, ils sont sou-
mis, le cas 6ch~ant, A la legislation en vigueur au lieu de leur r~sidence habi-
tuelle.

Paragraphe 2

Le principe pos6 au paragraphe ier du present article comporte les excep-
tions suivantes :

a) Les travailleurs salaries ou assimil~s occup~s dans un pays autre que
celui de leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays de
cette residence un 6tablissement dont les int6ress6s rel~vent normalement
demeurent soumis aux l~gislations en vigueur dans le pays de leur lieu de
travail habituel, pour autant que leur occupation sur le territoire du deuxi~me
pays ne se prolonge pas au-delh de six mois; dans le cas oii cette occupation,
se prolongeant pour des motifs impr~visibles au-delA de la dur~e primitive-
ment pr~vue, excederait six mois, l'application des l6gislations en vigueur
dans le pays du lieu de travail habituel pourra exceptionnellement 6tre main-
tenue avec 'accord du Gouvernement du pays du lieu de travail occasionnel;

b) Les travailleurs salaries ou assimil~s des entreprises publiques ou
privies de transport de l'un des pays contractants occup~s dans l'autre pays,
soit passag~rement, soit comme personnel ambulant, sont soumis aux dispo-
sitions en vigueur dans le pays oii l'entreprise a son si~ge ;

c) Les travailleurs salaries ou assimil~s d'un service administratif officiel
d~tach~s de l'un des pays contractants dans 'autre pays sont soumis aux
dispositions en vigueur dans le pays d'oii ils sont dtachds.
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Nevertheless, the present Convention shall not apply:

(a) to laws or regulations covering a new branch of social security
unless an arrangement to that effect be agreed upon between the contracting
Governments;

(b) to laws or regulations extending existing schemes to new classes
of beneficiaries, if the other contracting Government lodges an objection
with the Government concerned within a period of three months after the
official publication of the said laws or regulations.

Article 3
Paragraph 1

Czechoslovak or French nationals employed in either of the contracting
countries shall be subject to the laws in force at the place of their employment.
If they have no employment, they shall be subject, where necessary, to the
legislation in force at the place of their normal residence.

Paragraph 2

The following exceptions shall be made to the principle laid down in
paragraph I of the present Article:

(a) Employed persons or persons treated as employed persons, who
are employed in a country other than that of their normal residence by an
undertaking having in this latter country an establishment to which the
persons concerned normally belong, shall remain subject to the legislation
in force in the country in which they are normally employed, provided that
the duration of their employment within the territory of the second country
does not exceed six months ; where for unforeseeable reasons this employment
is extended beyond the period originally laid down and exceeds six months,
the application of the legislation in force in the country in which they are
normally employed may, as an exceptional measure, be continued with the
agreement of the Government of the country in which the temporary place
of employment is situated;

(b) Employed persons or persons treated as employed persons belonging
to public or private transport undertakings in either country who are employed
in the other country, either temporarily or as travelling personnel, shall be
subject to the provisions in force in the country in which the undertaking
has its head office;

(c) Employed persons or persons treated as employed persons belonging
to official administrative departments who are posted by one of the contracting
countries for employment in the other country shall be subject to the pro-
visions in force in the country by which they are so posted.
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Paragraphe 3

Les autorit~s administratives supremes des Etats contractants pourront
pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc~es au para-
graphe jer du present article. Elles pourront convenir 6galement que les
exceptions pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas
particuliers.

Article 4

Les dispositions dti paragraphe ler de l'article 3 sont applicables aux
travailleurs salaries ou assimil~s, quelle que soit leur nationalit6, occup~s
dans les postes diplomatiques ou consulaires tchcoslovaques ou frangais ou
qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois :
10 sont except~s de l'application du present article les agents diplo-

matiques et consulaires de carri~re, y compris les fonctionnaires appartenant
au cadre des chancelleries;

20 les travailleurs salaries ou assimil~s qui appartiennent A la nationalit6
du pays repr~sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas
fixes d~finitivement dans le pays ofi ils sont occup6s, peuvent opter entre
l'application de la legislation du pays de leur lieu de travail et celle de la
l6gislation de leur pays d'origine.

TITRE II - DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Chapitre premier - Assurance maladie-maternit-d&cs

Article 5

Les ressortissants tch~coslovaques ou frangais qui se rendent de l'un des
pays contractants dans l'autre b~n~ficient, ainsi que leurs ayants droit
r6sidant sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations
de l'assurance maladie de ce pays, pour autant que:

10 ils aient exerc6 dans ce pays une activit6 entrainant leur affiliation
. l'assurance obligatoire ;

20 l'affection se soit d~clar~e post~rieurement A leur entr6e sur le terri-
toire de ce pays, . moins que la legislation qui leur est applicable A leur nouveau
lieu de travail ne pr6voie des conditions plus favorables d'ouverture des
droits ;
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Paragraph 3

The competent authorities of the contracting Governments may provide,
by mutual agreement, for exceptions to the rules laid down in paragraph I
of the present article. They may also agree that the exceptions provided
for in paragraph 2 shall not be applied in certain particular cases.

Article 4

The provisions of paragraph 1 of Article 3 shall be applicable to employed
persons or persons treated as employed persons, whatever their nationality,
who are employed in the diplomatic or consular offices of Czechoslovakia
or France or who are in the personal employ of officers of the diplomatic or
consular service of those countries.

Nevertheless :
(1) the present Article shall not apply to diplomatic and consular

officers de carriire, including officials on the staff of chancelleries ;

(2) employed persons and persons treated as employed persons who are
of the nationality of the country represented by the diplomatic or consular
office and who are posted temporarily in the country employing them may
opt between the application of the legislation of the country in which they
are employed and the application of the legislation of their country of origin.

TITLE II - SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1 - Insurance against sickness, maternity, death

Article 5

Czechoslovak or French nationals who go from one of the contracting
countries to the other shall, together with the legally entitled members of
their household in the country of the new place of employment, enter into
benefit in respect of the sickness insurance scheme of that country, provided
that :

(1) they have been in employment subject to compulsory insurance in
that country ;

(2) the sickness has become apparent after their entry into the territory
of that country, unless the legislation applicable to them at their new place
of employment provides more favourable conditions for benefit;
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30 ils remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces presta-

tions au regard de la lkgislation du pays de leur nouveau lieu de travail,
compte tenu des p6riodes d'assurance accomplies successivement dans ces
deux pays.

Article 6

Les ressortissants tch~coslovaques ou frangais qui se rendent de l'un
des pays contractants dans l'autre b6n6ficient, ainsi que leurs ayants droit
r~sidant sous leur toit dans le pays du nouveau lieu de travail, des prestations
maternit6 de ce pays, pour autant que :

10 ils aient exerc6 dans ce pays une activit6 entrainant leur affiliation
L I'assurance obligatoire ;

20 ils remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces presta-
tions au regard de la legislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu de la p~riode d'immatriculation dans le pays qu'ils quittent et de la
p~riode post~rieure leur immatriculation dans le pays de leur nouveau lieu
de :travail.

Article 7

Les ressortissants tch~coslovaques ou frangais qui se rendent de l'un des
pays contractants dans l'autre ouvriront droit aux allocations au d~c~s
pr~vues par les legislations frangaise et tch~coslovaque, conform~ment a la
legislation du pays du nouveau lieu de travail, pour autant que :

10 ils aient exerc6 dans ce pays une activit6 entrainant leur affiliation
L 1'assurance obligatoire ;

20 ils remplissent les conditions requises pour b~n~ficier de ces presta-
tions au regard de la lgislation du pays de leur nouveau lieu de travail, compte
tenu des p~riodes d'assurance accomplies successivement dans ces deux
pays.

Article 8

Les personnes qui ont obtenu la liquidation d'une pension, conform~ment
h la pr~sente convention, par totalisation des priodes d'assurance, ont droit
aux prestations en nature de 1'assurance maladie-maternit6 si elles remplis-
sent les conditions fix~es par la l6gislation du pays de residence ; la charge
de ces prestations incombe aux institutions de s~curit6 sociale du pays de la
residence.
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(3) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under
the legislation of the country of their new place of employment, account
being taken of the insurance periods completed consecutively in the two
countries.

Article 6

Czechoslovak or French nationals who go from one of the contracting
countries to the other shall, together with the legally entitled members of
their household in the country of the new place of employment, enter into
benefit in respect of the maternity schemes of that country, provided that :

(1) they have been in employment subject to compulsory insurance in
that country;

(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under
the legislation of the country of their new place of employment, account
being taken of the period of registration in the country they have left and
the period subsequent to their registration in the country of their new place
of employment.

Article 7

Czechoslovak or French nationals who go from one of the contracting
countries to the other shall establish the right to the death benefits provided
for by the French and Czechoslovak legislation, in accordance with the
legislation of the country of the new place of employment, provided that:

(1) they have been in employment subject to compulsory insurance in
that country ;

(2) they fulfil the conditions required for eligibility for benefit under
the legislation of the country of their new place of employment, account
being taken of the insurance periods completed consecutively in the two
countries.

Article 8

Persons who have obtained the payment of a pension in accordance
with the present Convention on the basis of the aggregation of insurance
periods shall be entitled to the sickness-maternity insurance benefits in kind,
provided that they satisfy the conditions laid down by the legislation of the
country of residence ; the social insurance authorities of the country of
residence shall be responsible for payment of these benefits.

No 693



92 United Nations - Treaty Series 1949-1950

Chapitre 2 - Assurance-Invaliditd

Article 9
Paragraphe 1

Pour les ressortissants tch6coslovaques ou frangais qui ont W affili~s
successivement ou alternativement dans les deux pays contractants A un
ou plusieurs regimes d'assurance-invalidit6, les p~riodes d'assurance accom-
plies sous ces r6gimes ou les p6riodes reconnues equivalentes h des p6riodes
d'assurance en vertu desdits r~gimes, sont totalis~es A la condition qu'elles
ne se superposent pas, tant en vue de la d6termination du droit aux presta-
tions en espces ou en nature, qu'en vue du maintien ou du recouvrement
de ce droit.

Paragraphe 2

Les prestations en esp~ces de l'assurance-invalidit6 sont liquidees confor-
m6ment aux dispositions de la legislation qui 6tait applicable A l'int~ress6
au moment de la premiere constatation m~dicale de la maladie ou de l'accident
et support~es par l'organisme comp6tent aux termes de cette lgislation.

Paragraphe 3

Toutefois, si au d~but du trimestre civil au cours duquel est survenue
la maladie, l'invalide, ant6rieurement soumis h un r6gime d'assurance-invali-
dit6 de l'autre pays, n'tait pas assujetti depuis un an au moins A la legislation
du pays ohi la maladie a W constat~e, il regoit, de l'organisme competent de
l'autre pays, les prestations en esp~ces pr~vues par la l6gislation de ce pays.
Cette disposition n'est pas applicable si l'invalidit6 est la consequence d'un
accident.

Article 10

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6, l'assur6
recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d~biteur
de la pension primitivement accord~e, lorsque l'6tat d'invalidit6 est impu-
table A la maladie ou A l'accident qui avait motiv6 l'attribution de cette
pension.

Article 11

La pension d'invalidit6 sera transform6e, le cas 6ch~ant, en pension de
vieillesse au moment oii se trouveront remplies les conditions requises par la
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Chapter 2 - Invalidity insurance

Article 9
Paragraph 1

For Czechoslovak or French nationals who, in the two countries, have
been insured, consecutively or alternately, under one or more invalidity
insurance schemes, the insurance periods completed under these schemes or
the periods recognized as equivalent to insurance periods by virtue of the
said schemes shall, provided that they do not overlap, be aggregated for the
purposes both of the determination of the right to benefit in cash or in kind
and of the maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2

Cash benefits under the invalidity insurance system shall be paid in
accordance with the law applicable to the person concerned at the time of
the first medical declaration of sickness or accident, and the costs shall be
borne by the authority competent under the terms of that law.

Paragraph 3

Nevertheless, if at the beginning of the calendar quarter in the course
of which the sickness began, the disabled person, previously insured under
an invalidity insurance scheme of the other country, has not been subject
for a period of not less than one year to the legislation of the country in which
the sickness was declared, he shall receive from the competent social insurance
authority of the other country the cash benefits provided for by the legis-
lation of that country. This provision shall not apply if invalidity is the result
of an accident.

Article 10

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, the
insured person again becomes entitled to benefit, the payment of benefit
shall be resumed by the authority responsible for the pension originally
granted, if the state of invalidity is attributable to the disease or disablement
in respect of which such pension was previously granted.

Article 11

An invalidity pension shall be converted, where necessary, into an old-
age pension when the conditions laid down by the legislation of the country
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lgislation d'un des pays susceptible de participer aux charges de la pension
de vieillesse. I1 est fait application, le cas 6chdant, des dispositions du chapitre 3
ci-apr~s.

Article 12

Les autorit~s administratives supremes des Etats contractants r~gleront,
d'un commun accord, les modalit~s du contr6le mddical et administratif des
invalides.

Chapitre 3 - Assurance vieillesse et assurance ddcas
(Pensions)

Article 13
Paragraphe 1

Pour les ressortissants tchcoslovaques ou fran~ais qui ont t6 affili~s
successivement ou alternativement dans les deux pays contractants A un ou
plusieurs regimes d'assurance vieillesse ou d'assurance d~cs (pensions), les
p~riodes accomplies sous ces regimes ou les p6riodes reconnues 6quivalentes
L des p~riodes d'assurance en vertu desdits r~gimes, sont totalis~es A la condi-

tion qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la determination du droit
aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

Paragraphe 2

Lorsque la legislation de l'un des pays contractants subordonne 1'octroi
de certains avantages A la condition que les p6riodes aient 6t6 accomplies
dans une profession soumise h un regime special d'assurance, ne sont tota-
lisdes, pour l'admission au b~n~fice de ces avantages, que les p~riodes accom-
plies sous le ou les r~gimes spciaux correspondants de l'autre pays. Si, dans
l'un des deux pays contractants, il n'existe pas, pour la profession, de regime
special, les pdriodes d'assurance accomplies dans ladite profession sous l'un
des r~gimes vis~s au paragraphe jer ci-dessus sont ndanmoins totalis6es.

Paragraphe 3

Les avantages auxquels un assur6 peut pr~tendre de la part des organismes
frangais sont d~terminds, en principe, en r~duisant le montant des avantages
auxquels il aurait droit si la totalit6 des priodes vis~es au paragraphe ier

ci-dessus avait W effectude sous le regime frangais et ce, au prorata de la
dur~e des p~riodes accomplies sous ce regime.
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liable to contribute to the cost of the old-age pension have been fulfilled.
Effect shall be given where necessary to the provisions of Chapter 3 below.

Article 12

The competent authorities of the contracting Governments shall regulate
by mutual agreement the details of medical and administrative control of
disabled persons.

Chapter 3 - Insurance against old age and death

(Pensions)

Article 13
Paragraph 1

For Czechoslovak or French nationals who, in the two countries, have
been insured, consecutively or alternately, under one or more old-age or
death insurance schemes (pensions), the insurance periods completed under
these schemes or the periods recognized as equivalent to insurance periods
by virtue of the said schemes shall, provided that they do not overlap, be
aggregated for the purposes both of the determination of the right to benefit
and of the maintenance or recovery of this right.

Paragraph 2

Where the legislation of one of the contracting countries makes the
grant of certain benefits conditional upon the periods being completed in
an occupation subject to a special insurance scheme, the periods completed
under the corresponding special scheme or schemes of the other country
shall alone be aggregated for admission to the grant of these benefits. If
in one of the two contracting countries there is no special scheme in respect
of the given occupation, the insurance periods completed in the said occupa-
tion under one of the schemes referred to in paragraph I above shall never-
theless be aggregated.

Paragraph 3

The amount of benefit to which an insured person may become entitled
from the French authorities shall be determined, in principle, by reducing
the amount of the benefit to which he would have been so entitled if the
total number of periods referred to in paragraph I above had been completed
under the French scheme, the reduction being effected on a pro rata basis
having regard to the periods actually completed under that scheme.
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Paragraphe 4

Les avantages auxquels un assur6 peut pr~tendre de la part des organismes
tchcoslovaques sont d6termin6s, en principe, en ce qui concerne les 6lments
ind~pendants du temps pass6 dans l'assurance, en r6duisant le montant
desdits 6lments calculus comme si la totalit6 des p6riodes visdes au para-
graphe jer avait 6t6 effectu6e sous le regime tchdcoslovaque et ce, au prorata
de la duroe des p~riodes accomplies sous ce r6gime.

Les 616ments de la pension variables selon le temps pass6 dans l'assu-
rance et qui sont calculus exclusivement en fonction des p~riodes accomplies
sous la legislation tch~coslovaque, ne subissent pas de r~duction.

Article 14

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es au
paragraphe jer de l'article 13, ne remplit pas, au m6me moment, les conditions
exig~es par les l6gislations des deux pays, son droit i pension est 6tabli, au
regard de chaque lgislation, au fur et h mesure qu'il remplit ces conditions.

Chapitre 4 - Dispositions communes aux assurances invaliditd-vieillesse
et ddc~s

(Pensions)

Article 15

Si la lgislation de l'un des pays contractants subordonne l'octroi de
certains avantages h des conditions de r6sidence, celles-ci ne sont pas oppo-
sables aux ressortissants tch~coslovaques ou frangais, tant qu'ils r6sident
dans 1'un des deux pays contractants.

Article 16

N'entrent en compte, pour l'application des paragraphes 3 et 4 de
'article 13, que les p6riodes d'assurance valables au regard du regime sous

lequel elles ont W accomplies et dont la duroe est au minimum d'un an
tant en Tch~coslovaquie qu'en France.

Article 17

Si, d'apr~s la lgislation de l'un des pays, les prestations sont liquid6es
sur la base du salaire moyen de la p~riode enti~re d'assurance ou d'une partie
de ladite p~riode, le salaire moyen servant de base au calcul des prestations
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Paragraph 4

The benefit to which an insured person may become entitled from the
Czechoslovak authorities shall be determined, in principle, as regards those
portions that are independent of the length of time for which the person
has been insured, by reducing the amount of such portions calculated as
if the total number of periods referred to in paragraph I had been completed
under the Czechoslovak scheme, the reduction being effected on a pro rata
basis having regard to the periods actually completed under that scheme.

Such portions of the pension as are variable according to the length
of time for which the person has been insured and which are calculated
exclusively according to the periods completed under Czechoslovak legislation
shall not be subject to reduction.

Article 14

When an insured person, account being taken of the total number of
periods referred to in paragraph I of Article 13, does not simultaneously
satisfy the conditions required by the legislation of the two countries, his
right to a pension under either legislation shall be established in proportion
as he satisfies those conditions.

Chapter 4 - Provisions common to invalidity, old-age and death insurance

(Pensions)

Article 15

Where the legislation of one of the contracting countries makes the
grant of certain benefits conditional upon residence, such conditions shall
not be applicable to Czechoslovak or French nationals so long as they are
resident in one of the two contracting countries.

Article 16

For the application of paragraphs 3 and 4 of Article 13, account shall
be taken only of insurance periods valid for the scheme under which they
have been completed and consisting of not less than one year both in Czecho-
slovakia and in France.

Article 17

Where, in accordance with the legislation of one of the countries, benefits
are paid on the basis of the average wage for the whole insurance period
or a fraction thereof, the average wage on which the benefits to be paid by
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. la charge de ce pays est d~termin6 par accord entre les autorit~s adminis-
tratives supremes des Etats contractants, sauf dans le cas oil la partie de la
p~riode . consid~rer pour la fixation du salaire moyen a W accomplie int6-
gralement sous le regime dudit pays.

Article 18

QueUe que soit la r~sidence de l'int~ress6 en France ou en Tch6coslovaquie,
les 6lments d'une pension liquid~s conform6ment A la lgislation d'un des
pays suivent, en ce qui concerne les r~gles de ressources et de cumul avec le
revenu d'un travail, la legislation en vertu de laquelle ils ont W calculus.

Pour 'apprciation des r~gles de ressources, il n'est pas fait 6tat des
6lments de pension liquid6s sous le regime de l'autre lgislation.

Un accord administratif d~terminera les modalit~s d'application du
present article.

Chapitre 5 - Accidents du travail et maladies pro/essionnelles

Article 19

Ne sont pas opposables aux ressortissants de l'une des parties contrac-
tantes les dispositions contenues dans les legislations de l'autre partie con-
cernant les accidents du travail et les maladies professionnelles et qui restrei-
gnent les droits des 6trangers ou opposent A ceux-ci des dch~ances en raison
du lieu de leur residence.

Article 20

Les majorations ou allocations compl~mentaires accord~es en supplement
des rentes d'accidents du travail, en vertu des lgislations applicables dans
chacun des deux pays contractants, sont maintenues aux personnes vis~es
t l'article 19 ci-dessus, qui transf6rent leur residence de l'un des pays dans
l'autre.

Article 21

Si un travailleur qui a obtenu r6paration d'une maladie professionnelle
dans l'un des pays contractants fait valoir, pour une maladie de m~me nature,
des droits ii reparation au regard de la l~gislation de son nouveau lieu de
travail dans 'autre pays, il sera tenu de faire A l'organisme competent de
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these countries are calculated shall be determined by agreement between
the competent authorities of the contracting Governments, except where
the fraction of the period to be taken into account for the determination
of the average wage has been completed in entirety under the system of
that country.

Article 18

Whether the person concerned is resident in France or in Czechoslovakia,
the portions of a pension which are paid in accordance with the legislation
of one of the countries shall, as regards the regulations governing means
and pension benefits additional to earned income, conform to the legislation
under which they have been calculated.

For the purpose of interpreting the regulations governing means, portions
of a pension which are paid under the scheme of the other country shall not
be taken into account.

The methods for the application of the present article shall be laid down
in an administrative agreement.

Chapter 5 - Industrial accidents and occupational diseases

Article 19

Nationals of either country shall not be subject to the provisions incor-
porated in legislation concerning industrial accidents and occupational
diseases which restrict the rights of foreigners or which impose loss of rights
by reason of their place of residence.

Article 20

Increased rates or supplementary allowances granted in addition to
industrial accident pensions under the legislation in force in each of the two
countries shall be paid to the persons to whom Article 19 above applies who
change their place of residence from one country to the other.

Article 21

Where an employed person who has received compensation for an occupa-
tional disease in one of the contracting countries presents a claim for compen-
sation in respect of a disease of the same nature, under the legislation of
his new place of employment in the other country, he shall be bound to
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ce dernier pays, la dclaration des prestations et indemnit6s reques ant6-
rieurement au titre de la m~me maladie.

L'organisme d~biteur des nouvelles prestations et indemnit6s tiendra
compte des prestations ant~rieures comme si elles avaient 6 ! sa charge.

TITRE III - DIsPOSITIONS GtNARALES ET DIVERSES

Chapitre premier - Entraide administrative

Article 22

Les autorites, ainsi que les organismes de s6curit sociale des deux pays
contractants, se pr~teront mutuellement leurs bons offices, dans la m~me
mesure que s'il s'agissait de l'application de leurs propres regimes de scurit6
sociale.

Article 23

Paragraphe 1"

Le b6n~fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de
timbre et de taxes consulaires pr~vues par la l6gislation de l'un des pays
contractants pour les pices . produire aux administrations ou organismes
de s~curit6 sociale de ce pays, est 6tendu aux pices correspondantes A pro-
duire pour 'application de la pr~sente convention, aux administrations ou
organismes de scurit6 sociale de l'autre pays.

Paragraphe 2

Tous actes, documents et pikees quelconques A produire pour 1'excution
de la pr~sente convention sont dispens6s du visa de l6galisation des autorit~s
diplomatiques et consulaires.

Article 24

Les communications adress6es, pour l'application de la pr6sente conven-
tion, par les b~n6ficiaires de cette convention aux organismes, autorit6s et
juridictions de 1,un des pays contractants comp6tents en mati6re de scurit6
sociale seront r~digees dans l'une des langues officielles de l'un ou de l'autre
pays.

Article 25

Les recours qui devraient ftre introduits dans un d6lai d6termin6 aupr~s
d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants competent
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make a statement to the competent authority of the latter country of the
benefits and compensation already received in respect of the same disease.

The authority responsible for the new benefits and compensations shall
take the previous benefits into account as if it had been responsible for them.

TITLE III - GENERAL AND MISCELLANEOUS 'PROVISIONS

Chapter 1 - Administrative co-operation

Article 22

The competent authorities of the two contracting Governments and
the social security authorities shall furnish mutual assistance in the same
degree as if the matter in question were one affecting the application of their
own social security schemes.

Article 23
Paragraph 1

The privilege of exemption from liability to pay legal dues in respect
of registration, stamp charges and consular fees provided by the laws of
either country in respect of documents to be produced before the adminis-
trative authorities or social security authorities of the one country shall be
extended to the corresponding documents to be produced, for the purposes
of the application of the present Convention, before the administrative
authorities or social security authorities of the other country.

Paragraph 2
The requirement of legalization by the diplomatic and consular autho-

rities shall be waived in respect of all certificates, documents and papers
to be produced for the purposes of the operation of the present Agreement.

Article 24

All communications relating to the application of the present Convention,
sent by beneficiaries under the Convention to the social security authorities
and other administrative or judicial authorities having powers in relation
to social security in either country, shall be drawn up in the official language
of the one or the other of the two countries.

Article 25

Appeals that are required to be lodged within a prescribed period with
an authority competent to accept appeals relating to social security in one
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pour recevoir des recours en mati~re de s~curit6 sociale, sont consid~r~s
comme recevables s'ils sont pr~sent~s dans le m~me d~lai aupr~s d'une autorit6
ou d'un organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re
autorit6 ou ce dernier organisme devra transmettre sans retard les recours
ik l'organisme comptent.

Article 26
Paragraphe 1r

Les autorit6s administratives supremes des Etats contractants arrfteront
directement les mesures de detail pour l'excution de la pr~sente convention
ou des accords compl~mentaires qu'elle pr~voit en tant que ces mesures
ncessitent une entente entre elles.

Les m~mes autorit~s administratives se communiqueront en temps utile
les modifications survenues dans la lgislation ou la r~glementation de leur
pays concernant les regimes 6numr6s i l'article 2.

Paragraphe 2

Les autorit~s ou services comptents de chacun des pays contractants
se communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'excution de
la pr~sente convention a l'int~rieur de leur propre pays.

Article 27

Sont consid~r~s, dans chacun des Etats contractants, comme autorit~s
administratives supremes, au sens de la pr~sente convention, les Ministres
qui ont, chacun en ce qui le concerne, les regimes 6num~r6s A. l'article 2 dans
leurs attributions.

Chapitre 2 - Dispositions diverses

A rticle 28

Les organismes d~biteurs de prestations sociales en vertu de la pr~sente
convention s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas oii des dispositions seraient arr6tes dans 'un ou dans l'autre
des deux pays contractants en vue de soumettre A des restrictions le com-
merce des devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les
deux Gouvernements, pour assurer, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente convention, les transferts des sommes dues de part et d'autre.
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or other of the two countries shall be deemed admissible if they are lodged
within the same period with a corresponding authority in the other country.
In such cases, the latter authority shall transmit the appeals without delay
to the competent authority.

Article 26
Paragraph 1

The competent authorities of the contracting Governments shall deter-
mine between themselves the detailed measures for the implementation of
the present Convention, or of the supplementary agreements provided for
in the Convention, in so far as those measures call for joint action by those
authorities.

The same authorities shall communicate to each other in due course
information about the details of changes that have taken place in the laws
or regulations in their respective countries concerning the schemes enumerated
in Article 2.

Paragraph 2

The social security authorities in each country shall communicate to
each other information about the other arrangements made, within their
respective countries, for the implementation of the present Convention.

Article 27

The Ministers having among their functions the administration of the
schemes enumerated in Article 2, shall be deemed, in each of the contracting
countries, to be competent authorities, within the meaning of the present
Convention, to the extent to which those schemes fall within their competence.

Chapter 2 - Miscellaneous provisions

Article 28

The authorities responsible, by virtue of the present Convention, for
the administration of social security benefits shall be held to discharge their
responsibilities validly by payments in the currency of their country.

In the event of the issue of regulations, in one or other of the two coun-
tries, with a view to imposing restrictions upon the free exchange of currency,
measures are to be taken forthwith, by agreement between the two Govern-
ments, to ensure, in accordance with the provisions of the present Convention,
the reciprocal transfer of sums due.
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Article 29

I1 n'est pas d~rog6 aux r~gles pr~vues par les r6gimes vis6s h l'article 2
pour les conditions de la participation des assures aux 6lections auxquelles
donne lieu le fonctionnement de la s~curit6 sociale.

Article 30

Les formalit~s que les dispositions lgales ou r6glementaires de l'un des
Etats contractants pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son terri-
toire, des prestations dispens~es par ses organismes de s~curit6 sociale, s'appli-
queront 6galement, dans les m6mes conditions qu'aux nationaux, aux personnes
admises au b~n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente convention.

Article 31

Les dispositions n~cessaires pour l'application de la pr~sente convention,
en ce qui concerne les diff6rentes branches de la s6curit6 sociale comprises
dans les regimes 6num6r~s I l'article 2, feront l'objet d'un ou plusieurs accords
compl~mentaires. Ces accords pourront concerner, soit l'ensemble du territoire
des pays contractants, soit une partie seulement.

Un accord compl~mentaire s'inspirant des principes de la pr6sente con-
vention r6glera notamment la situation des travailleurs des mines.

Article 32
Paragraphe 1 "

Toutes les difficult~s relatives & l'application de la pr~sente convention
seront r~gl~es, d'un commun accord, par les autorit~s administratives supremes
des Etats contractants.

Paragraphe 2

Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette voie A une
solution, le diff6rend devra 6tre r~gl6 suivant une procedure d'arbitrage
organis~e par un arrangement h intervenir entre les deux Gouvernements.
L'organe arbitral devra r~soudre le diff~rend selon les principes fondamentaux
et 1'esprit de la pr6sente convention.

Article 33
Paragraphe 1'

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
en seront 6chang~s & Prague aussit6t que possible.
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Article 29

Nothing in this Convention shall be held to invalidate in any way the
rules laid down in the schemes referred to in Article 2 respecting the condi-
tions under which insured persons may take part in the elections in connexion
with the functioning of the social security system.

Article 30

The formalities that may be laid down by the legal provisions or regula-
tions of one or other of the contracting Governments in respect of the pay-
ment, outside the limits of their territory, of the benefits distributed by its
social security authorities shall also apply, under the same conditions as
those applicable to nationals, to persons entitled to receive such benefits
by virtue of the present Convention.

Article 31

The provisions necessary for the application of the present Convention
as regards the several branches of social security included in the schemes
referred to in Article 2 will form the subject matter of one or more supple-
mentary agreements. Any such agreement may be made applicable to the
whole of the contracting countries or to parts thereof.

A supplementary agreement based on the principle of the present Conven-
tion shall regulate, in particular, the situation of persons employed in the
mining industry.

Article 32
Paragraph 1

All difficulties relating to the carrying out of the present Convention
shall be resolved by agreement between the competent authorities of the
contracting Governments.

Paragraph 2

In cases where it may have been impossible to arrive at a solution by
this means, the disagreement is to be submitted to arbitration, in accordance
with a procedure to be arranged between the two contracting Governments.
The arbitral body shall settle the dispute according to the fundamental
principles and in the spirit of the present Convention.

Article 33

Paragraph 1

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in Prague as soon as possible.
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Paragraphe 2

Elle entrera en vigueur le premier du mois qui suivra 1'6change des
ratifications.

Paragraphe 3

La date de mise en vigueur des accords compl~mentaires vis~s h l'article 31
sera pr~vue auxdits accords.

Paragraphe 4

Les prestations dont le service avait 6t6 suspendu en application des
dispositions en vigueur dans un des pays contractants en raison de la r~si-
dence des int~ressds . l'6tranger, seront servies A partir du premier jour du
mois qui suit la mise en vigueur de la pr~sente convention. Les prestations
qui n'avaient pu 6tre attributes aux int~ress~s pour la m~me raison seront
liquid6es et servies . compter de la mme date.

Le present paragraphe ne recevra application que si les demandes sont
formul6es dans le d6lai d'un an A compter de la date de ]a mise en vigueur
de la pr~sente convention.

Paragraphe 5

Les accords compl~mentaires vis~s h l'article 31 fixeront les conditions
et modalit~s suivant lesquelles les droits ant~rieurement liquid6s ainsi que
ceux qui ont W rdtablis ou liquids, en application du paragraphe pr6cedent,
seront revis6s en vue d'en rendre la liquidation conforme aux stipulations
de la pr~sente convention ou desdits accords. Si les droits ant&rieurement
liquid~s ont fait l'objet d'un r~glement en capital, il n'y a pas lieu A revision.

Article 34
Paragraphe 1

La pr~sente convention est conclue pour une dur6e d'une anne. Elle
sera renouvel6e tacitement d'ann6e en annie, sauf d~nonciation qui devra
tre notifi~e trois mois avant 'expiration du terme.

Paragraphe 2

En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr~sente convention et
des accords compl~mentaires vis~s A l'article 31 resteront applicables aux
droits .acquis, sans 6gard aux dispositions restrictives que les regimes int&
ress6s pr6voiraient pour le cas de s~jour A l'6tranger d'un assure.
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Paragraph 2

It shall come into force on the first day of the month following the
exchange of the instruments of ratification.

Paragraph 3

The date on which the supplementary agreements referred to in Article 31
become applicable will be fixed in the said agreements.

Paragraph 4

All benefits payment of which was suspended under the provisions in
force in one of the contracting countries by reason of the residence abroad
of the persons concerned shall be paid as from the first day of the month
following the entry into force of the present Convention. Benefits which
could not be granted to the beneficiaries for the same reason shall be awarded
and paid as from the same date.

The provisions of this paragraph shall not apply unless the claims are
made within a period of one year from the date of the entry into force of
the present Convention.

Paragraph 5

The supplementary agreements referred to in Article 31 shall determine
the conditions and methods in accordance with which rights previously
awarded and rights revived or awarded in pursuance of the preceding para-
graph shall be reviewed with a view to adapting their award to conform
with the provisions of the present Convention or the said agreements. Where
the rights previously awarded have been settled by means of a lump-sum
payment, there shall be no ground for review.

Article 34

Paragraph 1

The present Convention is concluded for the duration of one year. It
will continue in force from year to year unless notice of termination is given
three months before the expiration of the period.

Paragraph 2

In the event of such termination, the provisions of the present Conven-
tion and of the supplementary agreements referred to in Article 31 shall
remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provi-
sions that the schemes concerned may have laid down for cases of residence
in a foreign country on the part of insured persons.
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Paragraphe 3

En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition affdrents aux p~riodes
d'assurance accomplies ant~rieurement . la date 1 laquelle la pr~sente conven-
tion cessera d'6tre en vigueur, les stipulations de cette convention resteront
applicables dans les conditions qui devront 6tre pr~vues par les accords
compl~mentaires.

Article 35

A la date du jour de 'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, sont
abrogdes toutes dispositions contraires A celle-ci et notamment :

1o l'article 3 de la Convention entre la Tch~coslovaquie et la France
relative . l'6migration et h l'immigration du 20 mars 1920 1 ;

20 la convention provisoire sur les assurances sociales entre la Tch~co-
slovaquie et la France du 7 mai 1945.

EN FOI DE QuoI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente
convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire, h Paris, le 12 octobre 1948.

Dr Vladimir CLEMENTIS [L. S.]

Adolf HOFFMEISTER [L. S.]

Robert SCHUMAN [L. S.]

Daniel MAYER [L. S.]

I Socidtd des Nations, Recueil dis Traitds, volume III, page 140.
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Paragraph 3

In the case of any fights that are in process of acquisition in respect
of insurance periods completed prior to the date on which the present Conven-
tion ceases to have effect, the provisions of this Convention shall continue
to apply, in conformity with conditions to be laid down by the supplementary
agreements.

Article 35

As from the date of the entry into force of the present Convention, all
provisions contrary thereto shall be repealed, including the following :

1. Article 3 of the Agreement between Czechoslovakia and France
on emigration and immigration, dated 20 March 1920 1;

2. the provisional agreement on social insurance between Czechoslovakia
and France, dated 7 May 1945.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Paris, 12 October 1948.

[L. S.] Dr. Vladimir CLEMENTIS

[L. S.] Adolf HOFFMEISTER

[L. S.] Robert SCHUMAN

[L. S.] Daniel MAYER

' League of Nations, Treaty Series, Volume III, page 140.
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ACCORD 1 COMPLP-MENTAIRE A LA CONVENTION G]RNP-RALE DU
12 OCTOBRE 1948 ENTRE LA TCH]RCOSLOVAQUIE ET LA
FRANCE SUR LA SIRCURITE SOCIALE: RtAGIME DE SI CURITk
SOCIALE APPLICABLE AUX TRAVAILLEURS DES MINES ET
J TABLISSEMENTS ASSIMILRS. SIGN]R A PARIS, LE 12 OCTOBRE
1948

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GtNARALES

A rticle premier

Le present accord d6finit le r6gime applicable aux ressortissants frangais
ou tchecoslovaques qui travaillent ou ont travaill6 dans les mines ou 6ta-
blissements assimil6s de l'un ou l'autre pays, ainsi qu'A. leurs ayants droit.

Article 2

Les dispositions de la convention g~n6rale du 12 octobre 1948, k l'excep-
tion des chapitres 2 et 3 du Titre II relatif aux assurances viefilesse, invalidit6,
d~c~s (pensions), sont applicables aux travailleurs vis~s A l'article premier
et 5 leurs ayants droit.

TITRE II - ASSURANCE VIEILLESSE-INVALIDIT! ET DfCES

(Pensions)

Chapitre premier - Dispositions communes

Article 3
Paragraphe 1 "

Pour les travailleurs qui ont t occup6s successivement ou alternative-
ment dans les mines de l'un ou 'autre pays contractant, les priodes de
travail accomplies dans les mines de l'un ou l'autre pays et les p~riodes
reconnues 6quivalentes h des p~riodes de travail, en vertu des legislations
de chacun des pays, sont totahs6es tant en vue de la determination du droit
aux prestations d'assurance vieillesse, invalidit6 et d6c~s (pensions) qu'en
vue du maintien ou du recouvrement de ces droits.

Paragraphe 2

Les p6riodes de travail r6put6es accomplies au fond sous la l6 gislation
applicable aux travailleurs des mines de l'un des pays contractants sont

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1949, conform6ment h larticle 22.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE GENERAL CONVENTION
OF 12 OCTOBER 1948 BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND
FRANCE ON SOCIAL SECURITY: THE SYSTEM OF SOCIAL
SECURITY APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED IN MINES
AND ESTABLISHMENTS TREATED AS MINES. SIGNED AT
PARIS, ON 12 OCTOBER 1948

TITLE I - GENERAL PROVISIONS

Article 1

The present Agreement defines the system applicable to French or
Czechoslovak nationals who are or have been employed in mines or establish-
ments treated as mines in either country, as well as to their dependants.

Article 2

The provisions of the General Convention of 12 October 1948, with
the exception of Chapters 2 and 3 of Title II, concerning insurance against
old age, invalidity and death (pensions), shall be applicable to the employed
persons referred to in Article 1 and to their dependants.

TITLE II- INSURANCE AGAINST OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH

(Pensions)

Chapter 1 - Common provisions

Article 3
Paragraph 1

For employed persons who have been employed consecutively or alter-
nately in the mining industry in either contracting country, the periods of
employment so completed and the periods recognized as equivalent to periods
of employment under the legislations of both countries shall be aggregated
for the purposes both of the determination of the right to old-age, invalidity
and death insurance benefits (pensions) and of the maintenance or recovery
of this right.

Paragraph 2

The periods of employment deemed to have been completed underground
under the legislation for persons employed in mines of one of the contracting

I Came into force on 1 July 1949, in accordance with article 22.
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consid~r6es comme p6riodes de travail au fond, au regard de la 16gislation
de l'autre pays.

Article 4
Toute p~riode reconnue 6quivalente h une p6riode d'assurance en appli-

cation des legislations de Pun et de l'autre pays n'est prise en compte que par
l'organisme du pays oiL l'int6ress6 a travaiI6 en dernier lieu . la mine avant
la p~riode en cause.

Lorsque l'int~ress6 n'a pas travai16 dans une mine avant ladite p~riode,
celle-ci est prise en compte par l'organisme du pays dans lequel il a travaill6

la mine pour la premiere fois.

Article 5
Chaque organisme determine, d'apr6s la legislation qui lui est propre

et compte tenu de la totalit6 des p~riodes d'assurance, sans distinction du
pays contractant oii elles ont t accomplies, si l'int~ress6 r~unit les conditions
requises pour avoir droit aux avantages pr~vus par cette l6gislation.

I1 determine pour ordre le montant de la prestation en espfces i laquelle
l'int~ress6 aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance totalis~es avaient R6
accomplies exclusivement sous sa propre l6gislation et rdduit ce montant
au prorata de la duroe des p~riodes accomplies sous ladite lgislation.

Toutefois, aucune prestation n'est prise en charge par un organisme
lorsque les p~riodes accomplies sous 1'empire de la legislation qui le r6git
n'atteignent pas au total une annie comportant le minimum annuel de jour-
n6es de travail effectif ou de journ~es assimil~es au travail effectif pr6vu par
cette legislation.

Article 6
Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes d'assurance

ne remplit pas au m~me moment les conditions exigdes par les l6gislations
des deux pays, son droit & prestation est 6tabli, au regard de chaque l~gis-
lation, au fur et h mesure qu'il remplit ces conditions.

Article 7

Lorsqu'une cat~gorie professionnelle est sournise ih la l6gislation sp6ciale
aux travailleurs des mines dans un seul des pays contractants, l'organisme
d'assurance auquel l'int&ress6 a t6 affili dans chacun des pays prend en
consideration la totalit6 des p~riodes accomplies dans cette cat~gorie en
Tch~coslovaquie et en France.
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countries shall be deemed to be periods of employment underground under
the legislation of the other country.

Article 4

Any period recognized as equivalent to an insurance period under the
legislations of both countries shall be taken into account only by the authorities
of the country in which the person concerned was last employed in a mine
before the period in question.

Where the person concerned has not been employed in a mine before
the said period, such period shall be taken into account by the authorities
of the country in which he was employed in a mine for the first time.

Article 5

The social insurance authorities of each country shall determine, in
accordance with the legislation applicable to them and taking into account
the total number of insurance periods irrespective of the contracting country
in which they have been completed, whether the person concerned satisfies
the conditions required in order to be entitled to the benefits provided for
by that legislation.

The authorities shall determine the amount of the cash benefit to which
the person concerned would be entitled if the total number of insurance
periods had been completed exclusively under their own legislation and
shall reduce this amount on a pro rata basis having regard to the periods
actually completed under that legislation.

Nevertheless, an authority shall not be responsible for a benefit where
the periods completed under the relevant legislation do not total one year
comprising the annual minimum number of days of actual employment or
of days treated as actual employment provided for by that legislation.

Article 6

When an insured person, account being taken of the total number of
insurance periods, does not simultaneously satisfy the conditions required
by the laws of the two countries, his right to benefit in respect of either
scheme shall be established as soon as he has satisfied those conditions.

Article 7

When a category of employment is subject to the special legislation
for persons employed in mines in one only of the contracting countries, the
insurance authority with which the person concerned has been insured in
each of the countries shall take into consideration the total number of periods
completed in that category in Czechoslovakia and France.
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Chaque organisme fait application des articles 3 h 6 pour le calcul des
prestations . sa charge.

Chapitre 2 - Assurance vieillesse

Article 8

L'allocation sp~ciale et l'indemnit6 cumulable A. la charge de la France
sont calcul6es conform6ment aux dispositions des articles 3 . 5 du chapitre
ier du present Titre, en faisant 6tat des services accomplis dans les deux
pays, tant au fond qu'A la surface et proportionnellement au nombre d'ann~es
de services accomplies dans les mines en France.

L'allocation sp~ciale et l'indemnit6 cumulable ne sont servies qu'aux
intdress~s qui travaiUent dans les mines fran~aises.

Chapitre 3 - Assurance invaliditd

Article 9

Pour l'ouverture du droit aux pensions d'invalidit6, la dur6e pendant
laquelle l'intdress6 doit avoir requ l'indemnit6 en esp~ces servie au titre de
l'assurance maladie pr6alablement 1 la liquidation de sa pension est, dans
tous les cas, celle prdvue par la lgislation du pays dans lequel il travaillait
au moment oii est survenu I'accident ou la maladie ayant entrain6 l'inva-
lidit6.

Article 10

La pension d'invalidit6 professionnelle en faveur des travailleurs des
mines n'est attribu6e qu'aux assures qui travaillaient dans les mines au
moment ofi est survenu l'accident ou la maladie ayant entrain6 l'invalidit6
et qui ont r~sid6 dans le pays d6biteur jusqu'& la liquidation de ladite pen-
sion.

La pension. cesse d'6tre servie au pensionne qui reprend -le travail hors
de ce pays.

Article 11

Lorsque 1'assur6 ne remplit pas les- conditions prevues pour l'octroi
d'une pension d'invalidit6 par chacune des l6gislations applicables aux tra-
vailleurs des mines des deux pays, il est fait application des dispositions de
l'article 9 de la Convention g6n6rale. "
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Each authority shall apply Articles 3 to 6 when calculating the benefits
for which it is responsible.

Chapter 2 - Old-age insurance

Article 8

The special allowance and the cumulative compensation to be borne by
France shall be calculated in accordance with Articles 3 to 5 of Chapter I
of this title, taking into account service completed in the two countries both
underground and on the surface, and in proportion to the number of years'
service completed in mines in France.

The special allowance and the cumulative compensation shall not be
payable except to the persons concerned who are employed in French mines.

Chapter 3 - Invalidity insurance

Article 9

For the establishment of the right to invalidity pensions, the period
throughout which the person concerned is required to have been in receipt
of the cash compensation paid under sickness insurance prior to the award
of his pension shall, in all cases, be that provided for by the legislation of the
country in which he was working at the time of the occurrence of the accident
or sickness which caused the invalidity.

Article 10

The occupational invalidity pension provided for persons employed in
the mining industry shall be payable only to insured persons who were
working in mines at the time of the occurrence of the accident or sickness
which caused the invalidity and who have been resident in the debtor country
until the award of the said pension.

The pension shall cease to be paid to a pensioner who resumes employ-
ment outside that country.

Article 11

When an insured person does not satisfy the conditions laid down for
the grant of an invalidity pension by each of the legislations for persons
employed in the mining industries of the two countries, the provisions of
Article 9 of the General Convention shall be applied.
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Article 12

Lorsque l'int~ress6, A la date oii est survenu l'accident ou la maladie
ayant entrain6 l'invalidit6, 6tait occup6 dans le pays autre que celui de
l'organisme d~biteur, il est tenu compte, pour la determination du montant
de la pension d'invalidit6, du salaire accord6, dans le pays de l'organisme
d~biteur, aux travailleurs de la categorie professionnelle h laquelle l'int~ress6
appartenait A cette date. 0

Article 13

Les autorit~s administratives supremes des Etats contractants r~gleront,
d'un commun accord, les modalit~s du contr6le m6dical et administratif
des invalides.

Article 14

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6, l'assur6
recouvre son droit, le service des prestations est repris par l'organisme d~biteur
de la pension ou indemnit6 primitivement accord~e, lorsque l'6tat d'invalidit6
est imputable A la maladie ou A l'accident qui avait motiv6 l'attribution de
cette pension.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux pensions
d'invalidit6 professionnelle.

Article 15

La pension d'invalidit6 sera transform~e, le cas 6ch~ant, en pension
de vieillesse au moment ohi se trouveront remplies les conditions requises
par la legislation d'un des pays susceptibles de participer aux charges de la
pension de vieilesse.

Chapitre 6 - Assurance ddc~s
(Pensions)

Article 16

Les dispositions des articles 3 A 7 sont applicables aux diverses cat6-
gories de pensions de veuves.

Article 17

Par d6rogation aux dispositions de rarticle 5 du pr6sent accord, les
prestations servies aux orphelins sont . la charge exclusive de l'organisme
du pays dans lequel l'assur6 a travaill.6 la mine en dernier lieu.
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Article 12

Where at the time at which the accident or sickness which caused
invalidity occurred, the person concerned was employed in the country
which was not the country of the debtor authority, account shall be taken,
in determining the amount of the invalidity pension, of the wage granted
in the country of the debtor authority to employed persons of the occu-
pational category to which the person concerned belonged at that time.

Article 13

The competent authorities of the contracting States shall regulate,
by mutual agreement, the details of medical and administrative control of
disabled persons.

Article 14

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, the
insured person again becomes entitled to benefit, the payment of benefit
shall be resumed by the authority responsible for the pension or compen-
sation originally granted, if the state of invalidity is attributable to the
disease or disablement in respect of which such pension was previously
granted.

The provisions of the present article shall not apply to occupational
invalidity pensions.

Article 16

An invalidity pension shall be converted, where necessary, into an
old-age pension when the conditions laid down by the legislation of the
country liable to contribute to the cost of the old-age pension have been
fulfilled.

Chapter 6 - Death insurance
(Pensions)

Article 16

The provisions of Articles 3 to 7 shall apply to the various categories
of widows' pensions.

Article 17

Notwithstanding the provisions of Article 5 of the present Agreement,
orphans' allowances shall be borne exclusively by the social insurance autho-
rity of the country in which the insured person was last employed in the
mining industry.
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Chapitre 5 - Allocations pour en/ants

Article 18

Par d6rogation aux dispositions de 'article 5, les allocations pour enfants
pr~vues par la l6gislation fran~aise sp~ciale aux travailleurs des mines sont
servies dans les conditions fix~es par cette l6gislation aux pensionnds de
vieillesse ou A leurs veuves.

Chapitre 6 - Prestations de charbon et de logement

Article 19

L'attribution aux pensionn~s des prestations de charbon et de logement
ou des indemnit6s qui en tiennent lieu fera l'objet d'un arrangement entre
les autorit~s administratives supremes des deux pays.

Chapitre 7 - Dispositions diverses

Article 20

Paragraphe le

Les demandes de prestations en esp~ces dues en application des disposi-
tions du present accord doivent 6tre adress~es A l'un des organismes auxquels
l'assur6 a 6t6 affili6.

Paragraphe 2

Les demandes prennent date, au regard de tous les organismes vis~s au
paragraphe jer , du jour de leur arriv~e AL l'un de ces organismes.

Paragraphe 3

Elles doivent tre accompagn~es des documents et des pi~ces justifica-
tives requis par les lMgislations des divers regimes d'assurance auxquels
l'assur6 a 6t6 affili6.

Paragraphe 4

Sont assimil~es aux organismes d'assurance vis~s aux paragraphes jer et 2
toutes les autorit~s qui, d'apr~s les dispositions l6gales r~gissant ces orga-
nismes, sont comptentes pour recevoir lesdites demandes.
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Chapter 5 - Children's allowances

Article 18

Notwithstanding the provisions of Article 5, the children's allowances
provided by the special French legislation for persons employed in the mining
industry shall be paid under the conditions determined by that legislation
for old-age pensioners or their widows.

Chapter 6 - Coal and rent allowances

Article 19

The grant to pensioners of coal and rent allowances or of grants in lieu
thereof will form the subject matter of an arrangement between the competent
authorities of the two States.

Chapter 7 - Miscellaneous provisions

Article 20

Paragraph 1

Applications for cash benefits due under the provisions of the present
Agreement shall be submitted to the social insurance authority with which
the person concerned has been insured.

Paragraph 2

The date of applications shall be deemed by all the authorities referred
to in paragraph 1 to be the date of their receipt by one of the said authorities.

Paragraph 3

Applications shall be accompanied by the papers and documentary
evidence required under the legislation of the various insurance schemes
under which the person concerned has been insured.

Paragraph 4

The social insurance authorities referred to in paragraphs I and 2 shall
be deemed to include any authorities which, in accordance with the statutory
provisions regulating such social insurance authorities, are competent to
accept the said applications.
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Article 21

La Caisse Autonome Nationale de la S~curit6 Sociale dans les Mines
Paris et l'Institut Central d'Assurance Nationale L Prague se pr~tent leurs

bons offices pour l'ex6cution du present accord et correspondent directement
entre eux . cet effet.

Article 22

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront
6chang~s aussit6t que possible.

Il entrera en vigueur . la m~me date que la Convention G~ndrale sur la
s~curit6 sociale.

Article 23

Le present Accord est conclu pour une dur~e d'une annie. I1 sera renouvel6
tacitement d'ann~e en ann6e, sauf d6nonciation par l'un des Gouvernements
qui devra 6tre notifi~e l'autre Gouvernement, trois mois avant l'expiration
du terme.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 12 octobre 1948.

Dr Vladimir CLEMENTIS [L. S.] Robert SCHUMAN [L. S.]

Adolf HOFFMEISTER [L. S.] Daniel MAYER [L. S.]

PROTOCOLE 1 SPE CIAL. SIGNI A PARIS, LE 12 OCTOBRE 1948

Les Hautes Parties Contractantes conviennent des dispositions ci-apr~s:
a) l'allocation aux vieux travailleurs salaries sera accord6e, dans les

conditions pr~vues pour les travailleurs frangais par la legislation frangaise
sur les vieux travailleurs salaries, h tous les vieux travailleurs salaries tch6-
coslovaques, sans ressources suffisantes, qui auront au moins 15 ann~es de
residence ininterrompue en France h la date de la demande.

L'allocation aux vieux travailleurs salaries attribu6e dans les conditions
d~finies au pr6sent paragraphe cesse d'6tre servie aux b6ndficiaires de natio-
nalit6 tch~coslovaque qui quittent le territoire frangais ;

b) la pension sociale sera accord~e, dans les conditions pr6vues par la
lgislation tch~coslovaque pour les ressortissants tch~coslovaques, A. tous

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1949, conform6ment au dernier paragraphe.
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Article 21

The National Independent Fund for Social Security in the Mining
Industry (Caisse Autonome Nationale de la Sdcuritd Sociale dans les Mines)
in Paris and the Central Institute for National Insurance (Institut Central
d'Assurance Nationale) in Prague shall furnish mutual assistance for the
application of the present Agreement and shall correspond directly with one
another for this purpose.

Article 22

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible.

It shall come into force on the same date as the General Convention
on Social Security.

Article 23

The present Agreement is concluded for the duration of one year. It
will continue in force from year to year unless notice of termination is given
by either Government to the other three months before the expiration of the
period.

DONE in duplicate at Paris, on 12 October 1948.

[L. S.] Dr. Vladimir CLEMENTIS [L. S.] Robert SCHUMAN

[L. S.] Adolf HOFFMEISTER [L. S.] Daniel MAYER

SPECIAL PROTOCOL'. SIGNED AT PARIS, ON 12 OCTOBER 1948

The High Contracting Parties have agreed on the following provisions:
(a) the old-age allowance for employees shall be granted, under the

conditions laid down for French workers by the French legislation respecting
old-age allowances for employees, to all Czechoslovak aged workers lacking
adequate resources who have been continuously resident in France for not
less than fifteen years at the date of the application.

The old-age allowance for employees granted under the conditions laid
down in the present paragraph shall cease to be paid to beneficiaries of
Czechoslovak nationality when they leave French territory;

(b) social security pensions shall be granted, under the conditions laid
down by the Czechoslovak legislation for Czechoslovak nationals, to all

' Came into force on I July 1949, in accordance with the last paragraph.
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les ressortissants frangais qui auront au moins 15 ann6es de r6sidence ininter-
rompue en Tchcoslovaquie & la date de la demande.

La pension sociale attribute dans les conditions d~finies au present
paragraphe cesse d'6tre servie aux b~ndficiaires de nationalit6 fran aise qui
quittent le territoire tch6coslovaque.

Ces dispositions prendront effet A la date d'entree en vigueur de la
Convention G~n~rale.

FAIT en double exemplaire a Paris, le 12 octobre 1948.

Dr Vladimir CLEMENTIS Robert SCHUMAN

. Adolf HOFFMEISTER Daniel MAYER

PROTOCOLE DE CLOTURE. SIGNIR A PARIS, LE 12 OCTOBRE 1948

Au moment de signer la Convention G6n~rale de S~curit6 Sociale entre
la Tch~coslovaquie et la France, les Hautes Parties Contractantes sont d'accord
pour d~clarer que:

10 Pour l'ouverture et la liquidation des droits an regard des r6gimes
d'assurance vieillesse-invalidit6 ou decs (pensions), il convient d'entendre
par p6riodes reconnues 6quivalentes . des periodes d'assurance, les p6riodes
reconnues comme telles par la 1gislation interne de chacun des pays contrac-
tants, & 1'exclusion de toutes priodes accomplies dans un tiers pays avec
lequel aurait t pass~e une convention de r6ciprocit6 ;

20 Conform~ment aux legislations en vigueur dans chacun des pays
contractants, les prestations familiales ne seront pas acquises aux travailleurs
occup6s dans l'un des pays dont les enfants resident dans l'autre pays ou
dans un tiers pays;

30 Le service des prestations attributes en vertu de la legislation sp~ciale
des travailleurs des mines aux Tchcoslovaques ou h leurs ayants droit
r6sidant en France au moment de la liquidation desdites prestations et qui
avait t6 suspendu depuis la date . laquelle ils sont allks r6sider en Tch6co-
slovaquie, sera repris ii compter du ler juin 1945.

FAIT en double exemplaire A. Paris, le 12 octobre 1948.

Dr Vladimir CLEMENTIS Robert SCHUMAN

Adolf HOFFMEISTER Daniel MAYER
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French nationals who have been continuously resident in Czechoslovakia
for not less than fifteen years at the date of application.

Social security pensions granted under the conditions laid down by the
present paragraph shall cease to be paid to beneficiaries of French nationality
when they leave Czechoslovak territory.

These provisions shall take effect as from the date of the entry into
force of the General Convention.

DONE in duplicate at Paris, on 12 October 1948.

Dr. Vladimir CLEMENTIS Robert SCHUMAN

Adolf HOFFMEISTER Daniel MAYER

PROTOCOL OF CLOSURE. SIGNED AT PARIS, ON 12 OCTOBER 1948

On signing the General Convention on Social Security between Czecho-
slovakia and France, the High Contracting Parties have agreed in declaring
that :

(1) For the establishment and payment of rights respecting old-age,
invalidity or death insurance schemes (pensions), periods recognized as
equivalent to insurance periods shall be deemed to mean periods recognized
as such by the national legislation of each of the contracting countries,
exclusive of all periods completed in any third country with which a reci-
procal agreement may have been concluded;

(2) In accordance with the laws in force in each of the contracting
countries, family allowances shall not be granted to persons employed in one
of the countries whose children are resident in the other or a third country ;

(3) The payment of benefits granted by virtue of the special legis-
lation for persons employed in mines to Czechoslovak nationals or their
dependants resident in France at the time of the award of such benefits,
which had been suspended since the date on which they took up residence
in Czechoslovakia, shall be resumed as from I June 1945.

DONE in duplicate at Paris, on 12 October 1948.

Dr. Vladimir CLEMENTIS Robert SCHUMAN

Adolf HOFFMEISTER Daniel MAYER
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

No. 694. ATIOIOJIHHTEJIBHbIVfl UPOTOKOJI K MOCKOBCKOMY
HPOTOKOJIY OT 8 OKITHBPH 1944 rOAA K COPJIAIIIEHI4IO 0
HIEPEMHPHH MEMKUY COIO30M COBETCK14X COIAHAJIHCTI4-
14ECKHX PECIYBJIHK H COEAHHEHHbIM KOPOJIEBCTBOM
BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEPHO17 HPJIHAH14, C OHOHfl
CTOPOHbI, H (DHHJIHHWEI, C gPYofia CTOPOHbI, OT 19
CEHTfIBPH 1944 rOPA

Ha OCHOBaHHH o6MeHa MHeHHHMH Memgy HpaBHTejibCTBaMn Comaa COBeT-
cimx CoIwa,mcTiaqecuHx Pecny6riH Hi KaHagm o6 HaMeneirnm cpo~a B3HOCOB,

upeayCMoTpeHiOrO MOCHOBCIMM pOTOHOJIOM OT 8 o0Tn6pq 1944 roga, corAac-
HO HOTOPOMY CoBeTcHoe npaB1ITerjiCTBO o6Sa oc b BLjiaTHTb IpaBIHTejbCTBy
IaHam paBHIMH go mOH B TeqeHHH mecT net 20 M14JIJMOHOB (ABa~gaT
MUJIJIOHOB) amepamlcmx AojijiapoiB gIm geaeft H no Rypcy, KOTOpble yca-
3aHI B OTOM UpOTOROjie, - H4menonHncaBmHecq AOJIMHIM o6paaoM yOi-
HOMOqeHHLie lpegCaBlfejui CoBeTcHoro Coiosa n KaHaxi, Co6paBUIHCb B

OTTaBe,

1) KOHCTaTHPOBaUII, TO B COOTBeTCTBHH C YIIOMHHYTLIM MOCHOBCOR1M
IIpoToIOJIOM OT 8 OwT6pn 1944 roga IIpaBHTeiLCTBOM Comaa COBeTCRHX
CoImIaJmCTHqeciKHx Pecny6jnK yme BbiaqewHo HpaBnTeJILCTBy KaHagm
8 333 500 aMepHHaHCHI4X gojijiapoB, 11

2) Coraclmuam, TO ocaionjanca iK yuraTe cyMma B paaMepe 11666 500
aMepHimHCHmX gOJ1JiapOB, B HaCTOnUee BpeMH nogIemaigaR H yna~aTe CeMbIO

paBHLIMH BaHocaMH C i OHT6pq 1947 roga no 1 OHTH6pq 1950 roga, 6ygeT
BMeCTO OTOrO yjiaqeHa eOcHTI o paBHaMH B3HOCaMH B 1 166 650 go jiapOB
HamufIi c BinJIaTOfi I OHTH6p 1947 roa, I anpeaq 1948 ro~a, 1 OHTq6pR
1948 roga, I aupena 1949 roga, 1 oHTa6pn 1949 roga, 1 aupean 1950 roga,
I OTa6pa 1950 roga, I arpean 1951 roga, 1 OiTH6pn 1951 roga, 31 Aeia6pq
1951 rosa, nipHqeM B CBqB1 c yH&aaHHoft yjiaTot amepH~aHcHre gomuapm
6yAYT paccmTanu no nypcy 35 goaniapoB 3a ogny yHimio BOJIOTa.

3aBepeiHaH HoHHH HacTomiero AonoJlHTejibnoro HpoToRoJia 6YeT
coo6uceua -IpaBITeibCTBOM KanajI HpaBHTearCTBy Coegn ennoro Kopo-
JieBcTBa BejrHno6pHTanrnI H Cesepniiof I4pagan.
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COCTABJIEHO B OTTaBe 29-ro ceHTfq6pq, 1947 rosa B gByx a MseMiaL-pax
Ha pyceHOM H aHrjmfcRoM HambIax (amgmft, HpHqeM o6a Te CTa BaRaMoTC5I

ayTeHTHqHLIMH.

Ho YHOJIHOMOtMIO IpaBHTejbCTBa KaHagm:

Laurent BEAUDRY

Io YnOimOOzmio IpaBHTeiLOTBa Coma
COBeTCimX CoquaJiHCTw~ecHix Pecny6jm:

M. AEPTqP

No 694
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No. 694. SUPPLEMENTARY PROTOCOL' TO THE MOSCOW
PROTOCOL OF 8 OCTOBER 19442, TO THE ARMISTICE
AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, ON
THE ONE HAND, AND FINLAND, ON THE OTHER,
DATED 19 SEPTEMBER 1944. SIGNED AT OTTAWA,
ON 29 SEPTEMBER 1947

On the basis of an exchange of views between the Governments of the
Union of Soviet Socialist Republics and Canada, concerning the alteration
of the period of payment of the instalments, which period of payment was
provided for by the Moscow Protocol of October 8, 1944, in accordance with
which the Soviet Government agreed to pay to the Government of Canada
in equal instalments during the course of six years the sum of 20 million
(twenty million) United States dollars for the purpose and according to the
rate of exchange signified in that Protocol, the undersigned, duly authorized
representatives of the Soviet Union and Canada, having met in Ottawa,

(1) Confirm that, in accordance with the above-mentioned Protocol of
October 8, 1944, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
has already paid to the Government of Canada 8,333,500 United States
dollars, and

(2) Agree that the sum of 11,666,500 United States dollars which
remains to be paid and which is subject at the present time to payment in
seven equal instalments from October 1, 1947, to October 1, 1950, shall be
paid instead in ten equal instalments of 1,166,650 dollars each, with payments
on October 1, 1947, April 1, 1948, October 1, 1948, April 1, 1949, October 1,
1949, April 1, 1950, October 1, 1950, April 1, 1951, October 1, 1951, and
December 31, 1951. Furthermore, for the purpose of this payment, United
States dollars will be reckoned at the value of 35 dollars to one ounce of gold.

A certified copy of the present supplementary Protocol will be communi-
cated by the Government of Canada to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

I Came into force on 29 September 1947, by signature.
2 See page 311 of this volume.
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TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2

No 694. 1 PROTOCOLE 3 SUPPL]kMENTAIRE AU PROTOCOLE
DE MOSCOU DU 8 OCTOBRE 19444 A L'ACCORD D'ARMIS-
TICE ENTRE L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'UNE PART
ET LA FINLANDE, D'AUTRE PART, EN DATE DU
19 SEPTEMBRE 1944. SIGNIR A OTTAWA, LE 29 SEP-
TEMBRE 1947

Sur la base d'un 6change de vues entre les Gouvernements du Canada et
de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques visant & modifier l'6che-
lonnement des versements, pr~vu par le Protocole de Moscou du 8 octobre
1944 aux termes duquel le Gouvernement Sovi6tique convenait de payer au
Gouvernement du Canada, par versements 6gaux s'6chelonnant sur six ann6es,
la somme de 20 millions (vingt millions) de dollars des Etats-Unis pour les
fins et au cours du change d~termin~s dans ledit Protocole, les soussign~s,
repr6sentants dfnent autoris~s du Canada et de l'Union Sovi~tique, s'6tant
r~unis . Ottawa,

1) Confirment que, en execution du Protocole susmentionn. du 8 octobre
1944, le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques a
d~j t pay6 au Gouvernement du Canada la somme de 8.333.500 dollars des
Etats-Unis, et

2) Conviennent que la somme de 11.666.500 dollars des Etats-Unis qui
reste & payer et qui est pr6sentement payable en sept versements 6gaux, entre
le jer octobre 1947 et le ler octobre 1950, sera plut6t pay6e en dix versements
6gaux de 1.166.650 dollars chacun, aux dates suivantes : jer octobre 1947,
jer avril 1948, ler octobre 1948, ler avril 1949, jer octobre 1949, ler avril 1950,
jer octobre 1950, jer avril 1951, jer octobre 1951 et 31 d6cembre 1951. D'autre
part, aux fins de ces paiements, les dollars des Etats-Unis seront calculus AL
raison de 35 dollars l'once-or.

Une copie certifi6e du pr6sent Protocole Suppl~mentaire sera communi-
qu6e par le Gouvernement du Canada au Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entrd en vigueur le 29 septembre 1947 par signature.

I Voir page 311 de ce volume.
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DONE in Ottawa on the 29th of September, 1947, in duplicate in the
English and Russian languages, both the English and Russian texts being
authentic.

For the Government of Canada:

Laurent BEAUDRY

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

V. DEGTIAR

APPENDIX

DESPATCH, DATED NOVEMBER 19, 1947, FROM THE SECRETARY OF
STATE FOR COMMONWEALTH RELATIONS OF THE UNITED
KINGDOM TO THE SECRETARY OF STATE FOR EXTERNAL
AFFAIRS OF CANADA RELATING TO THE SUPPLEMENTARY
PROTOCOL

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Canada
No. 140

London, 19 November, 1947
Sir,

I have the honour to express the concurrence of His Majesty's Government
in the United Kingdom in the protocol agreed at Ottawa on the 29th September,
1947, by representatives of His Majesty's Government in Canada and of the Govern-
ment of the Soviet Union, supplementary to the Moscow protocol of 8th October,
1944 (agreed by representatives of His Majesty's Government in the United Kingdom
and in Canada and of the Government of the Soviet Union) to the Armistice Agree-
ment with Finland.

2. A similar communication is being addressed to the Government of the
Soviet Union by His Majesty's United Kingdom Ambassador in Moscow.

I have the honour to be, Sir, your most obedient humble servant,

Philip NOEL-BAKER

No. 694
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FAIT k Ottawa le 29 septembre 1947 en double exp6dition dans les langues
anglaise et russe, les textes anglais et russe faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

Laurent BEAUDRY

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
Socialistes Sovitiques:

V. DEGTIAR

APPENDICE

D] PI-CHE DU 19 NOVEMBRE 1947 DU SECR]RTAIRE D']TAT AUX RELA-
TIONS DU COMMONWEALTH (ROYAUME-UNI) AU SECR]kTAIRE
D']ITAT AUX AFFAIRES EXTIRRIEURES DU CANADA CONCERNANT
LE PROTOCOLE SUPPLtMENTAIRE DU 29 SEPTEMBRE 1947

SECRtTARIAT D'ATAT AUX RELATIONS DU COMMONWEALTH

Canada
No 140

Londres, le 19 novembre 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous exprimer l'assentiment du Gouvernement de Sa Majest6
au Royaume-Uni au Protocole conclu A Ottawa le 29 septembre 1947 entre les
repr6sentants du Gouvernement de Sa Majest6 au Canada et ceux du Gouvernement
de l'Union Sovidtique, ledit Protocole 6tant suppl~mentaire au Protocole de Moscou
du 8 octobre 1944 (sign6 par les repr~sentants des Gouvernements de Sa Majest6
au Royaume-Uni et au Canada et ceux du Gouvernement de l'Union Sovi~tique) a
l'Accord d'Armistice avec la Finlande.

2. Une communication similaire a la prdsente a &6 adress~e au Gouvernement
de l'Union Sovi6tique par l'Ambassadeur de Sa Majest6 pour le Royaume-Uni
k Moscou.

J'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Ministre, votre tr~s humble et obdissant
serviteur,

Philip NOEL-BAKER

No 694
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AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the use of funds made available in accordance
with the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Australia on
settlement for lend-lease, reciprocal aid, surplus war property
and claims signed at Washington and New York on
7 June 1946. Signed at Canberra, on 26 November 1949

English official text communicated by the Minister in charge o the Australian
Mission to the United Nations. The registration took place on 22 December
1949.

AUSTRALIE
et

]TATS-UNIS D'AMPRIQUE

Accord concernant rutilisation des fonds fournis en application
de 'Accord enre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfri-
que et le Gouvernement de l'Australie relatif au riglement
des questions concernant le pret-bail, raide r~ciproque, les
hiens militaires en surplus et les creances, signe ' Washington
et it New-York le 7 juin 1946. Signe it Canberra, le
26 novembre 1949

Texte officiel anglais communiqud par le Ministre chargd de la mission austra-
lienne auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 22 ddcembre 1949.
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No. 695. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE USE OF FUNDS MADE
AVAILABLE IN ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA ON SETTLEMENT FOR LEND-LEASE,
RECIPROCAL AID, SURPLUS WAR PROPERTY AND
CLAIMS, SIGNED AT WASHINGTON AND NEW YORK,
ON 7 JUNE 1946.2 SIGNED AT CANBERRA, ON 26 NOVEM-
BER 1949

The Government of the United States of America and the Government
of Australia ;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Australia by a wider exchange of know-
ledge and professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended by Public Law No. 584, 79th Congress, provides
that the Secretary of State of the United States of America may enter into
an agreement with any foreign government for the use of currencies or credits
for currencies of such foreign government acquired as a result of surplus
property disposals for certain educational activities; and

Considering that under the provisions of Article 3 of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Australia on Settlement for Lend-Lease, Reciprocal Aid, Surplus War
Property, and Claims signed at Washington and New York on June 7, 1946
(hereinafter designated "the Settlement Agreement"), it is provided that
the Government of Australia, in discharge of the pre-existing commitment
to compensate* the Government of the United States for the post-war value
of machine tools transferred during the war to the Commonwealth of
Australia by the Government of the United States under lend-lease, and in
consideration of the post-war value of other capital equipment transferred
during the war under lend-lease, including certain specified non-combat
aircraft and spare parts therefor, and the transfer of certain surplus property,

I Came into force on 26 November 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 17.

I United Nations, Treaty Series, Volume 4. page 237.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 695. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS
D'AM]RRIQUE CONCERNANT L'UTILISATION DES
FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AM]R-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
RELATIF AU RtGLEMENT DES QUESTIONS CONCER-
NANT LE PRPT-BAIL, L'AIDE RP-CIPROQUE, LES BIENS
MILITAIRES EN SURPLUS ET LES CR]EANCES, SIGNIR
A WASHINGTON ET A NEW-YORK, LE 7 JUIN 19462.
SIGNIR A CANBERRA, LE 26 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
l'Australie,

Ddsirant aider les peuples des Etats-Unis d'Amdrique et de l'Australie
se mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine

de l'Mducation, les 6changes de connaissances gdndrales et professionnelles,
Considdrant que le paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative

aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi6e par la loi no 585
(79e Congr~s), dispose que le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
peut conclure avec tout Etat 6tranger un accord prdvoyant l'affectation a
certaines activitds relevant du domaine de l'Mducation, des sommes ou des
credits en monnaie dudit Etat 6tranger provenant de la cession de biens en
surplus ; et

Considdrant que l'article 3 de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Australie relatif au r~glement des
questions concernant le pr~t-bail, l'aide r6ciproque, les biens militaires en
surplus et les cr6ances, sign6 ' Washington et New-York le 7 juin 1946
(ci-apr~s ddnomm6 ( l'Accord de r~glement ))) dispose que le Gouvernement
de l'Australie, afin de s'acquitter de l'engagement qu'il avait pris de verser
une indemnit6 au Gouvernement des Etats-Unis en contrepartie de la valeur
d'apr~s-guerre des machines-outils c~des au cours de la guerre au Common-
wealth d'Australie par le Gouvernement des Etats-Unis au titre du pr~t-bail
et en contrepartie 6galement de la valeur d'apr~s-guerre des autres biens
d'6quipement c~ds au cours de la guerre au titre du pr~t-bail, notamment
certains aeronefs ddterminds autres que des adronefs de combat et les pi~ces

t Entrd en vigueur dis sa signature, le 26 novembre 1949, conformdment L l'article 17.

2 Nations Unies, Recu"il des Traitds, volume 4, page 237.
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and in order to further educational and cultural relationships between the
two countries by means of scholarships or otherwise in a manner mutually
agreeable, will pay to the Government of the United States the sum of
$27,000,000 as follows:

(a) $20,000,000 in United States dollars within ninety days from the
effective date of the Settlement Agreement; and

(b) $7,000,000 by any of the following methods, or any combination
thereof designated by the Government of the United States (employing
the rate of exchange between United States dollars and Australian
pounds in effect on the date of signature of the Settlement Agree-
ment):

(i) By delivery to the Government of the United States by the
Commonwealth of Australia of title to real property and
improvements of real property in Australia, as selected and
determined by agreement between the two Governments,
aggregating in value not more than $2,000,000;

(ii) By establishment of a fund in Australian pounds for expen-
diture by the Government of the United States, in accordance
with agreements to be reached between the two Governments
for carrying out educational and cultural programmes of
benefit to the two countries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Australia (hereinafter designated "the Foun-
dation"), which shall be recognized by the Government of the United States
of America and the Government of Australia as an organization created and
established to facilitate the administration of the educational programme
to be financed by funds made available by the Government of Australia
under the terms of the Settlement Agreement of June 7, 1946, and the present
agreement. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be
exempt from the domestic and local laws of the United States of America
as they relate to the use and expenditure of currencies and credits for curren-
cies for the purposes set forth in the present agreement.

All of the funds made available by the Government of Australia, within
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the
Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by the
Government of the United States of America and the Government of Australia

No. 695
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de rechange destin6es & ces a6ronefs, ainsi que de la cession de certains biens
en surplus, et afin d'encourager les relations entre les deux pays dans le domaine
de l'6ducation et de la culture au moyen de bourses d'6tudes ou d'une autre
mani~re qui satisfasse les deux parties, versera au Gouvernement des Etats-
Unis la somme de 27 millions de dollars selon les modalit~s suivantes:

a) Vingt millions de dollars des Etats-Unis dans les quatre-vingt-dix
jours A compter de la date d'entr~e en vigueur de 1'Accord de r~gle-
ment; et

b) Sept millions de dollars suivant l'une quelconque des modalit~s
suivantes ou toute combinaison desdites modalitds que fixera le
Gouvernement des Etats-Unis (en appliquant le taux de change entre
le dollar des Etats-Unis et la livre australienne en vigueur la date
de la signature de l'Accord de rtglement) :

i) transfert au Gouvernement des Etats-Unis, par le Common-
wealth d'Australie, de la propri~t6 de biens immobiliers et amelio-
ration de biens immobiliers situ6s en Australie, choisis et d6sign~s
par voie d'accord entre les deux Gouvernements et d'une valeur
globale maximum de 2 millions de dollars;

ii) creation d'un fonds en livres australiennes destin6 ai financer
les d~penses du Gouvernement des Etats-Unis conform~ment L
des accords A. conclure entre les deux Gouvernements en vue de
mettre en ceuvre des programmes 6ducatifs et culturels avanta-
geux pour les deux pays,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

I1 sera 6tabli une fondation appel6e €,Fondation des Etats-Unis en
Australie pour l'6ducation)) (ci-apr~s d~nomm6e ((la Fondation )), qui sera
reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de l'Australie comme une organisation cr6e et 6tablie pour faciliter
l'ex6cution du programme concernant l'ducation qui doit 6tre financ6 L
l'aide des fonds fournis par le Gouvemement de l'Australie conform6ment
aux dispositions de l'Accord de r~glement du 7 juin 1946 et du present Accord.
Sous reserve des dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord, la Fondation
ne sera pas soumise aux dispositions des lois nationales et locales des Etats-
Unis d'Am~rique relatives k l'utilisation et A raffectation de monnaie et de
cr6dits en monnaie aux fins 6nonc~es dans le present Accord.

Tous les fonds fournis par le Gouvernement de l'Australie, sous r6serve
des conditions et restrictions stipul~es ci-apr~s, seront utilis~s par la Fondation
ou tel autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Australie aux fins d6finies au

N' 695
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for the purpose, as set forth in Section 32 (b) of the United States Surplus
Property Act of 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction and other educational
activities of or for citizens of the United States of America in schools
and institutions of higher learning located in Australia or of the
citizens of Australia in United States schools and institutions of
higher learning located outside the continental United States,
Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and
the Virgin Islands, including payment for transportation, tuition,
maintenance, and other expenses incident to scholastic activities;
or

(2) furnishing transportation for citizens of Australia who desire to
attend United States schools and institutions of higher learning in
the continental United States, Hawaii, Alaska (including the
Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose
attendance will not deprive citizens of the United States of America
of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may,
subject to the provisions of Article 10 of the present agreement, exercise all
powers necessary to the carrying out of the present agreement including the
following :

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation in a
depository or depositories to be designated by the Secretary of State
of the United States of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the
authorized purposes of the Foundation.

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foundation
as the Board of Directors of the Foundation may consider necessary
or desirable, provided however that the acquisition of any real
property shall be subject to the prior approval of the Secretary of
State of the United States of America.

(5) Plan, adopt, and carry out programmes in accordance with the
purposes of Section 32 (b) of the United States Surplus Property
Act of 1944, as amended, and the purposes of the present agreement.

No. G95
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paragraphe b de l'article 32 de la Loi de 1944 relative aux biens en surplus
des Etats-Unis, sous sa forme modifi~e, c'est-5-dire h.:

1) financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres activit~s
de caract~re 6ducatif auxquels se consacrent des citoyens des Etats-
Unis d'Am~ique, ou qui sont organis~s A leur intention dans des
6coles ou des institutions d'enseignement sup~rieur situ6es en Australie,
ou auxquelles se consacrent des citoyens australiens dans des 6coles
ou institutions d'enseignement sup~rieur des Etats-Unis situ~es hors
du territoire continental des Etats-Unis, des ies Hawai, de l'Alaska
(y compris les ies Al6outiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges,
y compris les frais de transport, d'enseignement, d'entretien et autres
d~penses relatives aux activit~s scolaires et universitaires ; ou

2) fournir des moyens de transport aux citoyens australiens qui d~sirent
frequenter les 6coles et institutions d'enseignement sup~rieur des
Etats-Unis sur le territoire continental des Etats-Unis, aux ies
Hawal, en Alaska (y compris les ies Al1outiennes), k Porto-Rico et
aux ies Vierges et dont la presence dans lesdites 6coles et institutions
ne privera pas des citoyens des Etats-Unis d'Am~rique de la possi-
bilit6 de frequenter lesdites 6coles et institutions.

Article 2

En vue de parvenir aux buts mentionn6s ci-dessus, la Fondation pourra,
sous reserve des dispositions de l'article 10 du present Accord, exercer tous
les pouvoirs n~cessaires pour r~aliser les fins du present Accord notamment:

1) Recevoir des fonds.

2) Ouvrir et utiliser des comptes en banque au nom de la Fondation
dans un ou plusieurs 6tablissements d6positaires qui seront d~sign~s
par le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

3) Effectuer des d~penses, accorder des subventions et consentir des
avances de fonds dans le cadre des attributions de la Fondation.

4) Acqurir, d~tenir et ceder des biens au nom de la Fondation lorsque
le Conseil d'administration de la Fondation le jugera ncessaire ou
souhaitable, 6tant entendu toutefois que l'acquisition de biens immo-
biliers sera sounmise ;k l'approbation pr6alable du Secrttaire d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique.

5) Elaborer, adopter et excuter des programmes conform~ment aux
dispositions du paragraphe b de l'article 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi~e, et aux
fins du present Accord.

N- 605
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(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships provided for in
the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, stu-
dents, professors, research scholars resident in Australia and
institutions of Australia qualified in the opinion of the Foundation
to participate in the programmes in accordance with the aforesaid
Act.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programmes as
it may deem necessary for achieving the purpose and objectives of
the Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United
States of America.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the salaries
and wages thereof.

Article 3

All expenditures by the Foundation shall be made pursuant to an annual
budget to be approved by the Secretary of State of the United States of
America pursuant to such regulations as he may prescribe.

Article 4

The Foundation shall not enter into any commitment or create any
obligation which shall bind the Foundation in excess of the funds actually
on hand nor acquire, hold, or dispose of property except for the purposes
authorized in the present agreement.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall
be vested in a Board of Directors consisting of seven Directors (hereinafter
designated the "Board").

The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Australia (hereinafter designated "the Chief of Mission")
shall be Honorary Chairman of the Board and shall cast the deciding vote in
the event of a tie vote by the Board. The remaining members of the Board
shall be as follows :

(a) three citizens of the United States, of whom at least two shall be
officers of the Foreign Service establishment in Australia, and

No. 695
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6) Recommander i la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger,
dont la creation est pr~vue par la loi de 1944 relative aux biens en
surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi~e, les 6tudiants, profes-
seurs et chercheurs r6sidant en Australie ainsi que les institutions
d'Australie qui, de l'avis de la Fondation, r6unissent les conditions
requises pour participer . 1'ex6cution du programme conform~ment
aux dispositions de la loi susvis~e.

7) Recommander . ladite Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger
les conditions relatives au choix des participants au programme
qu'ele jugera n~cessaires pour atteindre les buts et r6aliser les fins
de la Fondation.

8) Assurer la verification p~riodique des comptes de la Fondation suivant
les instructions des commissaires aux comptes choisis par le Secr6-
taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

9) Engager du personnel administratif et du personnel de bureau et
fixer et payer les traitements et salaires.

Article 3

Toutes les d6penses de la Fondation seront imputables sur un budget
annuel approuv6 par le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique confor-
m6ment aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Fondation ne devra pas prendre des engagements ou contracter des
obligations la liant pour un montant sup~rieur aux sommes dont elle dispose
effectivement, ni acqu6rir, d6tenir ou c6der des biens si ce n'est aux fins
autorises par le present Accord.

Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront
confides . un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 (cle Conseil ))
compos6 de sept membres.

Le Chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Amrique en
Australie (ci-apr~s d~nomm6 ale Chef de la mission n) sera le president d'hon-
neur du Conseil et aura voix pr6pond6rante en cas de partage 6gal des voix
du Conseil. Le Conseil comprendra en outre les personnes suivantes:

a) trois citoyens des Etats-Unis, dont deux au moins seront des fonc-
tionnaires du service diplomatique am~ricain en Australie, et

N- 695
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(b) three citizens of Australia. One of the United States members shall
serve as deputy chairman and one shall serve as treasurer. The
United States citizens on the Board shall be appointed and removed
by the Chief of Mission. The Australian members on the Board
shall be appointed and removed by the Minister of State for External
Affairs and the Chief of Mission acting together.

The members shall serve from the time of their appointment
until one year from the following December 31 and shall be eligible
for re-appointment. Vacancies by reason of resignation, transfer
of residence outside Australia, expiration of term of service, or
otherwise shall be filled in accordance with this procedure. The
members shall serve without compensation, but the Foundation
is authorized, to pay the necessary expenses of the members in
attending meetings of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports as directed by the Secretary of State of the United States of
America shall be made annually on the activities of the Foundation to the
Secretary of State of the United States of America and the Government of
Australia.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in Canberra, but meetings
of the Board and any of its committees may be held in such other places
as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may
be approved by the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary
and term of service provided, however, that in the event it is found to be
impracticable for the Board to secure an appointee acceptable to the Chairman,
the Government of the United States of America may provide an Executive
Officer and such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective
operation of the programme. The Executive Officer shall be responsible for
the direction and supervision of the Board's programmes and activities in
accordance with the Board's resolutions and directives. In his absence or
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b) trois citoyens australiens. L'un des administrateurs amricains
remplira les fonctions de vice-pr6sident et un autre celles de tr6sorier.
Les administrateurs qui sont citoyens am'ricains seront nomm~s
et r~voqu~s par le Chef de la mission. Les administrateurs qui sont
citoyens australiens seront nomm~s et r~voqu~s par le Ministre d'Etat
aux affaires ext~rieures et le Chef de la mission agissant de concert.

Les administrateurs exerceront leurs fonctions depuis la date
de leur nomination jusqu'au 31 d~cembre de l'ann6e suivante: ils
pourront faire l'objet d'une nouvelle nomination. Les postes qui
deviendront vacants par suite de la d~mission du titulaire, du trans-
fert de sa residence hors de l'Australie, de l'expiration de son mandat
ou pour toute autre raison, seront pourvus de la mme mani~re. Les
administrateurs exerceront leurs fonctions A titre gratuit; toutefois
la Fondation est autoris~e A rembourser les d~penses ncessaires que
les administrateurs devront assumer pour assister aux reunions du
Conseil.

Article 6

Le Conseil adoptera les statuts et nommera les commissions qu'il jugera
n~cessaires A la conduite des affaires de la Fondation.

Article 7

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation 6tablis suivant les instructions
du Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique seront adress~s annuellement
au Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique et au Gouvemement de
l'Australie.

Article 8

La Fondation aura son si~ge principal A Canberra; toutefois, les r6unions
du Conseil et de ses commissions pourront avoir lieu dans tels autres lieux
que le Conseil pourra fixer de temps A autre et tout fonctionnaire ou membre
du personnel de la Fondation pourra exercer son activit6 en tout lieu que le
Conseil aura approuv6.

Article 9

Le Conseil pourra nommer un chef des services administratifs et fixer
ses appointements et la dur6e de ses fonctions, 6tant entendu toutefois que,
au cas oil le Conseil se trouverait dans l'impossibilit6 de pr6senter un candidat
susceptible d'6tre agr 6 par le President, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pourra d6signer un chef des services administratifs et les adjoints
qui seront jug~s n6cessaires pour assurer la bonne ex6cution du programme.
Le chef des services administratifs sera charg6 d'assurer la direction et le
contr6le des travaux et des programmes arrft6s par le Conseil, conform6ment
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disability, the Board may appoint a substitute for such time as it deems
necessary or desirable.

Article 10
The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of the

Secretary of State of the United States of America, be subject to his review.

Article 11
The Government of Australia shall, as and when requested by the Govern-

ment of the United States of America for the purposes of this agreement,
make available to the Treasurer of the United States of America amounts of
currency of the Government of Australia up to an aggregate amount equivalent
to $5,000,000 (United States currency) provided however that in no event
shall a total amount of the currency of the Government of Australia in excess
of the equivalent of $500,000 (United States currency) be deposited during
any single calendar year. The rate of exchange between the currency of the
Government of Australia and United States currency to be used in deter-
mining the amount of currency of the Government of Australia to be made
available from time to time hereunder shall be determined in accordance
with paragraph 3 of the Settlement Agreement of June 7, 1946.

The request of the Government of the United States of America that a
deposit be made for the general purposes of the present agreement shall be
accepted by the Government of Australia as sufficient basis on which to effect
the deposit and shall not be subjected to the requirement of any detailed
statements, estimates or justifications concerning the ultimate expenditure
of the funds for specific programmes, which ultimate expenditure is for
determination by the Foundation subject to the approval of the Secretary
of State of the United States of America.

The Secretary of State of the United States of America will make available
to the Foundation currency of the Government of Australia in such amounts
as may be required by the Foundation but in no event in excess of the
budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the present agree-
ment.

Article 12
Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for

official use of the Foundation shall be exempt in the territory of Australia
from customs duties, excises, surtaxes, and every other form of taxation.

All funds and other property used for the purposes of the Foundation,
and all official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall
likewise be exempt from taxation of every kind in Australia.
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aux r6solutions et aux instructions du Conseil. En cas d'absence ou d'empe-
chement du chef des services administratifs, le Conseil pourra nommer un
suppliant pour la p6riode qu'il jugera n~cessaire ou souhaitable.

Article 10
Les d6cisions du Conseil en toutes mati~res pourront, A la discretion du

Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique, 8tre soumises 5. 1'examen de
ce dernier.

Article 11
Le Gouvernement de l'Australie, lorsque le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique lui en fera la demande aux fins du pr6sent Accord, fournira au
Secr~taire au Tr6sor des Etats-Unis d'Am6rique des sommes en monnaie
de l'Etat australien jusqu'A concurrence d'une somme 6quivalant . 5 millions
de dollars des Etats-Unis, 6tant entendu toutefois qu'en aucun cas il ne sera
vers6 au cours d'une m~me annie civile une somme globale en monnaie de
l'Etat australien sup~rieure &. l'6quivalent de 500.000 dollars des Etats-Unis.
Le taux de change entre la monnaie de l'Etat australien et la monnaie des
Etats-Unis &. utiliser pour calculer la somme en monnaie de l'Etat australien
qui sera ainsi verse de temps k autre, en application du present Accord,
sera fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de 'Accord de
r~glement du 7 juin 1946.

La demande du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique invitant le
Gouvernement australien I faire un versement aux fins g~n~rales du present
Accord sera considre par ce dernier Gouvernement comme constituant une
base suffisante pour effectuer ledit versement et ledit Gouvernement n'exigera
pas que cette demande soit appuy6e par des 6tats, des previsions ou des
justifications de d~penses concernant l'affectation definitive des fonds h des
programmes d6termin6s, cette affectation 6tant r~serve AL la d6cision de la
Fondation, sous reserve de l'approbation du Secr~taire d'Etat des Etats-Unis
d'Am~rique.

Le Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique mettra la disposition
de la Fondation les sommes en monnaie de l'Etat australien dont elle aura
besoin, sans toutefois d6passer en aucun cas les limites budg~taires fix~es en
application des dispositions de l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 12
Le mobilier, le materiel, les fournitures et tous autres articles destin6s

at 6tre utilis~s officiellement par la Fondation seront exempts, sur le territoire
de l'Australie, des droits de douane, des imp6ts indirects, des taxes sp6ciales
et de toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et tous les autres biens utilises aux fins de la Fondation,
et tous les actes officiels accomplis pour la Fondation dans les limites de ses
attributions seront de m~me exempts de toute imposition en Australie.

N- 695



146 United Nations - Treaty Series 1949-1950

Article 13

The Government of Australia shall exempt from Australian income
taxes and social service contributions all grants by the Foundation from the
funds specified in Article 11 of this agreement, unless and until the Govern-
ment of the United States of America fails to grant similar exemptions to
grants made by the Australian Government from its funds to recipients in
the United States.

Article 14

Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State of
the United States of America" is used, it shall be understood to mean the
Secretary of State of the United States of America or any officer or employee
of the Government of the United States of America designated by him to
act in his behalf.

Article 15

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the
Government of Australia.

Article 16

The Government of the United States of America and the Government
of Australia shall make every effort to facilitate the programme authorized
in this agreement and to resolve problems which may arise in the operation
thereof.

Article 17

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Canberra in duplicate, this twenty-sixth day of November,
1949.

For the Government of the United States of America:

(Signed) Pete JARMAN

For the Government of Australia:

(Signed) H. V. EvATT
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Article 13
Le Gouvernement de l'Australie exon~rera de tous imp6ts sur le revenu

australien et de toutes contributions exigibles au titre du service social austra-
lien, toutes les subventions vers~es par la Fondation par pr~l~vement sur les
fonds mentionn6s i 'article 11 du present Accord sous reserve que le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique exon~re 6galement les subventions vers~es
par le Gouvernement de l'Australie, par pr~lkvement sur ses propres fonds, a
des b~n6ficiaires se trouvant aux Etats-Unis.

Article 14

Chaque fois que l'expression ( Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am&
rique )) figure dans le present Accord, elle d~signe le Secr~taire d'Etat des
Etats-Unis d'Am~rique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique d~sign6 par lui pour agir en son nom.

Article 16

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diploma-
tiques entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de l'Australie.

Article 16

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Australie feront tous leurs efforts pour faciliter la mise en oeuvre du pro-
gramme autoris6 par le present Accord et pour r~soudre les difficult~s que
pourraient faire naitre l'application dudit Accord.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, a ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Canberra, en double exemplaire, le vingt-six novembre 1949.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

(Signd) Pete JARMAN

Pour le Gouvernement de l'Australie:

(Signi) H. V. EVATT
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AUSTRIA, BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION,
CZECHOSLOVAKIA, DENMARK, FRANCE, etc.

Agreement providing for the provisional application of the
Draft International Customs Conventions on Touring, on
Commercial Road Vehicles and on the International Trans-
port of Goods by Road (with Additional Protocol). Signed
at Geneva, on 16 June 1949

French and English official texts. The registration ex officio took place on
1 January 1950.

AUTRICHE,
UNION ACONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE,

TCHACOSLOVAQUIE, DANEMARK, FRANCE, etc.

Accord relatif 'a l'application provisoire des projets de conven-
tions douanieres internationales sur le tourisme, sur les
v6hicules routiers commerciaux et sur le transport interna-
tional des marchandises par la route (avec Protocole addi-
tionnel). Sign6 it Geneve, le 16 juin 1949

Textes officiels /ranpais et anglais. L'enregistrement d'office a eu lieu le 1- jan-
vier 1950.
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NO 696. ACCORD' RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE
DES PROJETS DE CONVENTIONS INTERNATIONALES
DOUANIERES SUR LE TOURISME, SUR LES V1RHI-
CULES ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR LE TRANS-
PORT INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA
ROUTE. SIGN]R A GENEVE, LE 16 JUIN 1949

CONSIDtRANT que la Commission 6conomique pour l'Europe a 6tabli un
projet de Convention internationale douani~re sur le tourisme2 , un projet de
Convention internationale douanire sur les v6hicules routiers commerciaux 3

et un projet de Convention douani~re sur le transport international des mar-
chandises par la route4 (ci-apr~s d~sign~s par le terme ales projets de conven-
tions ))), dont les textes sont annexes au present Accord et sont consid~r6s
comme en faisant partie integrante,

CONSIDtRANT que la Conf6rence des Nations Unies sur les transports
routiers et les transports automobiles, qui s'ouvrira h Gen~ve le 23 aofit 19495,
6tudiera les conditions dans lesquelles des conventions mondiales traitant des
mati~res qui font l'objet de ces projets pourraient 6tre conclues,

CONSIDtRANT que les gouvernements parties au pr6sent Accord sont
d~sireux d'assurer l'application rapide des dispositions des projets, en atten-
dans la mise en vigueur des conventions mondiales susvis~es, LES GOUVERNE-
MENTS PARTIES AU PRtSENT ACCORD CONVIENNENT DE CE QUI SUIT:

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1950, conform~ment h l'article III.

Etats parties 4 I'Accord:
AUTRICHE

Seulement en ce qui concerne le projet de convention internationale sur le tourisme et le
projet de convention internationale sur les v~hicules routiers commerciaux.

DANEMARK
FRANcE
ITALIE
LIECHTENSTEIN

Par notification d6pos6e le 6 d~cembre 1949 au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies, le D~partement politique f6d~ral de la Confederation helvitique a, se r6f~rant &
l'article II de l'Accord, dclar6 que, la Principaut6 de Liechtenstein faisant partie du
territoire douanier de la Confed6ration, les dispositions des projets de conventions
s'appliqueront 6galement & la Principaut6.

NORVAGE
ROYAUmE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Seulement en ce qui concerne le projet de convention internationale sur le tourisme et le
projet de convention internationale sur les v~hicules routiers.

SUISSE
' Voir page 162.

8 Voir page 212.
4 Voir page 236.
5 Voir note page 158.
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No. 696. AGREEMENT' PROVIDING FOR THE PROVISIO-
NAL APPLICATION OF THE DRAFT INTERNATIONAL
CUSTOMS CONVENTIONS ON TOURING, ON COMMER-
CIAL ROAD VEHICLES AND OF THE INTERNATIONAL
TRANSPORT ON GOODS BY ROAD. SIGNED AT
GENEVA, ON 16 JUNE 1949

WHEREAS the Economic Commission for Europe has prepared a Draft
International Customs Convention on Touring2 , a Draft International Customs
Convention on Commercial Road Vehicles3 and a Draft Customs Convention
on the International Transport of Goods by Road4 (hereinafter referred to as
"the Draft Conventions") the texts of which are annexed to this Agreement
and form an integral part thereof,

WHEREAS the United Nations Conference on Road and Motor Transport,
which will meet at Geneva on 23 August I9495, will consider the question of
the conditions under which world-wide Conventions dealing with the subject
matters of these Draft Conventions might be concluded,

WHEREAS the Governments which are parties to the present Agreement
desire, pending the coming into force of such world-wide Conventions, to give
early effect to the provisions of the Draft Conventions, THE GOVERNMENTS

WHICH ARE PARTIES TO THIS AGREEMENT AGREE AS FOLLOWS:

1 Came into force on 1 January 1950, in accordance with article III.

States parties to the Agreement:

AUSTRIA
Only in respect of the Draft International Customs Convention on Touring and the Draft
International Customs Convention on Commercial Road Vehicles.

DENMARK

FRANCE
ITALY

LIECHTENSTEIN
In a notification received by the Secretariat of the United Nations on 6 December 1949,
the Federal Political Department of the Swiss Confederation, referring to article 11
of the Agreement, declared that, as the Principality of Liechtenstein forms part of the
Customs territory of the Confederation, the provisions of the draft conventions will also
apply to it.

NORWAY
SWITZERLAND
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Only in respect of the Draft International Customs Convention on Touring and the Draft
International Customs Convention on Commercial Road Vehicles.
2 See page 163.

s See page 213.
4 See page 237.
5 See note page 159.
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Article premier

Les gouvernements contractants s'engagent A appliquer dans leurs rela-
tions r6ciproques les dispositions des projets de Conventions. Toutefois,
chaque gouvernement contractant a la facultd, au moment ofi il signe le
pr6sent Accord ou y adhere, de d6clarer que cet acte ne vaut que pour un ou
deux projets spdcifi~s. Tout gouvernement contractant, dont la signature ou
l'adh~sion ne vaut pas pour les trois projets, pourra, tout moment, en en
donnant notification au Secrdtaire g6n&ral des Nations Unies, d6clarer que
sa signature ou son adh6sion vise un autre projet ou les deux autres.

Article II

1. La signature du present Accord ou l'adh6sion qui y sera donnde sera
considdrde, sauf d~claration contraire au moment de la signature ou de l'adh6-
sion, comme n'ayant d'effet que pour le territoire mdtropolitain du gouver-
nement intdress6.

2. Tout gouvernement contractant pourra, A tout moment, en en donnant
notification au Secrdtaire g~ndral des Nations Unies, ddclarer que le present
Accord est 6galement applicable A un ou plusieurs des autres territoires pour
lesquels il est internationalement responsable. Le gouvernement intdress6
fera connaitre si cette extension porte sur un seul des projets ou sur plusieurs,
qu'il sp~cifiera.

Article III

1. Le present Accord entrera en vigueur le jer janvier 1950.

2. I1 sera considdr6 comme ayant pris fin, si, A un moment quelconque,
le nombre des gouvernements contractants est inf6rieur h deux.

3. I1 demeurera en vigueur pendant une dur6e de trois ans. Toutefois, k
moins que les gouvernements contractants n'en conviennent autrement, il
sera considdr6, au terme de cette p~riode, comme renouvel6 pour une nouvelle
p~riode d'un an et ainsi de suite.

Article IV

1. Tout gouvernement contractant peut d~noncer le present Accord en
donnant pr6avis k cet effet au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies trois mois
au moins avant l'6chdance de l'une quelconque des pdriodes mentionn6es 6,
l'article III. La d~nonciation pourra viser tous les projets de conventions ou
seulement un ou deux d'entre eux.

2. Tout gouvernement qui aura, conformdment A l'article II, fait une
d6claration 6tendant l'application du present Accord, pourra, h tout moment
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Article I

The Contracting Governments undertake to apply on a reciprocal basis
the provisions of the Draft Conventions. Nevertheless, at the time of signa-
ture or accession each Contracting Government shall have the right to declare
that such signature or accession applies only to one or two of the Draft
Conventions which shall be specified. Any Contracting Government whose
signature or accession does not apply to all three of the Draft Conventions
may, at any time, by notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, declare that such signature or accession covers any other of
the Draft Conventions.

Article II

1. Signature of, or accession to, this Agreement, without a declaration
to the contrary at the time of signature or accession, shall be regarded as
having effect for the metropolitan territory only of the Contracting Govern-
ment concerned.

2. A Contracting Government may at any time, by notification addressed
to the Secretary-General of the United Nations, declare that the present
Agreement shall extend to any of the other territories for which it has interna-
tional responsibility. The Contracting Government concerned shall state
whether such extension applies to one or more of the Draft Conventions which
shall be specified.

Article III

. The present Agreement shall enter into force on 1 January 1950.

2. It shall be regarded as terminated if at any time the number of the
Contracting Governments is less than two.

3. It will remain in force for a period of three years but, unless the
Contracting Governments agree otherwise, it will be regarded, at the end of
that period, as having been renewed for a further period of one year, and so
on in the future.

Article IV

1. Any Contracting Government may denounce the present Agreement
by notice in writing to the Secretary-General of the United Nations at least
three months before the expiry of any of the periods mentioned in Article III.
Such denunciation may relate to each of the Draft Conventions or only to
one or two of them.

2. Any Government which has made a declaration under article II,
extending the present Agreement, may at any time thereafter, by notifica-
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par la suite, par voie de notification adress~e au Secrdtaire g~n6ral des Nations
Unies, d~clarer que l'Accord cessera d'6tre applicable dans l'un quelconque
des territoires d6sign6s dans la notification; celle-ci prendra effet trois mois
apr~s la date de sa r6ception.

Article V

Dans le cas ofi les conventions mondiales, envisagdes au deuxi~me para-
graphe du pr6ambule, viendraient h 6tre conclues, et h dater du jour de leur
entrde en vigueur, tout gouvernement partie au prdsent Accord, qui devien-
drait partie l'une ou . l'autre de ces conventions, sera ipso facto cens6 avoir
d6nonc6 le present Accord en ce qui concerne le ou les projets de conventions
correspondant h la convention ou aux conventions auxquelles il sera devenu
partie.

Article VI

Le present Accord sera ouvert jusqu'au 31 d6cembre 1949 ii la signature
des gouvernements qui ont 6t6 invit6s A participer A l'61aboration des projets
de conventions'. Apr&s cette date, lesdits gouvernements pourront y adhdrer.

Article VII

Le pr6sent Accord sera ddpos6 aupr~s du Secr6taire g6n~ral des Nations
Unies qui adressera h chacun des gouvemements contractants une copie
certifi6e conforme de l'Accord, ainsi que des adhesions, d~nonciations et noti-
fications qui lui auront 6t6 adress~es. Le Secrdtaire g~n~ral est autoris6
enregistrer le present Accord a la date de son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dimnent autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Gen~ve en un seul exemplaire en langues anglaise et frangaise, l'un
et l'autre textes faisant 6galement foi, le seize juin mil neuf cent quarante-
neuf.

I Les Etats suivants ont 6t6 invites , participer A l' laboration des projets de conventions,
savoir:
Albanie Irak Roumanie
Autriche Irlande Suede
Belgique Islande Suisse
Bi~lorussie Italie Syrie
Bulgarie Liban Tchfcoslovaquie
Danemark Luxembourg Transjordanie
Egypte Norv6ge Turquie
Etats-Unis d'Am~rique Pays-Bas Ukraine
Finlande Pologne Union des R~publiques
France Portugal socialistes sovi6tiques
Grace Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Yougoslavie
Hongrie d'Irlande du Nord
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tion given to the Secretary-General of the United Nations, declare that the
Agreement shall cease to extend to any territory named in the notification,
and the Agreement shall cease to extend to such territory three months from
the date of the receipt of such notification.

Article V

In the event that the world-wide Conventions contemplated in the
second paragraph of the Preamble should be concluded and upon their entry
into force, any Government party to this Agreement which becomes a party
to one or more of those Conventions shall automatically be regarded as having
denounced the present Agreement with respect to the Draft Convention or
Conventions corresponding to any of those Conventions to which that Govern-
ment has become a party.

Article VI

The present Agreement shall remain open until 31 December 1949 for
signature by the Governments invited to take part in the preparation of the
Draft Conventions.' After that date, the said Governments may accede to it.

A rticle VII

The present Agreement shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations who shall transmit to all Contracting Governments a
certified true copy of the Agreement and also of all accessions, denunciations
or notifications addressed to him. The Secretary-General is authorised to
register the present Agreement upon its entry into force.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Geneva in a single copy in the English and French languages,
both texts authentic, on the sixteenth day of June, one thousand nine
hundred and forty-nine.

I The following States were invited to take part in the preparation of the draft conventions:

Albania Hungary Roumania
Austria Iceland Sweden
Belgium Iraq Switzerland
Bulgaria Ireland Syria
Byelorussian SSR Italy Transjordan
Czechoslovakia Lebanon Turkey
Denmark Luxembourg Ukrainian SSR
Egypt Netherlands Union of Soviet Socialist Republics
Finland Norway United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
France Poland United States of America
Greece Portugal Yugoslavia
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Pour l'Autriche:

Pour l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise:
Sous rdserve de ratification

Baron F. DE KERCHOVE

Pour la Tchdcoslovaquie:

For Austria:
L. KLEINWACHTER

December 27th, 1949

For the Belgo-Luxembourg Economic
Union:
Subject to ratification

Baron F. DE KERCHOVE

For Czechoslovakia:
"Subject to the Declaration2 made today and subject to ratification.

V. OUTRATA

December 28th, 1949

1 Sous reserve de la dbclaration2 faite ce jour et sous r6serve de ratification.
V. OUTRATA

28 ddcembre 1949

TRADUCTION

2 Ddclaration du pldnipotentiaire et reprisen-
tant accrdditi de la Tchdcoslovaquie

Le Pldnipotentiaire et Reprdsentant accr6-
ditb du Gouvernement de Tchdcoslovaquie
d6clare, conformbment ii l'article premier du
pr6sent Accord, que sa signature ne s'applique
qu'au:

Projet de convention internationale doua-
nibre sur les v6hicules routiers commerciaux,
et au

Projet de convention douanibre sur le trans-
port international des marchandises par la
route*.

FAIT AU sibge provisoire des Nations Unies,
Lake Success (New-York), le 28 ddcembre

1949.

V. OUTRATA

Ambassadeur de Tchdcoslovaquie
auprbs des Etats-Unis d'Amdrique

* Avec la rbserve que la date d'entr6e en
vigneur du Projet de convention douanibre sur
le transport international des marchandises
par la route sera fixbe ultbrieurement, selon les
rdsultats de la rdunion des experts en mati~re
douani~re de la Commission 4conomique euro-
pdenne qui se tiendra A Genbve, le 20 fdvrier
1950.

V. OUTRATA
Ambassadeur de Tchdcoslovaquie
auprbs des Etats-Unis d'Amdrique
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2 Declaration by the accredited plenipotentiary
and representative of Czechoslovakia

The accredited Plenipotentiary and Repre-
sentative of the Government of Czechoslovakia
declares, in conformity with article I of the
present Agreement, that his signature applies
only to:

The Draft International Customs Conven-
tion on Commercial Road Vehicles, and

The Draft Customs Convention on Interna-
tional Transport of Goods by Road.*

DONE AT the Interim Headquarters of the
United Nations, Lake Success, New York, on
the 28th day of December 1949.

V. OUTRATA

Ambassador of Czechoslovakia
to the United States of America

* With the reservation that the date of the
entry into force of the Draft Customs Conven-
tion on International Transport of Goods by
Road will be determined later, according to
the results of the meeting of Customs Experts
of the European Economic Commission which
will be held in Geneva on February 20th, 1950.

V. OUTRATA
Ambassador of Czechoslovakia
to the United States of America
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Pour le Danemark:

Pour la France:
C. GIRARD

Pour l'Italie:
A. Di NOLA

Pour les Pays-Bas:
Sous r~serve de ratification

J. OYEvAAR

Pour la Norv~ge:
John H. PAXAL

Pour la Suisse:
G. BORGEAUD

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:
Sous le bdndfice de la ddclaration

ci-annex6e'
A. E. M. WALTER
R. ASHFORD

TRADUCTION
'Ddclaration des pldnipotentiaires et reprdsen-

tants accrdditds du Gouvernement du Royaume-
Uni do Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Les pldnipotentiaires et reprdsentants accr&
dit~s du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ddcla-
rent, conformdment . l'article premier du
prdsent Accord, que leur signature ne s'appli-
que qu'au projet de Convention internationale
douanibre sur le tourisme et au projet de Con-
vention internationale douani~re sur les vdhi-
cules routiers commerciaux.

A. E. M. WALTER
Directeur du Ministbre des transports

de Sa Majesth

R. ASHFORD
Directeur des Services de douane et des
contributions indirectes de Sa Majest6

FAIT A Gen~ve le seize juin mil neuf cent
quarante-neuf.

For Denmark:
William BORBERG

December 29th, 1949

For France:
C. GIRARD

For Italy:
A. Di NOLA

For the Netherlands:
Subject to ratification

J. 0YEVAAR

For Norway:
John H. PAXAL

For Switzerland:
G. BORGEAUD

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:
Subject to the annexed decla-

ration'
A. E. M. WALTER

R. ASHFORD

1 Declaration by the accredited plenipoten-
tiaries and representatives of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland

The accredited Plenipotentiaries and Repre-
sentatives of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland declare, in conformity with Article I
of the present Agreement, that their signature
applies only to the Draft International Cus-
toms Convention on Touring an to the Draft
International Customs Convention on Com-
mercial Road Vehicles.

A. E. M. WALTER
Director in His Majesty's Ministry

of Transport

R. ASHFORD
Principal in His Majesty's Customs

and Excise

DONE AT Geneva on the sixteenth day of
June, nineteen hundred and forty-nine.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc6der la signature de l'Accord relatif A l'application
provisoire des projets de Conventions internationales douanires sur le tou-
risme, sur les vWhicules routiers commerciaux et sur le transport international
des marchandises par la route, les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont fait les ddclarations suivantes:

1. Dans le cas oa la conclusion des conventions mondiales envisages
au deuxi~me paragraphe du Pr6ambule' ne serait pas recommandde par la
Conference des Nations Unies, ou si cette conclusion 6tait diffdrde, les gouver-
nements contractants laisseraient le pr6sent Accord ouvert h l'adhdsion
ult6rieure des gouvernements invit6s I ladite Conference qui d6sireraient 6tre
parties audit Accord.

2. Afin d'6viter les difficult~s qui pourraient surgir du fait des change-
ments apport~s aux modules existants des titres d'importation temporaire,
les gouvernements contractants continueraient de considdrer comme valables
les titres actuellement admis, jusqu'A ce que les nouveaux modules soient
gdndralement adopt6s.

La Conf&rence des Nations Unies sur les transports routiers et les transports automobiles,
qui s'est tenue A Gen~ve du 23 avril 1949 au 19 septembre 1949, a 6labor6 et ouvert & la signature
une Convention sur la circulation routizre, un Protocole relatif A la signalisation routire et un
Protocole d'interprtation du chapitre VII en ce qui concerne l'adh~sion & la Convention des
pays et des territoires actuellement occup6s. La Conference a 6galement, parmi d'autres d6cisions,
adopt6 la rdsolution suivante :

) La Conference des Nations Unies sur les transports routiers et les transports inter-
nationaux,

D (a) Considdrant que les travaux dejh entrepris sont en bonne voie et pourront Atre pour-
suivis ult6rieurement sous l'6gide de la Commission 6conomique pour 1'Europe et d'autres
organismes,

Recommande que la Commission des transports et communications examine de temps h
autre l'6tat d'avancement de ces travaux ainsi que l'6volution de la situation en mati~re de
transports routiers internationaux, et que, d'apr s les r~sultats de ces examens, elle indique au
Conseil 6conomique et social les mesures qu'il lui paraft souhaitable de prendre, soit par la voie
d'une Conference soit par tout autre moyen, et

)) (b) Gonsidrant la d~claration faite par le repr~sentant du Comit6 g~n~ral de l'Alliance
internationale de tourisme et de la F~d~ration internationale de l'automobile sur l'int~r~t qu'il
y aurait A ce que les Etats adherent plus largement au Projet de Convention internationale
douanire sur le tourisme, 6labor6 sons les auspices de ]a Commission 6conomique pour l'Europe,

Invite le Secr6taire g6n~ral A porter A l'attention des Etats le Protocole additionnel &
l'Accord visant A l'application provisoire du Projet de Convention internationale douani~re
sur le tourisme, du Projet de Convention sur les transports routiers commerciaux et du projet
de Convention sur le transport international des marchandises par la route, sign~s h Gen~ve le
16 juin 1949. ii
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ADDITIONAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Agreement on the temporary application of
the draft International Customs Conventions on Touring, on Commercial
Road Vehicles and on the International Transport of Goods by Road, the
undersigned, duly authorised by their respective Governments, declare that:

1. Should the conclusion of the world-wide conventions contemplated
in the second paragraph of the Preamble' not be recommended by the United
Nations Conference on Road and Motor Transport, or be delayed, the
Contracting Governments would be prepared to leave the present Agreement
open to subsequent accession by Governments invited to that Conference
which may wish to become parties to the present Agreement.

2. In order to avoid difficulties which might arise as a result of changes
made in the present form of the temporary importation papers, the Contract-
ing Governments will continue to consider as valid those documents at present
in use until the new forms of documents are generally adopted.

' The United Nations Conference on Road and Motor Transport, held at Geneva from
23 August 1949 to 19 September 1949, prepared and opened for signature a Convention on
Road Traffic, a Protocol on Road Signs and Signals and a Protocol on the interpretation of
chapter VII with respect to the accession to the Convention of countries or territories at present
occupied. The Conference among certain other decisions adopted the following resolution:

" The United Nations Conference on Road and Motor Transport,
"(a) Considering the work that has already been done, is in progress and may be under-

taken in future under the auspices of the Economic Commission for Europe and similar bodies
" Recommends that the Transport and Communications Commission review periodically

the progress of this work and any other developments concerning international road transport
and on the basis of these reviews advise the Economic and Social Council on what further inter-
national action is desirable whether by Conference or otherwise, and

"' (b) Considering the statement made by the representative of the " Comit6 g6n6ral
de l'Alliance internationale de tourisme et de la F~ddration internationale de l'automobile "
about the desirability of securing a wider adherence to the draft International Customs Conven-
tion on Touring, prepared under the auspices of the Economic Commission for Europe,

IRequests the Secretary-General to bring to the notice of States the additional Protocol
to the Agreement providing for the Provisional Application of the Draft International Customt
Conventions on Touring, on Commercial Road Vehicles and on the International Transpors,
of Goods by Road, signed at Geneva on 16 June 1949.
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Pour l'Autriche: For Austria:

L. KLEINWACHTER

December 27th, 949

Pour l'Union 6conomique belgo- For the Belgo-Luxembourg Economic
luxembourgeoise: Union:

Baron F. DE KERCHOVE

Pour la Tch~coslovaquie: For Czechoslovakia:

V. OUTRATA

December 28th, 1949

Pour le Danemark: For Denmark:

William BORBERG

Le 29 d~cembre 1949
No. 696
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Pour la France: For France:

Pour l'Italie:

A. Di NOLA

Pour les Pays-Bas: For the Netherlands:

J. OYEVAAR

Pour la Norv~ge: For Norway:

John H. PAXAL

Pour la Suisse: For Switzerland:

G. BORGEAUD

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

A. E. M. WALTER
R. ASHFORD

No 696
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PROJET DE CONVENTION INTERNATIONALE DOUANIMRE
SUR LE TOURISME

anim6s du d6sir de faciliter le d6veloppement du tourisme international, ont
d~cid6 de conclure une Convention h cet effet, et ont d6sign6 pour leurs pl~ni-
potentiaires, savoir:

lesquels, apr~s s'6tre conmuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GtN]tRALES

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend:

a) Par (c droits et taxes d'entr~e ),, non seulement les droits de douane,
mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation;

b) Par uvWhicules , tous v~hicules routiers, y compris les remorques et
les cycles avec ou sans moteur, les a~ronefs avec ou sans moteur, ainsi que
les embarcations de plaisance avec ou sans moteur;

c) Par acusage priv6 ), l'utilisation a des fins autres que le transport
des personnes moyennant r6mun~ration, ainsi que le transport industriel ou
commercial de marchandises avec ou sans r~mun6ration;

d) Par ((titre d'importation temporaire ,, 6galement la piece douani~re
destin~e at constater la consignation des droits et taxes d'entree;

e) A moins que le contraire ne r~sulte du contexte, par ((personnes ), les
personnes physiques et morales.

Article 2

1. Chacun des Etats Contractants admettra en franchise temporaire, h
charge de rdexportation dans les conditions indiqu6es dans la prdsente Con-
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DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTION
ON TOURING

desiring to facilitate the development of international touring, have decided
to conclude a Convention for this purpose. They have appointed as their
plenipotentiaries:

who, after having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Convention:

(a) The term "import duties and import taxes" shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatever chargeable by reason
of importation;

b) The term "vehicles" shall mean all road vehicles, including trailers
and cycles with or without engines, or aircraft with or without engines, or
pleasure boats or vessels with or without engines;

(c) The term "private use" shall exclude the transport of persons for
remuneration, or the industrial or commercial transport of goods with or
without remuneration;

(d) The term "temporary importation papers" shall include a Customs
receipt showing the deposit of import duties and import taxes;

(e) Unless the context otherwise requires, the term "persons" shall
include both natural and legal persons.

Article 2

1. Each of the Contracting States shall grant temporary free admission
subject to re-exportation, on the conditions laid down in this Convention,
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vention, les vhicules, ainsi que les objets usuels en cours d'usage, non frappes
de prohibition, importds et utilisds pour leur usage priv6 par des personnes
propridtaires de ces vdhicules ou objets, ou en ayant la jouissance et qui
n'ont pas leur principale residence sur son territoire.

2. Ces v6hicules ou objets, & 1'exception de ceux qui sont visas au para-
graphe 3, doivent 6tre placds sous le couvert d'un titre d'importation tempo-
raire garantissant le paiement des droits et taxes d'entrde et 6ventuellement
des amendes douanires exigibles, sous r6serve des dispositions spdciales
pr6vues par l'article 33, paragraphe 3 de la prdsente Convention.

3. Les v~tements et effets personnels usag6s, les appareils photogra-
phiques avec douze chassis, ou deux rouleaux de pellicule, les appareils de
prise de vues cindmatographiques d'un module rdduit avec un rouleau de
pellicule, les bijoux personnels, les jumelles, les instruments de musique
portatifs, les machines parlantes, les appareils rdcepteurs de T.S.F. portatifs,
les machines h 6crire portatives, les tentes et les menus objets de camping,
les voitures d'enfants, les articles de sport tels que: armes de chasse, skis,
raquettes de tennis, appartenant h des habitants du territoire de l'un des
Etats Contractants effectuant un sdjour temporaire dans le territoire des
autres Etats Contractants, seront admis temporairement, sans titre d'impor-
tation temporaire, hors le cas de soupgon d'abus, . la condition de porter des
traces 6videntes d'usage et de correspondre A la position sociale des intdress6s.
Cette toldrance est limitde, par voyageur, & un appareil photographique, un
appareil cindmatographique d'un module rdduit, un instrument de musique,
un phonographe avec vingt disques, un appareil rdcepteur de T.S.F. portatif,
une machine A 6crire et aux articles de sport et de camping & usage personnel.

4. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte
I l'application des r~glements de police et autres concernant l'importation
et la d6tention d'armes et de munitions.

5. Les prohibitions d'importation 6dict~es par les Etats Contractants
ne s'appliqueront aux vhicules et objets qui bdndficient de la pr~sente Con-
vention que dans le cas ofi elles sont basdes sur des considerations autres
qu'6conomiques telles que par exemple les consid6rations morales, humani-
taires, sanitaires, vdtdrinaires, phytopathologiques ou de sdcuritd publique.

Article 3

Seront admis en franchise des droits et taxes d'entr~e, les provisions
de route, de petites quantitds de tabac, cigares et cigarettes, ainsi que les
combustibles et carburants contenus dans les rdservoirs normaux des vhicules
importds temporairement. Chaque Etat Contractant fixera, pour son terri-
toire, les conditions de cette franchise.

No. 696



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 165

to vehicles and articles of an everyday kind in actual use, not prohibited, which
are imported and utilized for their private use by persons not principally
resident in its territory who are the owners of such vehicles and articles, or
who have possession or control of them.

2. Such vehicles and articles, except those specified in paragraph 3 of
this article, shall be covered by temporary importation papers guaranteeing
the payment of import duties and import taxes, and, if the contingency should
arise, of any Customs penalties incurred, subject to the special provisions of
article 33, paragraph 3, of this Convention.

3. Clothing and other used personal effects, cameras with twelve plates
or two rolls of film, miniature cinematograph cameras with one roll of film,
personal jewellery, binoculars, portable musical instruments, gramophones,
portable wireless receiving sets, portable typewriters, tents and small articles
of camping equipment, perambulators, sports equipment (such as sporting
firearms, skis and tennis rackets) belonging to residents in the territory of
one of the Contracting States making a temporary stay in the territory of
another Contracting State shall be admitted temporarily without temporary
importation papers, in the absence of suspicion of abuse, on condition that
they bear obvious signs of use and correspond to the social position of the
persons concerned. The concession in this paragraph is limited for each
traveller to one camera, one miniature cinematograph camera, one musical
instrument, one gramophone with twenty records, one portable wireless
receiving set, one typewriter, and sporting and camping equipment for
personal use.

4. The provisions of this Convention shall not prejudice in any way
the application of police and other regulations relating to the importation,
possession and carrying of firearms and ammunition.

5. The import prohibitions imposed by the Contracting States shall only
be applied to vehicles and articles which would otherwise benefit under this
Convention when the prohibition was imposed on grounds other than those
of an economic character, for example, moral, humanitarian, sanitary,
veterinary, phyto-pathological and public security grounds.

Article 3

Provisions for the journey, small quantities of tobacco, cigars and
cigarettes, and the fuel contained in the ordinary tanks of vehicles temporarily
imported shall be admitted free of import duties and import taxes. Each
Contracting State may determine in relation to its territory the conditions
under which this concession will be granted.
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Article 4

1. Seront admis au b~n~fice de la franchise des droits et taxes d'entr~e:

a) Les formulaires d'importation temporaire ou de circulation internationale
exp~di~s aux associations autoris~es par leurs associations ou f6d~rations
correspondantes ou par les autorit~s douanires des Etats Contractants
et dont les personnes r~sidant dans le pays d'importation se serviront
pour l'admission de leurs vdhicules ou objets dans d'autres pays;

b) Les imprim.s et affiches de propagande en papier, sans limitation de
quantit~s (horaires sous forme de livres ou d'affiches, guides, brochures,
d~pliants, illustrs ou non, affiches illustr6es) qui ont pour objet essentiel
d'amener le public visiter des pays 6trangers ou des localit~s 6trang~res
ou a assister, k l'tranger, L des r~unions ou A des manifestations pr6sen-
tant un caract~re touristique ou sportif pourvu qu'ils soient distribu~s
gratuitement, qu'ils ne contiennent pas plus de 25 pour 100 de publicit6
et que leur but de propagande touristique ou sportive soit 6vident.

2. Sera admis en franchise temporaire, h charge de rdexportation et sous
les conditions que chaque Etat Contractant pourra fixer pour pr~venir des
abus, le mat6riel de propagande touristique (films cin6matographiques docu-
mentaires d'une largeur maximum de 16 mm. et d'une longueur maximum de
500 m. destines h 6tre projetds ?i titre gratuit, clich6s, diapositives, dioramas,
photographies), non frapp6 de prohibition, ayant pour objet essentiel d'amener
le public A visiter des pays 6trangers ou des localit6s 6trang~res ou A. assister,
:k l'6tranger, a des rdunions ou h des manifestations pr~sentant un caract~re
touristique ou sportif.

CHAPITRE II

TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 5

1. Les titres d'importation temporaire peuvent 6tre valables pour un
seul pays ou pour plusieurs pays.

2. Chacun des Etats Contractants pourra obtenir des autres Etats
Contractants communication du ou des modules de titres d'importation
temporaire valables sur leur territoire et autres que ceux figurant aux annexes
de la pr~sente Convention.

Article 6

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de
tous les Etats Contractants ou de plusieurs d'entre eux sont d6sign~s sous le
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Article 4

1. The following shall be admitted free of import duties and import
taxes:
(a) Temporary importation or international circulation papers sent to the

authorised associations by their corresponding associations or federations
or by the Customs authorities of the Contracting States and which are
to be used by persons residing in the country of importation for the
admission of their vehicles or articles into other countries;

(b) Printed matter and propaganda posters on paper without restrictions
as to quantity (time tables in book or poster form, guides, pamphlets,
folders, whether illustrated or not, illustrated posters), the essential
purpose of which is to induce the public to visit foreign countries or
localities or to attend abroad meetings or events of a touring or sporting
character, provided that such documents are to be distributed free of
charge, that they do not contain more than 25 per cent of advertising
matter, and that they are obviously intended as touring or sporting
propaganda.

2. Subject to re-exportation and on such conditions as may be determined
by each Contracting State to prevent abuse, temporary free admission shall
be granted to touring propaganda material (documentary cinematograph
films of a maximum width of 16 mm. and a maximum length of 500 m.
imported for free exhibition, printing plates, lantern slides, dioramas, photo-
graphs) not prohibited, the essential purpose of which is to induce the public
to visit foreign countries or localities or to attend abroad meetings or events
of a touring or sporting character.

CHAPTER II

TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 5

1. Temporary importation papers may be valid for a single country
or for several countries.

2. Each of the Contracting States may obtain from the other Contracting
States information as to the form or forms of temporary importation papers
valid in its territory other than those contained in the annexes of this Con-
vention.

Article 6

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or
several of the Contracting States shall be known as "carnets de passages en

N- 696



168 United Nations - Treaty Series 1949-1950

nom de ((carnets de passages en douane et seront conformes aux mod1es-
types destin6s respectivement aux automobiles et remorques et, lorsqu'il en
est exig6, aux a~ronefs, qui figurent aux annexes i et 2.

2. Si le carnet de passages en douane ne doit pas 6tre utilis6 dans le
territoire d'un ou de plusieurs des Etats Contractants, il pourra 6tre rendu
non valable pour ce ou ces territoires par 1'association qui le d~livre.

3. Les titres d'importation temporaire valables exclusivement pour le
territoire d'un seul Etat Contractant pourront 6tre conformes au mod~le-type
figurant & l'annexe 3. Les Etats Contractants auront toute libert6 d'utiliser
d'autres documents s'ils le d~sirent.

Article 7

La durde de validit6 des titres d'importation temporaire autres que ceux
d6livr6s par les associations autorisdes conformdment A l'article 10 est fix~e
par chaque Etat Contractant suivant sa r~glementation.

Article 8

1. Les vdhicules et les objets figurant sur le titre d'importation tempo-
raire doivent 6tre rdexport6s & l'identique dans le ddlai de validit6 de ce titre.

2. La preuve de r6exportation rdsultera du visa de sortie appos6 r~gu-
li~rement sur le titre d'importation temporaire par les autorit6s douanires
du pays ofi les vWhicules ou objets ont 6t6 importds temporairement.

3. Toutefois, les Etats Contractants peuvent subordonner la ddcharge
des titres d'importation temporaire d~livrds, le cas 6ch6ant, pour les a~ronefs
; la preuve de l'arrivde de l'appareil en territoire 6tranger.

Article 9

1. Par derogation A l'obligation de r~exportation pr~vue & l'article
pr6cddent, en cas d'accident dfiment 6tabli, la r~exportation des vehicules
gravement endommagds ne sera pas exige pourvu qu'ils soient, suivant ce
que l'autorit6 douanire exigera, ou bien soumis aux droits et taxes d'entr6e,
ou bien abandonn~s francs de tous frais au Trdsor public du pays, ou bien
ddtruits aux frais des intdress~s.

2. Lorsqu'un v6hicule admis temporairement ne pourra pas 6tre r~ex-
port6 par suite d'une saisie diffirant de celles qui sont pratiqu~es h la requite
de particuliers, les d~lais de validit: des titres d'importation temporaire
seront suspendus pendant la durde de la saisie.
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douane" and shall conform to the standard forms contained in annexes 1
and 2 for motor vehicles and trailers and, where required, for aircraft, respec-
tively.

2. If a carnet is not to be used in the territory of one or several of the
Contracting States, it may be made not valid for that or those territories
by the issuing association.

3. Temporary importation papers valid only for the territory of a single
Contracting State may conform to the standard form contained in annex 3.
Contracting States are free to use other documents if they so desire.

Article 7

The period of validity of temporary importation papers, other than
those issued by authorised associations as provided for in article 10, shall be
laid down by each Contracting State in accordance with its regulations.

Article 8

1. The vehicles and articles mentioned in the temporary importation
papers must be re-exported in the same state within the period of validity of
such papers.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly
appended to the temporary importation papers by the Customs authorities
of the country into which the vehicles or articles were temporarily imported.

3. The Contracting States may, however, make the discharge of temporary
importation papers for aircraft, if required, subject to proof of the arrival of
the machine in foreign territory.

Article 9

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
article 8, the re-exportation of badly damaged vehicles shall not be required,
in the case of duly authenticated accidents, provided that the vehicles are
either subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable, or abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into
which they were imported temporarily or destroyed at the expense of the
parties concerned, as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily admitted cannot be re-exported as the
result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons,
the period of validity of the temporary importation papers shall be suspended
for the duration of the seizure.
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3. Autant que possible, les autorit~s douani~res notifieront & rasso-
ciation garante les saisies pratiqu~es par elles ou ?i leur requite sur des vdhi-
cules plac6s sous le couvert d'un titre d'importation temporaire garanti par
cette association et l'aviseront des mesures qu'elles entendent adopter.,

CHAPITRE III

FAcILITItS ACCORDtES AUX ASSOCIATIONS AUTORIS]tES

Article 10

1. Sous les garanties et conditions qu'il ddterminera, chacun des Etats
Contractants pourra habiliter des associations et notamment celles qui sont
affifides & une organisation internationale A ddlivrer soit directement soit par
l'intermdiaire d'associations correspondantes les titres d'importation tempo-
raire pr6vus par la pr~sente Convention.

2. La dur~e de validit6 de ces titres ne peut pas exc~der une annie &
compter du jour de leur d61ivrance.

CHAPITRE IV

CONDITIONS D'APPLICATION DE L'ADMISSION TEMPORAIRE

Article 11

Le r~gime d'importation temporaire pr~vu par la pr~sente Convention
sera accordd aux personnes qui n'ont pas leur rdsidence principale dans le
pays oil elles vont s~journer temporairement. Une personme sera consid6r~e
comme n'ayant pas sa r~sidence principale dans le pays d'importation du
v~hicule si elle r6side dans ce pays moins de six mois en moyenne par an, soit
pour y faire du tourisme, soit dans un but professionnel, et sans distinguer si
elle est propritaire ou locataire de l'immeuble ou de l'appartement qu'elle
occupe.

Article 12

1. Les titres d'importation temporaire d~livr~s par les associations
autoris~es sont 6tablis au nom des personnes propriftaires des vhicules
importds temporairement ou qui en ont la jouissance.

2. Les vWhicules se trouvant sous le couvert de titres d'importation
temporaire peuvent 6tre utilis~s par des tiers dftment autoris~s par les titu-
laires de ces titres et remplissant les conditions prdvues par la pr4sente
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3. The Customs authorities shall notify, so far as possible, to the guaran-
teeing association, seizures made by or on behalf of these Customs authorities
of vehicles admitted under cover of temporary importation papers guaranteed
by that association and shall advise it of the measures they intend to take.

CHAPTER III

FACILITIES ACCORDED TO AUTHORISED ASSOCIATIONS

Article 10

1. Subject to such guarantees and conditions as it shall determine,
each of the Contracting States may authorise associations, such as those
affiliated to an international organisation, to issue directly or through corres-
ponding associations the temporary importation papers covered by this
Convention.

2. The period of validity of these papers shall not exceed a year from
the day of issue.

CHAPTER IV

CONDITIONS OF APPLICATION OF TEMPORARY ADMISSION

Article 11

The temporary importation facilities laid down in this Convention shall
be accorded to persons not principally resident within the country which
they visit temporarily. A person shall be considered to be not principally
resident within the country of importation if he has resided or will reside
in that country for less than six months on an average per year either to tour
there or for a professional purpose irrespective of whether or not he is the
proprietor or lessee of the house or apartment which he occupies.

Article 12

1. Temporary importation papers issued by the authorised association
shall be made out in the name of the persons who own the vehicles temporarily
imported or who have the possession or control of them.

2. Vehicles admitted under cover of temporary importation papers may
be used by persons duly authorised by the holders and fulfilling the conditions
laid down in this Convention. The Customs authorities of the Contracting
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Convention. Les autoritds douanires des Etats Contractants ont le droit de
r~clamer des justifications de l'autorisation donn6e des tiers par les titu-
laires et, si ces justifications ne leur paraissent pas suffisantes, de s'opposer
1'entree ou i l'utilisation des vdhicules dans leur pays sous couvert des titres
en question.

3. Les autorit6s douani6res des Etats Contractants pourront tol6rer,
dans des cas exceptionnels et dans les conditions dont elles demeureront seules
juges, qu'un vWhicule circulant sous le couvert d'un titre d'importation tempo-
raire soit conduit par une personne dont la r6sidence principale se trouve dans
le pays d'importation du v6hicule, notarnment lorsque le conducteur conduit
la voiture pour le compte et sur les instructions du titulaire du titre d'impor-
tation temporaire.

Article 13

I. Le poids a d6clarer sur les titres d'importation temporaire est le poids
h vide des v~hicules. I1 doit 6tre exprim6 suivant les unit6s du syst6me m6trique.
Lorsqu'il s'agit de titres valables pour un seul pays, les autorit6s douani6res
de ce pays pourront prescrire l'emploi d'un autre syst~me.

2. La valeur h ddclarer sur les titres d'importation temporaire valables
pour un seul pays est exprimde dans la monnaie de ce pays. La valeur 6 declarer
sur un carnet de passages en douane est exprimde dans la monnaie du pays
oii le titre est ddlivr6.

3. Les objets et l'outillage constituant l'6quipement normal des vdhicules
n'ont pas k tre sp6cialement d6clar~s sur les titres d'importation temporaire.

4. Lorsque les autorit6s douani6res 'exigent, les pices de rechange
telles que pneumatiques, chambres h air et h6lices, ainsi que les accessoires
non consid6rds comme constituant l'6quipement normal des vdhicules, tels
que appareils de T.S.F., remorques ne faisant pas l'objet d'un document
distinct et porte-bagages, doivent 6tre d~clar6s sur les titres d'importation
temporaire, avec les indications n6cessaires, telles que poids ou valeur, et
tre repr~sentds A la sortie du pays visit6.

Article 14

Toutes modifications aux indications port~es sur les titres d'importation
temporaire par l'association 6mettrice doivent 6tre dfiment approuv6es par
cette association ou par 1'association garante. Aucune modification n'est
permise apres prise en charge des titres par la douane du pays d'importation
sans l'assentiment de cette douane.
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States have the right to require evidence that such third persons have been
duly authorised by the holders and, if this evidence does not appear sufficient,
to refuse importation or use of the vehicle in their country under cover of
the papers.

3. The Customs authorities of the Contracting States may permit in
special circumstances and under conditions of which they shall be sole judges,
a vehicle circulating under cover of a temporary importation document to
be driven by a person who is principally resident in the country of impor-
tation, in particular when the driver drives the vehicle on behalf of or under
instructions from the holder of the temporary importation document.

Article 13

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the net
weight of the vehicles. It shall be expressed in the metric system. In the
case of papers valid for one country only, the Customs authorities of that
country may prescribe the use of another system.

2. The value to be declared on temporary importation papers valid for
one country only is to be expressed in the currency of that country. The
value to be declared on a carnet de passages en douane is to be expressed in
the currency of the country where the temporary importation papers are
issued.

3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of vehicles
need not be specially declared on the temporary importation papers.

4. When the Customs authorities so require, spare parts (such as tyres,
inner tubes or propellers) and accessories not considered as constituting the
normal equipment of vehicles (such as wireless sets, trailers not declared on
a separate document, or luggage carriers) shall be declared on the temporary
importation papers with the necessary particulars (such as weight or value)
and shall be produced on exit from the country visited.

Article 14

Any particulars inserted on temporary importation papers by the issuing
association may not be altered unless the alteration is duly approved by the
issuing or guaranteeing association. No alteration to the papers may be
made after they have been passed by the Customs authorities of the country
of importation except with the consent of those authorities.
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Article 16

Est admise temporairement en franchise, I charge de r6exportation,
1'importation k titre priv6 de pices d~tach~es destin6es . la reparation des
v~hicules importds temporairement sur le territoire de 'un des Etats Contrac-
tants en application de la pr6sente Convention.

Article 16

Les pices remplac6es seront passibles de droits et taxes d'entr6e si elles
ne sont pas r6export6es ;k moins que, conform6ment h la r6glementation du
pays int6ress6, elles ne soient abandonn~es franches de tous frais au Tr6sor
public ou bien ddtruites aux frais des importateurs.

Article 17

Les v6hicules se trouvant dans le territoire de l'un des Etats Contrac-
tants, sous le couvert d'un titre d'importation temporaire, ne peuvent 6tre
utilis~s, m~me accessoirement, I des transports s'effectuant contre rdmun~ra-
tion entre des points situs A l'int~rieur des fronti~res de ce territoire.

CHAPITRE V

PROLONGATION DE VALIDITt ET RENOUVELLEMENT DES TITRES D'IMPORTATION

TEMPORAIRE

Article 18

I1 sera pass6 outre au d6faut de constatation de la r~exportation, dans
les d6lais impartis, des v6hicules importds temporairement, lorsque ceux-ci
seront pr~sent~s dans les huit jours de l'ch~ance des titres et qu'il sera donn6
des explications satisfaisantes pour justifier ce retard.

Article 19

1. Les demandes de prolongation de validit6 des titres d'importation
temporaire doivent, sauf impossibilitd r6sultant d'un cas de force majeure,
6tre pr~sentdes aux autorit~s douanires comp~tentes avant l'6ch6ance de
ces titres.

2. Les ddlais n~cessaires pour la r6exportation des vdhicules ou objets
imports temporairement seront accord~s lorsque les importateurs pourront
etablir A la satisfaction des autorit6s douani6res intdress~es qu'un cas de force
majeure les emp~che de rdexporter lesdits vdhicules ou objets dans le d~lai
imparti.
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Article 15

Separate parts imported privately for the repair of vehicles imported
temporarily under this Convention into the territory of one of the Contracting
States shall be given temporary free admission subject to re-exportation.

Article 16

Replaced parts shall be liable to import duties and import taxes unless
re-exported except where the regulations of the country concerned allow
payment of such duties or taxes to be waived when the parts are abandoned
free of all expense to the Exchequer or destroyed at the expense of the parties
concerned.

Article 17

Vehicles imported into the territory of one of the Contracting States
under cover of temporary importation papers may not be used even inciden-
tally for transport against payment between points within the frontiers of
that territory.

CHAPTER V

EXTENSION OF VALIDITY AND RENEWAL OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 18

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of vehicles
temporarily imported shall be disregarded when the vehicles are presented
within eight days from the expiry of the papers and satisfactory explanations
of the delay are given.

Article 19

1. Requests for extension of validity of temporary importation papers
shall be presented to the competent Customs authorities before the expiry
of these papers, unless this is rendered impossible by force majeure.

2. Extensions of time necessary for the re-exportation of vehicles and
articles imported temporarily shall be granted when the persons concerned
can establish to the satisfaction of the Customs authorities concerned that
they are prevented by force majeure from re-exporting the said vehicles or
articles within the time allowed.
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Article 20

En ce qui concerne les carnets de passages en douane, les Etats Contrac-
tants reconnaissent comme valables pour leur territoire les prolongations de
validit6 ddlivrdes par Fun quelconque d'entre eux, dans les conditions que
leurs autorit6s douani~res auront arr~t~es d'un commun accord.

Article 21

Chacun des Etats Contractants autorisera, moyennant telles mesures
de contr6le qu'il jugera devoir fixer, le renouvellement des titres d'importation
temporaire ddlivrds par les associations autorisdes et affdrents 't des v~hicules
ou objets import~s temporairement sur son territoire, sauf dans le cas oi les
conditions d'admission temporaire ne se trouveraient plus rdalis6es. La
demande de renouvellement sera pr6sentde par 1'association garante.

CHAPITRE VI

VISAS DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE DtLIVRES PAR LES ASSOCIATIONS
AUTORISEES

Article 22

Les b~n~ficiaires de l'admission temporaire ont le droit d'importer autant
de fois que de besoin pendant la durde de validit6 des titres d'importation
temporaire, les vdhicules ou objets repris sur ces titres, sous la r~serve de faire
constater chaque passage (entr6e et sortie) par un visa des agents des douanes
intdress6es, si l'autorit6 douani&re l'exige. Toutefois, il peut 6tre 6mis des
titres valables pour un seul voyage.

Article 23

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation temporaire ne comportant
pas de volets d~tachables h chaque passage, les visas apposds par les agents
des douanes entre la premiere entree et la derni~re sortie ont un caract~re
provisoire. Les visas provisoires donnds & la sortie pourront n~anmoins, sous
les conditions fixdes dans chaque pays, tre admis, pendant la durde de leur
validit6, comme justification de la r~exportation des vhicules ou objets
import~s temporairement.

Article 24

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation temporaire comportant
des volets d~tachables h chaque passage, chaque entrde et chaque sortie ont
un caract~re d6finitif.
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Article 20

The Contracting States shall recognise as valid for their territories
extensions of validity to carnets de passages en douane, where these extensions
are granted on conditions agreed between their Customs authorities.

Article 21

Each of the Contracting States shall, unless the conditions of temporary
admission are no longer satisfied, authorise, subject to whatever measures
of control they may consider necessary, the renewal of temporary importation
papers issued by the authorised associations and relating to vehicles or articles
temporarily imported into its territory. Requests for renewal shall be
presented by the guaranteeing association.

CHAPTER VI

VISAS ON TEMPORARY IMPORTATION PAPERS ISSUED BY THE AUTHORISED

ASSOCIATIONS

Article 22

Persons entitled to temporary admission facilities may, during the
period of validity of temporary importation papers, import the vehicles of
articles covered by those papers as often as necessary, on condition that
they have each passage (entry and exit) established by a visa of the Customs
officers concerned, if the Customs authorities so require. Temporary impor-
tation papers may be made valid for a single journey only.

Article 23

When temporary importation papers without detachable vouchers for
each passage are used, the visas given by the Customs officers between the
first entry and the final exit are provisional. Provisional visas given on
exit may, nevertheless, under the conditions determined by each country,
be admitted, while the papers are still valid, as proof of the re-exportation of
the vehicles or articles temporarily imported.

Article 24

When temporary importation papers with a detachable voucher for each
passage are used, each entry and each exit shall be regarded as final.
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Article 25
Lorsque les autoritds douanires d'un pays ont ddcharg6 d~finitivement

et sans r6serves un titre d'importation temporaire, elles ne peuvent plus
rdclamer 1'association garante le paiement des droits et taxes d'entr~e h
moins que le certificat de d~charge n'ait &6 obtenu abusivement.

Article 26
Les visas des titres d'importation temporaire utilisds dans les conditions

pr~vues par la prdsente Convention ne donnent pas lieu au paiement d'indem-
nitds pour le service des douanes pendant les heures d'ouverture des bureaux
ou postes de douane.

CHAPITRE VII

R CGULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE DtLIVRtS PAR LES

ASSOCIATIONS AUTORIStES

Article 27
1. Si l'autorit6 douani~re l'autorise, il pourra 6tre pass6 outre au ddfaut

de certificat de dcharge des titres d'importation temporaire ddtruits, perdus
ou vol6s, au vu d'un certificat d6livr6, soit par l'autorit6 consulaire du pays
int~ress6, soit par une autorit6 douani~re ou de police, constatant que les
v6hicules ou objets d~crits sur ces titres leur ont 6t6 pr~sents et se trouvent
hors du pays d'importation post~rieurement la date d'6ch~ance de ces titres.

2. Les titres non d~chargds pourront 6galement 6tre rdgularis~s avant
ou apr~s leur p6remption, avec l'accord de l'autorit6 douanikre et A condition
d'6tre produits celle-ci accompagn~s d'un certificat d~livr6 par l'une des
autorit~s compdtentes pr~cit~es ou de telle autre justification qui sera exigde,
constatant que les v~hicules ou objets se trouvent hors du pays d'importation.
Toutefois, s'il s'agit d'un titre non p~rim6, lesdits certificat et justification
ne pourront 6tre acceptds qu'apr~s le d~p6t prdalable du titre 5 l'autorit6
douani~re. Lorsqu'un vWhicule a 6t6 vol apr~s avoir 6t6 rdexport6 du pays
d'importation, sans que la sortie ait 6t6 r~guli~rement constat6e sur le titre
d'importation temporaire, ce titre pourra tre rdgularis6 A. condition que
l'association garante le prdsente et fournisse la preuve du vol. Si le titre n'est
pas pdrim6, son d6p6t pourra 6tre exig6 par l'autorit6 douani~re.

3. Un mod~le-type du certificat susvis6 figure I l'annexe 4.

Article 28
Sous les conditions fix~es par l'autorit: douani~re de chaque pays, il

pourra 6galement 6tre passd outre au ddfaut de certificat de d6charge des titres
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Article 25

When the Customs authorities of a country have finally and uncon-
ditionally discharged temporary importation papers they can no longer claim
from the guaranteeing association payment of import duties and import
taxes, unless the certificate of discharge was obtained improperly.

Article 26
Visas on temporary importation papers used under the conditions laid

down in this Convention shall not be subject to the payment of charges for
Customs attendance during the authorised hours for Customs offices and
posts.

CHAPTER VII

REGULARIZATION OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS ISSUED BY THE

AUTHORISED ASSOCIATIONS

Article 27
1. If the Customs authorities so permit, the lack of a certificate of

discharge for temporary importation papers which have been destroyed, lost
or stolen, may be disregarded provided that a certificate issued either by a
consular authority of the country concerned, by a Customs authority, or a
police authority, is produced, testifying that the vehicles or articles described
on the papers have been presented to them and are outside the country of
importation after the date of expiry of the papers.

2. Undischarged papers may likewise be regularized, before or after
expiry, if the Customs authorities so permit and on condition that the papers
are produced to them, accompanied by a certificate issued by one of the
competent authorities mentioned above, or by such other proof as may be
required, showing that the vehicles or articles are outside the country of
importation. Nevertheless, if the papers in question have not expired, the
said certificate or the said proof may only be accepted after the deposit of
the said papers with the Customs authorities. If the vehicle is stolen after
having been re-exported from the country of temporary importation without
the exit being regularly endorsed on the temporary importation papers,
the papers may be regularized provided that the guaranteeing association
furnishes the papers together with proof of the theft. If the temporary
importation papers have not expired, the Customs authorities may require
their surrender.

3. A standard form of such certificate is shown in annex 4.

Article 28
Subject to the conditions determined by the Customs authorities of each

country, the lack of a certificate of discharge for outdated temporary impor-
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p6rimis d'importation temporaire sans volets d~tachables lorsque le dernier
visa provisoire appos6 sur ces titres sera tn visa de sortie.

Article 29

Lorsqu'un visa de sortie d'un pays aura 6t6 omis ou irr6guli~rement
appos6 sur un carnet de passages en douane, il pourra 6tre tenu compte,
pour la d~charge de ce carnet, des visas de passages inscrits par les autorit6s
douani~res des pays ult~rieurement visits.

Article 30

Lorsque des prohibitions et restrictions d'importation ou d'autres mesures
ne s'y opposent pas, la d~charge des engagements souscrits pourra ftre excep-
tionnellement autoris6e moyennant le paiement des droits et taxes d'entr~e
applicables aux vhicules ou objets import~s temporairement.

Article 31

Dans les cas vis~s aux articles 27, 28, 29 et 30 de la pr~sente Convention,
chaque autorit6 douanire se rserve la facult6 de percevoir un droit de r~gu-
larisation et un int6r~t de retard.

Article 32

Les autoritds douani~res ne seront pas fond~es A r~clamer aux associations
garantes le paiement des droits et taxes d'entrde affirents aux v6hicules ou
objets imports temporairement lorsque la non-d~charge des titres d'impor-
tation temporaire n'aura pas 6t6 notifi~e h ces associations dans le d~lai d'un
an A compter de la date d'expiration de la validit6 de ces titres.

Article 33

1. Les associations garantes ont un ddlai d'un an i compter de la notifi-
cation de la non-d~charge des titres d'importation temporaire pour fournir la
preuve de la r6exportation des vdhicules ou objets, dans les conditions pr~vues
par la prdsente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les d~lais prescrits, les associa-
tions garantes consigneront ou verseront A titre provisoire les droits et taxes
d'entr~e exigibles. Cette consignation ou ce versement devient d~finitif apr~s
un d~lai d'un an k compter de la date de la consignation ou du versement
provisoire. Pendant ce dernier d6lai, les associations garantes pourront encore,
en vue de la restitution des sommes consignees ou versdes, b6n~ficier des
facilit~s pr6vues au paragraphe 1 du present article.

3. En cas de non-d~charge d'un titre d'importation temporaire, l'asso-
ciation garante ne pourra 6tre tenue de verser une somme sup~rieure au mon-
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tation papers without detachable vouchers may also be disregarded when
the last provisional visa on those papers is an exit visa.

Article 29

When an exit visa of a country has been omitted from, or has been
irregularly appended to, a carnet de passages en douane, the visas entered
thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited may be
taken into account for the purpose of discharging that carnet.

Article 30

Unless contrary to import prohibitions and restrictions or other measures,
the discharge of the undertakings entered into may be authorised exceptionally
on payment of the import duties and import taxes applicable to the vehicles
or articles temporarily imported.

Article 31

In the cases referred to in articles 27, 28, 29 and 30 of this Convention,
each Customs authority shall have the right to charge a regularization fee
and interest.

Article 32

Customs authorities shall not have the right to demand from the guaran-
teeing associations payment of import duties and import taxes on vehicles
or articles temporarily imported when the non-discharge of the temporary
importation papers has not been notified to the guaranteeing associations
within a year of the date of expiry of the validity of those papers.

Article 33

1. The guaranteeing associations shall have a period of one year as from
the notification of the non-discharge of temporary importation papers in which
to furnish proof of the re-exportation of the vehicles or articles under the
conditions laid down in this Convention.

2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guaranteeing
association shall deposit or pay provisionally the import duties and import
taxes payable. This deposit or payment shall become final after a period of
one year from the date of the deposit or provisional payment. During the
latter period, the guaranteeing associations may still avail themselves of the
facilities provided by the first paragraph of this article with a view to repay-
ment of the sums deposited or paid.

3. In the case of the non-discharge of temporary importation papers,
the guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than
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tant des droits et taxes d'entre applicables au vdhicule ou aux objets non
r~export~s, augment6 6ventuellement de I'intrft de retard.

Article 34

Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne fera obstacle au
droit des autorit6s douani6res de poursuivre, A 1encontre des titulaires de
titres d'importation temporaire, le recouvrement des droits et taxes d'entr~e
ainsi que des pdnalit~s qu'ils auraient encourues en cas de fraude, de contra-
vention ou d'abus. Dans ce cas, les associations garantes devront prater leur
concours aux autorit~s douani~res.

CHAPITRE VIII

DiSPOSITIONS DIVERSES

Article 35

Pour l'accomplissement des formalitds pr~vues par la pr~sente Conven-
tion, les Etats Contractants s'efforceront d'ouvrir pendant les m~mes heures
les bureaux et postes de douane correspondants sur une m~me route inter-
nationale.

Article 36

Les Etats Contractants s'efforceront de ne pas instituer des mesures
d'ordre douanier qui pourraient avoir pour effet d'entraver le d~veloppement
du tourisme international.

Article 37

Toute infraction aux dispositions de cette Convention, toute substi-
tution, fausse ddclaration ou manoeuvre ayant pour effet de faire b~ndficier
indfiment une personne, un v6hicule ou un objet du r~gime d'importation
pr~vu par cette Convention, tout emploi d'un vWhicule ou d'un objet ainsi
import6 A un usage autre que celui prdvu ou par une personne ne remplissant
pas les conditions voulues pour b~naficier du r~gime d'importation susvis6,
pourra exposer le contrevenant aux sanctions pr~vues par la lgislation du
pays ofi l'infraction a 6t6 commise.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

- Au moment de proc~der A la signature de la Convention portant la date
de ce jour, les plnipotentiaires soussign6s font les d6clarations suivantes:

Les dispositions de cette Convention d~terminent des facilit~s minima.
I1 n'est pas dans l'intention des Etats Contractants de restreindre les facilit~s
plus grandes que certains d'entre eux accordent ou accorderaient en mati~re
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the total of the import duties and import taxes applicable to the vehicles
or articles not exported, together with interest if required.

Article 34

Nothing in this Convention shall prevent the Customs authorities from
proceeding to recover from the holders of temporary importation papers the
import duties and import taxes and also any penalties to which they have
rendered themselves liable in the event of fraud, contravention or abuse. In
such a case, the guaranteeing associations shall lend their assistance to the
Customs authorities.

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35

For the fulfilment of the formalities laid down in this Convention the
Contracting States will endeavour to keep open during the same hours Customs
offices and posts next to each other on the same international road.

Article 36

The Contracting States will endeavour not to institute Customs measures
which might have the effect of impeding the development of international
touring.

Article 37

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person, a vehicle or an article
improperly to benefit from the system of importation laid down in this
Convention, any use of a vehicle or an article thus imported for a purpose
other than laid down therein, or by a person not fulfilling the conditions
necessary to benefit from the aforesaid system of importation may render
the offender liable to the penalties prescribed by the laws of the country in
which the offence was committed.

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date, the undersigned
plenipotentiaries make the following declarations:

The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not the
intention of the Contracting States to restrict the wider facilities which are
granted or may be granted by certain of them in regard to international
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de tourisme international. Elles ne mettent pas obstacle ii l'application des
dispositions nationales ou conventionnelles concernant la rdglementation des
transports routiers.

Les Etats Contractants se rdservent le droit de consentir les m~mes
avantages aux personnes r6sidant dans des Etats non contractants.

Les autorit~s douani~res des Etats Contractants se rdservent le droit de
prendre toutes mesures de contr6le approprides pour emp~cher les fraudes,
contraventions ou abus qui pourraient 6tre commis grace aux facilit~s pr~vues
par cette Convention.

Les Etats Contractants reconnaissent que la bonne exdcution de cette
Convention requiert l'octroi de facilit~s aux associations autorisdes en ce qui
concerne:
a) Le transfert des devises ndcessaires au r~glement des droits et taxes

d'entrde r6clam6s par les autorit6s douani~res d'un des Etats Contractants
pour non-d~charge des titres d'importation temporaire pr~vus par la
Convention;

b) Le transfert des devises lorsqu'il y a restitution de droits ou taxes d'entr~e
en conformit6 des dispositions de l'article 33 de la Convention; et

c) L'octroi de toutes licences d'importation et d'exportation voulues et le
transfert des devises n~cessaires au paiement des formulaires d'impor-
tation temporaire ou de circulation internationale, expddi6s aux associa-
tions autorises par leurs associations ou f~drations correspondantes.

Ad article 2, paragraphe 1

I1 est entendu que radmission en franchise n'exclut pas de faibles per-
ceptions ayant le caract~re d'un droit de statistique.

Ad article 22

Les autorit~s douani~res des Etats Contractants s'efforceront de g~n6-
raliser l'emploi, pour les visas des titres d'importation temporaire, de compos-
teurs-dateurs marquant la date du passage et le nom du bureau de douane
oi le passage est constat6.

Ad article 33

Pour les pays dont la r~glementation ne comporte pas le r~gime de la
consignation ou du versement provisoire des droits et taxes d'entr6e, les
perceptions qui seraient faites dans le cadre de 1'article 33 auront un caract~re
d6finitif, 6tant entendu que les sommes per~ues pourront 6tre rembours~es
lorsque les conditions pr~vues par cet article se trouveront remplies.
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touring. This Convention shall not preclude the application of the provisions
of other conventions and national laws concerning road traffic.

The Contracting States reserve the right to grant the same advantages
to persons resident in non-Contracting States.

The Customs authorities of the Contracting States reserve the right to
take all appropriate measures of control to prevent frauds, contraventions or
abuses which might be committed as a result of the facilities laid down in this
Convention.

The Contracting States recognise that the satisfactory operation of this
Convention requires the provision of facilities to the authorised associations
for:
(a) The transfer of the currency necessary for the payment of import duties

and import taxes claimed by Customs authorities of one of the Contracting
States for non-discharge of the temporary importation papers covered
by this Convention;

(b) The transfer of currency when repayment of import duties or import
taxes is made in accordance with the arrangements laid down in article 33
of this Convention; and

(c) The issue of any necessary import or export licences and the transfer
of currency for payment for temporary importation or international
circulation papers sent to the authorised associations by the corresponding
associations or federations.

Ad Article 2, paragraph 1

It is understood that the grant of free admission shall not preclude the
levying of small charges in the nature of statistical fees.

Ad Article 22

The Customs authorities of the Contracting States will endeavour to
bring into general use, for visas on temporary importation papers, date stamps
marking the date of the entry or exit and the name of the Customs office at
which the entry or exit was recorded.

Ad Article 33

For countries whose regulations do not provide for the deposit or pro-
visional payment of import duties, the payments made under article 33 will
be regarded as final, it being understood that the sums paid may be refunded
when the conditions laid down in the said article are fulfilled.
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ANNEXE I

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE

Toutes les mentions imprim~es du carnet de passages en douane sont r~dig~es

en fran~ais.

Les dimensions sont de 22 x 27 cm.

L'association qui d~livre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des
volets et faire suivre ce nom des initiales de l'organisation internationale 5. laquelle
elle est affili6e.
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(Page 2 de 1o couverture)

SIGNALESIENT DU VEHIICIULE PROLONGATION EVENTUELLE

7 AunuonE i cnbustion interne. ilectrque. i vapeur; --goa u R.yer

8 Genre lunitorn. autobu aninn, nnzinnnntte. tracteur. motacycle anec inutila
.ons sider ycle ae n, r aumote., niliai }n

9 Ienenriculi en ....................... . . . anus In N
o 
................. ..................

10 .Ma q .............................................................................. ...................... .........

1 No........... ...

12

13
Monet.

14

IS

16

IMarque______
Numr ................. ........Nocabre de nylindres ..................................................................

Force en chevn ........... .....................................................

(Type on o.......

17 la e ..e ....... ......................................... .......

18 C-re ate -Coule .................................................... . .

19 Garniture int irieure .....................................................

20 Nnrobre de places o charge ntile .. ......

21 Anie d. on io . . ... . ...

22 Pn uiq. de hange .......................................................................

23 Di- ,rs ................................................... ........ ................... .................... ......... ..... ..... ........ .......

24 ......................... ............ ... ....... ............ .. ..... .. ........... .......... .. . ........... .......................... ....

25 ...........

26 ........

27 Po:ds net du hlicuc .n...................................................................... . .........................
(En leurs et en chiffres)

28 Valer du iicule .......................... .n..l..... .. ... ............
(En Iettras en chiffr)

29 Daiie i.I

30 A charge pour le itulaien de e,.prer eIn n4thit cn.e isle ai de validit inpeti t ie ae wcootne n loin et r menta da doane
.. , I'impnrrnin tenporaire de, nebcue A -oten dans 1e pan nis, n In garntie, daa chame pays na In dnrnena en enle,.
de 'as ooinion agrnidi, aMlc , I'sonatina ln-aenaimale xa ign . A I'rupirnln. n naet dt inn rToUrn6 A I'naaCati n qdo
I. dilir

31 Signatore d. tuan Sipnune du secritaire do Bun enturnl de Signate du dfilngm de r.-en i-en a qui,llA,,.- in.temxle de touisme etd.ctl~itana ~tnnatnnie e tnnaen ade d .li ne nnnit:
In F~diral internationale dn ]'aonmnobile:

Reeignenenrts requis i den fins atre qne lea foaalit is douaninren pnur 1) le autombiles affecten an tranport des marenhandia at
don Ie pole i maxirum nuinrind exdcde 3.500 k9. e 2) len autobilen nervant a transpr den peenane et nnpnntant. ennr Ie
ifge du condoctur. plus de 8 places assin,.

32 Largeur

No. 696

33 Hauteur du ihicule .... ... . ............ . .. . ................................. ..... ................ ..... ..... .. . . .. . . . . .

34 Poids maxim m autorii du iMicule ....... ............... . . . ...................................................

35 Poida maimm ul.nn suan 1'eunieu in Pl.s chrt (poids an leattres et en chiflre) . ............. ........ --.---. ---

.. .. ... ............ ............ ... ............. .... ............. . ..... ........ ....................

....... ........ ...................................... .... .............. . ... ..... ..................... . ....... -...

.. -r)c-I ... ..................... ... . .......................... ....................... ....... ........ .... ...... ... .............................. .. ............
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I

I SOUCHE

2 L'entro - . - 2

3 do vbl le dcrit dm It, 3
©at

4

5
4 N_ 6

7

6 par1. boo-, do domm do
8

9

7 Si= do Imeot do 10 0

12

8 TImbre do burcut de dount. 13

14

15

17

oji
19

23

23

26

9 Lo m.le do

10 . 1100 10 h

11 Par lo bm o dod.- de

12 Sigotre do Ialimt do 1a

do.&"o on

13 timbre do breau do dome:

0

VOLET DE SORTIE

Do oat do pamg. eo doocoe No

VtAOLt iuoqooou

IDtlivd par .. . ... ..... . . .

Toiw toloo -___- __- __-- _ -
Titunire,

Rfideoee principol(
1 lettoet

on "i ge d'eploitatio -

Pooo too AtMo.ort.. & coonbnton lotereRT
lo e A9_; tocr

Geore (voiltue autobuo camioo, eoonoonatte moon
tracteur, mwooycle av ou sa sidecar; inutile,
cycle Otto moroot ouoilite6)

rAtnjod f _ _ _ -e -- -

rloto N. &.is omab eo

Mo oetoNoorv e t Iodro -
".F - en fh, .- ... . .
Marque

C-r-.~ Cuer--

Garniitt int,;ieure

.NOmbre do plor ou charge tile

Antoc de coootouctlo

Patumalques do echange

Dieot

27 Plda .o de ih.lcuIre
IE lEoot on to chiffron)

2B Vale do v bicule.....
le e ona hifleo)

VOLET DENTREE

2 Do careeo de paosages to doue No

3 Vm-oj jo....

4 D1ipn .p.r...........................................

5 Titelal ... . .....

6 RHidence prinopole- I
(Eo.
lettres

ou ailge d'exploitadea sacls

7 Poor lqe. - m eopooo: mzmoirv. I Royer
re

8 Genre woit. urobos cooai.o betinette, moor
trocter., .oocycle -c o- saoo idecao; iotiles
cycle oc motecur auillire)

9 Immaticali e . w le N . .

10 (3 Ws.s Jlaao ...........

14 Mo=r Nombre de cylndres.

is IForce co oha . ......... .

16 T~p ou forme - -------------..

17 oMarque

18 C'omeie - Coulear. .... ...

19 Gooot.. iedicure. . .

20 Nombe do placea ou charge uile.........

21 A-6.e do constouction ....

22 Poeoonotquea de rehtge

23 Dir ..................

27 Poid. ott do tebiole .. .. .
(Eo lentrca mt o chiffore)

28 Voleo do vitbcule ..
(Eo le n t chiffre)

29 L. mnia de . .. 29 L*eatte e- . . . . . ...... .. . ..

30 .culilto 30 ... eIt.le .

31 p.o 1. bo, do- 31 po I. bo- do

32 oble po6oentvolet a 6td fiorittout le um . 32 .0 leptritolet atpris encgeoo a.leoo, t ......-i .

33 Signro deagentdeladouoooet 33 Signature de l'ageo de Is doouoeo a

34 timbre do bureau do douane: 34 tbre do bureau de do. .e.

0 0
35 A returaec -o b-r do dononeo

36 o6 le aot a -a prio enchag t m le nmno

35 N.B.-Le burea de doone d'ote to dolt p-. omett e de
reoplir le volet do mrtie conoootue lign a 3 f 36.
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(Pages 3 rt 4 de la couvercur)

LASSOCIATION QUI A DELIVRE LE PRESENT CARNET

FOURNIT LES RENSEIGNEMENTS' SUIVANTS AIX USAGERS

N,(. 694;
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ANNEXE 2

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR AtRONEFS

Toutes les mentions imprim6es du carnet de passages en douane sont r6dig~es

en frangais.

Les dimensions sont de 40 x 24 cm.

NOTIE. - Dans le texte imprim6, la souche de contr6le 2 bis), le volet de
contr6le 2 bis) et les volets 3) de sortie et d'entr~e constitueront une seule feuiUe.

N- 696
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I Bureau de doume de . . . .........

2 Pas..v , N . .................................................

3 Voluble ju qu'u ..............................................

4 Coomord le ddpan de I'amnoef dlcrit ci-dessus 4

5 Titulaire ....... . . . ........

6 NO o o'a'. on asn.cs too .00 ......

7 pour an aimael do genre: Balton sphrque.

8 Rllon dirgrble. Amphibie. Hydro.An f
plnne. Aroplane fgnre, moopln,. biplo.
tripban) Autogyr. Hidlicoptire

o Marque r nomrim d'itmaiculaon ............... S

I0 ValUr de Iaimor I-otm copis) ............ IC

II Poids de IWro f& i .de ................................ I1

12 BR.L.ons n .ozOu Aio.. -,Hot 12
oU mRCGEAnIL£ At Ooouor.

coitn onu A -

:3 E-ou.-o Sole -10, Fn tim do . 13

t I Rayerle, Cotor emi Enngu ... 14

inoulno)

Is Coron o. Srfuace par. 15
ouclout -nto ...........

16 Volume on 0,tres tubes: No bre. 16

1 7 Marqe .. 17

IS Nuireo . 18

19 Force -n 19

20 rType on forno 20

21 INonrode 21
places ....

22Colen ........ 2

23 Annio de con-ructio --.... ... 2

24 ODWl. pold& ar oMmor do pido de rechmge 24
ent oiommnts de bood

26 2607b -. ........... .. 27.... ..
27 ............ ........ ...... ......................................... .... . 27

Timbre do borero de douane a signature de
Inago de In douoac:

0
* Rnyeo I1. rn inotiles.
N.B..-Le b.onno do done dols. a dipn de

r.ir-af do pay. doorgine. moplir. dntaoher a co-
-ron le -1cr, ci.00r0.

I Vroi o . .0oom0 .s I

2 Co. r o a -.ssouu wn 0000 2

3 Voluble jusqvoau ........ . 3

4 Dlgivr
6

P pr . . . 4

5 Titulire ............. S

6 Risidence pfinclipale ..............

7 pour un aironef do gnre: Balton splirique, 7

8 Ballot dirigeable. Amphlbie. HydmoAkro- 8
planc, Aroplane (gnre monoplan. biplan,
triplan). Autogi.re, Hlimptire

9 Mrque r nrnmoo d'imonmtriculon....... 9

10 Vlurnr d. Irondof (morar comprit) ...... 10

11 Poid de IWonl i nida ... ....... II

12 BoLLon SPrubiQUe AfonnooN&Hnau,, 12
00 DIRICEABL0' Ai .n.

cooti ou Anon.

13 EN-nrooo ISojo nooj ,En -dmo-d 13

14 (Royer l Coton F-er r Eognro - 14

ioulnelinutiles)
Is Coon Sort-o po is

outute rute ..

1 6 V o l m o n m tr e c u b s: N o m r r i s 1 6
17 Mooquo. - 17

18 |Noo.un ...... I

19 Foruono 19
chevaux -

20 (Typo on foru, 20

21 .Nom.b. d. 21
pi . .......... .

22 dtCoulour ............ 22

23 Annie de conmuortin .............. 23

24 DiLpodoep" et valer des pi- do rhoo ge 24
on inonu-monoo do bord __

25 25

26 . .......... 26

27 Le d-part do erroine de (nor do pays). 27

28 : r lir le ............ ................................... . 28

29 por In bureo do dounen de ....................... 29

30 Le pri l vole a inacrit oIl N. ......... 30

31 Timbre do burn de doeune et signature de 31
agen de Is doane:

0
Rarer les oons inutiln

N.B.-Vole i dtanhr par In boonn de do-.on no
d' part de Iomonf do pays dorigino.
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2

I SOUCIIE DENTRE1

2 Lertre du territoien de (Nooa du pys) .......... 2

3 de riadronef ddcrl dana le cornet de pimsages in 3
dousne N

O

4 a - lieu le ............................................................ 4

2

V/OLET PE SORTIE

2 do .m. do pssages on doue No ..............

3 VaLa L jU qua . .............................................

4 D6lri par .. '. . .............................

5 Titulaire ... ....... ...................................

6 Rnidence pdncpale ...........................

7 pour an ajoenel do gre: ro..n pt4rique.
8 aln dirigeahie. AOphiiie, HydroAt-

plane. Aimplane (gonr: vonoplan, biplan.
triplan). AuoOgyoe. Hilicoptire'

9 Mlarque a nunninro dinatriculadon ..............

10 Val-,r de l'aronel (note ' pr) ............
90

S par 1, brea d duane' de .................................... PidI' &id.

6 Timbre d. bureo do douane et signature de 6
*agcnt do 1. doano.:

0
N.-to btureau do doa.e dot [..,.r I' nona

do buna d'entni' daos ton pay A la ]tome 32 do
valet do asortic,

I SOUCHE DE SORTIE

2 Le dipan do aenrioioo do (Noa du a ......... 2

3 de I'aironf dcrtla don, Ic oa.e do p.ogres 3n
do-.n No

4 acei ictlea . ..... ......................... .. 4

5 par 1. bureau de docae de ................................... 5

6 Timbre du buoat de dotane et sigature do 6
l'ogen do 1. daoo:

0
N.a.-Lontoe sortie. fai por In
i. .dirs, I'. b--os do don..n. dc

II.dndione dooonoo' do, dopont annoto

I. sanucho 't 1o voles do son
1

'..
(Note i Si 1. reot.pnson se fcait di'.ce-
nprinter nen par wcrra. le bureau de docone

n rouge) frntimr de tri'e oannoiItea aso 'he.1 ole do sorie ainsi que In soochn ei
l'. nolt do ontrdle. Le b o.r de
doooone dot inbrim It. nnm do bureau
el do pays de d por. A 1a ligo 2 do
volet de conteSlo.

12 Bio n non oqun Atmoo*. lt n o.
00 00C.OeaL Ait,o It. Au.

-anit. AneroonoriLtoCO,'Ttn 00

AvmON.PLAEUa
I

I3 E'cVOrt jSoIocvomit jEn si' 1d......

14 (Ray.ler I Coton ni is Enrgu.... 14

inalilles) c Surace par. Is
lS o0n10 0 ton .outchouti rans ............

16 Voluaetnitrcab Nbe: obre . 6

17 Mang ............ 47

18 s Nonn ro . 8

19 Force on 19
chevaux .

20 IType ou om 20
21t Nonbr' dt 21

plce . ............
22 Coalen ...... 22

23 Annie de construction .............................. 23

2$ Ditail. poid. '. naleur des pii.e de change 24
0i.nnens de bord ..................................

25 .................... * *.................... . 25

26 ............. ........................................... . 26

27 Le dipan da territoire de (Norm do pays)... 27

28 a lin- l . ............................................................ 28

29 par It bureau de douatne de ... .................. .9

30 o6 Ie pi-entos olea. to onscr us It N ......... 30

31 Tinbre do bureau de doune et signature de 31
loagnnt de Ia douane:

0
32 Volet a renaoycr opris rcepon do rules de 32

contrdlse au bureau ...........................................

33, d'on.rie de ....................................... . 33

3 4ol 
i 

eIe. c it pris t charge *ous le NO .. 34

'Rayer In mots onutile.

VOLET DENTREE

I No d .incropoon ao regime des doun.es .......... 1

2 do cares de pasges en douan No ............... 2

3 V*LLe iusqO'aU ............. .............. 3

4 D0 li4 ri par .................................................... . 4

$ Titulairo .............................................................. S

6 Rt.ideoe principle ... . ........ 6

7 oour un oronel do gene. Ballon , Phiique. 7
8 alo. dirigesiloe. Anphobi. Hlode-Airu, 8

plane, Aioplne gen'. nonoplan. hiplan.
triplon). Auogy'e. Hflicoptrn

9 larque et numidro d'immatriCulatOn ........... 9

10 Valt, de (..ron .o ui ompril ............. 10

I I Pois de o aioane i ,ide ................................... I1

12 BL1tON S1-60ut Otai- n "o N. H o.~ou oroccxaot Attioelo . A.-

HI~t "COS'UREI OUA'Iom-PLA.Ntua0

13 ENo.o... Soon ... . Enuude ....E o 13

14 I Ryerl1. Coon. -a 2 neruo .. 14
inutiles)

IS Coso co. Surface par. Is
Loutchoute Itaie .............

Ib Vlumern ~trecube. JNombre ........... l

46 VnIo. e n40'n cub'.. No 1' 6

Mi Marque ........... 17

18 B Nunirno ........

19 Force .n 19
ohenaun -_

20 T7 poou oon' 29

2 .ombre d, 21plan: . ..........

2'2 Coolkur .. 22

23 Annee de construction ...................................... 23

24 Doiooil. podsovscu den poe'.' d', rechange 24
n in de r ....................................

25 . .. ............. ....................... ..................... ........ 25

26 ............................................................. ..... 26

27 L'en rl en ............................................... . 27

28 a to lieu le ..................... 2.............................. ... 28

29 par le bureau ,de douane d ........................ . .... 29

30 ot It prisent olet a t&6' insct ou Ie N
o 

.- 30

31 Timlir do bureau de douatne v signature de 31
1"ogen. d I. dousne.

0

Bayer 1.00 olo.
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2 Lr

I SOUCHE DE CONTROLE 1

2 La sortie do territoire do (Nomr do pays) . . . . ................ 2

3 de lironrf dicrit dans le carnet de passagn en douane NO .......... 3

4 eorrnn rnte le ............... .. . ...................... 4
Ligne i inprimer en rouge)

5 par leh a de d - d , ..................... ......... . ..................... S

6 duo teitoire de (Norn du pays) ............................... . ....... 6

7 Timbre d, bureau de douane 0a signature de ]'agent d, [a doune: 7

O NB.-Si 1a sortie da pays inrdiqu Ia ligne 2 de Ia oache desorce pioeidenie. effecue par Ia vown des airs, eoo ronflordoe par

latrernonage dons on pays sulmanr. I'agent de ]a donne de
!airodrcrn d'entre qui r mplit cette soute es o olet dolt
dtacher lc olet et le reoumer an bureau de doaoe indiqu
Sa ligne 5 de . sooche do morie picidodnt

Le bureau do doune donr osiger do tituro le paieno de frai d'affro-
rhissemn done rennol

Si. apris dipsrt par Is vote des airs. Ia sortie oe fair par oee. c0t00 sonhe et ce
ole doino.. itre rmplis par le bureu de douane ronaiire de sortie do pay
indigni i a lpne 2 de I mrehe prrcodente. Diarehr le oiler o In retoume •
bureau de docane indiqu a Io ligne 5 de Ia soche prdcidete,

3

1 SOUCHE DENTREE I

2 Lentre du territoiro de (Nom do pays) ...................................................... 2

3 de l'arne dicrtr l l, came% de pasages en duane NO ..................... 3

4 . - lien Ie .............................................................................. ........................... 4

5 par Ie bureau de d o ane d ................................................................................ 5

6 Timbre du bureau dedouaneet signature de l'agent de I donme: 6

N .B.-Lo but... do douane doti inscine . anoa do b.eno
d'enr ie dana son pay, i l igne 32 do olet dn anrn.

3

SOUCHE DE SORTIE 1

2 Le dipart du territwre de (No du pays) 2

3 do rairond dicro dans In eani de pasoo en domine N ........ 3

4 a li le ...................................................... .... ........... ............. 4

5 par le bureau de doume de ........... .... ............. 5

6 Tibe do bureau do dnae no 6sgtro de lagt do lo donsurn: 6

o N.B.-Lorsque Ia otrd se fair pun Is ore der at. 1, boeau de
douane do l'ancdnooae dtumoier do diparo oanooo I. oucbre no Ie

oolrr de oie.

Si Is rkeipoeration w fai dirroeaaoo par Orre. l bornan de
dune ntibre do mot anuo a oo.e Co le voleo de sortie
aieai quo I much, et In nle de noesr6li Le bureau do douome
dNo innse lo sa. do bare.- d0 da pay. do dipart i ligno 2 do

lln oleo do ocotril

tmo roge

I VOLET DE SORTIE

2 do careo do passages en duan No .......... .

3 V -.. Bo jsqU'au ............................................ . .. .. . ....................

4 Dilinri par . .........

5 Thuioc ..............................................

6 Rsdidence principale ..... ......................... .............

7 pour tn aironef d genre: Ballon sphlrique, Ballon diigeable, Amphibio.

8 HydoAim plane, Aionplane Ignor.; monopao, biplan. triplet). Auto-
g H.lcopors

9 Marque do numir d'immat culatio . .. . .....................

10 Valeur de laironef (moteuor mr nprls) ...........................................................

II Pods d 1.roefni side ................... .......................

12 BALO, LAoUQUE O Voobonoou' Afaoo.r. H..O.Aoe-O .
Aemoo A tono-. Hiuco,.
Tam on Avron-P.anec'

13 Es-£Oooo Sole ernie i En tisr .de .........................

14 (fayer Io Colon bomi .: Ennergare ................................

15 mouo iutules) Colon ooucho u I Surface portante .......................

16 Volume e, ntre, cubns:

17

18

19

29

21

22

Nembreo ..................................

marque ........... . ........

SN on.ro... . ........................

Force on rhoou ......................

.i do pr ,c .. .

23 Annie de construction ......... . . . ...... ............. 23

24 Dtdl. poido oa alour de pikes de eolhoge e instuments do brd 24

25 ..... ............................ ................................................................. 25

26 ......... . .................................. 26

27 Le dpart do terr ire de (Nom do pays) . .. .27

28 . .u fiu 1e. . . . ............ 28

29 par I0 bureau de doame de .... ........... ........ 29

30 of Iepn riea soled a 6W, i l: omus le onom . .... 30

31 Timbre do bura do do.n .0 sinature do rqent do Ia doauan: 31

0
32 Valod i renoye aprs ficepion du o0led de contrle 00 bureau 32

33 d'er dde ........... ............... . . .... . . ... 33

34 o l came . itti pri es hage an.mu le N .... .................. 34

R., Ion oots inbn
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VOLET D'ENTREE

I Nonro dlooseipion no registre den douanes . . . ................. 1

2 do caret do poo ag en douoe No ................................................................ 2

3 V to& . juoqo'u ......................................................................................... 3

4 Di lvre par .................................................................................................... 4

5 Titoloire .......................................................................................................... S

6 Risiden e principale ................................................................................... 6

7 pour on aironef du genre: Blloa sphirique, Ballo dielgeable. Aoophibie. 7
Hyd'o-Adonplane, Ai rplae (genre: monoplao, biplarn, trplin) Auto- 8
pre Hilicoptre

i

9 Marque numro n d'immatriculation ................................................................ 9

10 Valeur de I'aonef (mote oomprs) . . . . . 10

I1 Pold. do l'oronef i ride ................................................. . ....... 1

12 BA.Oro neHin Quf 0u OOOOeCaOLo' Adtortoon, Hyno-Abtopr ,or 12
AnmPHII, AurogyR, IfLucoo
T000 ou AvO-PLANEU

13 Ennvwosmsot i- & .................................. 13

14 (Rayer Ins Coo t oerni Enveegure ................................ 14

I2 Coton co uton Surface portent ...................... IS

16 Volume en mr oube: Norob ............................. . 16

17 Marque . . ................. 17

is o No i ................................ 18

19 Force en cheoux ................... 19

20 Type on f om .................... 20

211 Nombre de places ................ 21

22 Cooleur ................................ 22

23 Annie d cronatrotio ... ......................... ... ............................. 23

24 Dtail, poids et vaelur do pUces de erolonoge et instrnments de bord.. 24

2S ............................................................................................................. 25

26 ........................ . ....... ............. .............. ........... 26

27 Lento .ca ... ............................................................................................ 27

28 a u lieu l ....... ................................................................................................... 28

29 per le bureau de doonoede .............................................................................. 29

30 oft le prisot olet a At inscr mous le n.m6ro .............................................. 30

31 Timbe do bureau do doune no signature de lagent de Ia doune: 31

0

-Baer Ires moos inoollo.

VOLET DE CONTROLE

A envoyer i a douane de .............................. do territoire do. ........................

I Numro d'inoeripon an registre den dounos ...............................................I.

2 du onet do passage on doane No ................................................. ... 2

3 VoooL jusqU'U ........ ..... ................ 3

4 Dillor par ..................................... ......... ......... ... 4

5 Tiouloir ........... .................................... ............................... ........ S.... 5

6 Risldenoe prinipale ..................... ............. .......................... . 6

7 pour on aironef do genre: Ballon sphinque, BeIlon dirigeoble, Arephibie, 7
8 Hydeo-Airoplanr, Airoplono (genre: oonoplan, biplno, trplonl, Auo- 8

gyo, Hilicprire

9 Marque es numiro d'imm triculotion ............................................................ 9

10 Voleur de I'ircnef (moter compris) .............-........ ... 10

11 Poids de I'aronef I eide ........................................... ................. II

12 BtO.N -fi.oQz 00 .oo, o.... Atmoenoog, Heo-Atorng, 12
Aneozotog AcTOueso, Hioo.
ei.. 00 AoooePo-nun'

13 E-ooon I oi, ojo En io. de ....... .. ........ 13

14 (Royer le ) JCooono eno Energure .......................... 14mots inuties

I5 Coton sonutchouti Surface porteant ........- 15

16 Volume eo mioret cube.; Nombre ............. . 16

17 Marque ................................. 17

18 Num29 o .............. I............... 18

19 Fooce en cheoau ................. 19

20 Type on f ......................... 20

21 Nombre de plac ................... 21

22 d Cooleur ............................ 22

23 Annie de construction . ................................................................................ 23

24 (Ditil, poids et vleur des pices do rechnge et nument de bod - 24

25 ............................................................................................................................. 25

26 ....................................................................................................................... 26

27 La sortie do territoire de (Nom do paynl .. . . . . 27

28 cat 0 o fir le le ..................... ............................................................................... 28
( gl gepimprnmeren ruge)

29 par le bureau de douane de . .................................................................... 29

30 do terrto re do .............................................................................................. 30

31 Timbre do bureau do douane et ogonaoure de lageno de In doonne: 31

0
'Lyere mas ioafil-

Votes i dionoher per le bureau do danre.
(Voi A 1. ouche iontre le condiolns d'eno)
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(25) Uos

I SOUCHE DE CON'RO E 1

2 L 6a o.redoo u tcrrituory do
(N oc du pay ) .....................................................

3 do Iauoneo dicit daoo a camer a
de pssages ot d.uone N_

4 eat confi r I ........................................... .
SLige , imprialer en rouge)

5 par le bua d, duone de

6 do territoire de (Noa du pays) .... .-. 6

7 Timbre do bureau de ou-ne at signature de
t'agent de la d1u.e

0
NA-s 1I aot do pay, indique i 1, lgne 2 doe ]

ouchle do sortie pe&cidere. effeemie par h 0oie des
air. e- eonfirod par l'tterriss'e dams u. pay,
suiant I'gent de . d e .. e de tadmmo d'trie
qui romplit cette ouche et ce rolet doit ditacher 1,
voles et le retourner au bureau de douance idiqui i 1,
ligne 5 de 1a touche do sortie prcdeate.

Le Bure- de dooae doit exiger do titulair le paie.
met dos frai. d aftoncohissomerat de me travol.

So. oprt c dip.. par 1. - d. ais, 1. sortie . fail
pur ur cr1t0 Sooche et -o oa doieut itre emplis
par le Bureeau de deusne fruntire de Sortir do pay,
iodoqui 1 lige, 2 de I south prcidentm. Divacher
lue t -k t le -tunmer u Bureau do duae. iudiqui i
1o lg.o 5 do t. souehe po&:delle.

N.B.-Lorsque 1. sortie0 luie W1.r 1a
00.0 d. Airs.. le B.- de douaue d
I'todrudto duier do dipr,, amaote

Souche 00 le cualet de ortle.

S, 0. r.ecportatot se fot dircce-
men tar seer le Bureau de do'a- (A impromer
fronmto do sot annote . ouch t 00 r.ege)
le vole deosbrti nai quo a totce ht
le ales d cotle.

Le Bureau de douono doit inrir le
nor do bureau rl du pays de dp.. I
If tigor 2 du ole, de ontrhte.

(25) bi,

VALET BE CONTROIE

A 1o.rila douae de ........................

do terrc it e de ................................................

I No dnorptmon mu rogiwte dos d ............ 1

2 do camel de pa,,,go en douao N
O  

2

3 V -o.An.. ju qu... ................................... ... 3

4 ODio ro I. ,o ................................................... 4

5 T i l re --.............................. ..... ........ 5

6 RMidece priniple ........................ 6

7 paul n arlrf du e000 BOlon spheinquo
8 Ball didgalde, Aoophibl. H ydrot. A 8

lane. Airoplane 0enre: monoplan. Iil,..
itoplan), Autogyro. Hl-V- opreo

9 Mlarque lo aoro. d'imratrocuotoc.. ........ 9

tO :atout do l'arnef (moteur oempris) .............. 10

I t Pod, de aonef i de ......................... 1

12 Soccer soc Ib' Aio.uOa9, 12
cU urtocEnEcL' Mio"O-Abi.

ecoo.- Aaroomo..
AuottooO Hiss.
corisla oc Acoo.

13 L.o.c .yc [Eoo00 (En -o do . 03

1 0 S r Ia t, Ceotovernoo Eomre - ........ 4

IS Coton ca. I Suotooe poe- 05

ouotooto tte......

16 Volume l cube: [ Noebc ............ 06
17 Marqule ........... 7

02 .. ............ 18

IS PoFre, 19

20 Type o forent 20

21 Nombre de 21
11 pla es .......

02 Coal-r . 2... 2

23 Anuce de cu rco . . .......... ........................... 23

24 Dassil, pods l lur de, piicet do reo'h age 24
n0 instrue nta de bo rd .........................

25 ...................... .................................................... 25

26 .............................................26

27 1. or do entoire d 27
ONom du pays ..... . ..................................

25 -erofimri le ....................... ...... 28
(Lig.e i Imprimer -t roug)

29 par le bureau de doame d .............................. 29

30 d. tertotr de ... .. ............... ......................... 30

30 Timbre do bureau do douane et aognture de 31
'go.tCa de . duue:

0
Rapyr tr mo. iutlm.

Valet i ditaoher par lr Buel, de douane.

Voor i ua ho-he ti-€oaMre t . condino, d-envoi.0

No. 696
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ANNEXE 3

TRIPTYQUE

Toutes les mentions imprim~es du triptyque sont r~dig~es dans la langue

nationale du pays d'importation; elles peuvent 1'tre, en outre, en une autre langue.

Les dimensions sont de 3 x 29,5 cm.

No. 696
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. Vales d'eosdo

TimrQurt N
o

Peo. limpoo-tio temporare On ... ............. .
da dhicule ddcrit ci-deanss.

Va.na.n jmsq.*un .. .... .................

Gantnd pat .......................................................
Diliood pas ............... . .........

Titulair ....................... ..........................

Rdidene principOlc .. .....................
(L le osres

os Qi~Ur d'eploitaion .......................

Pour uone aUooato.n i conbustion inoero.,
ilctoique, A napeur; tree fruaoQu.; t Rer

Genre (oiture. autobns. camion. camionnene. Iea mas
sraoeser, sotatycle a-e au sans sid O r. i!anilm
cycle .avo moncr uilia.re).

Imasrdnid eo . . sens Is NO
Marque
fNahe....... ........

IMaonue .....................

Np m ............. ............
Nabre d cyl..d s ...............

orce on olheoaus . ..............

Typou ur ................. ...

Caasacsel Canulnu. ................... ...

Garniture stiriur. . .

Nombre do p nae ou charge utile

Annie de construction

Pneumaiquem de rehlug. ..

Dier .......... ..

2. Pole, d, sort-e

TatmQus NO

Pour l'imponation temporaio en .......................................
do vibiule d crit ai-deasou.

VA0a5. jusqu'a ... ...........................

Garnsi pat ...... ...............................................................

Ddlivr par . ...... ................... ...............................

Titulairm . ..... 1
Rdsidon.c pipae ......... .........

an o 91 &Ptaisatim, ....................j............... ...... ............ ... ............... ( etePna usaL'a~ao~r~ embatin otma uls

dcloon, Alospoar an n~onn"O. IRPo r ~tr .UO~ l~ . rt r m t io _ inE rn I ,Genre (Ooiure. aurobs, _ion., c.a.nn.e t
traceur, motocycle ao ou ons sid.. a, inutils
cycle avon moter auxliaire).

[atricul e - - s.... Ino c N
O

Maolotia ....... ..Numint

Marque .... .........

Num'ro . .. . .
Meso, Nobre do cyllsdo..

I Fore hasau. ......

Typo an aone.

Maosooo Carqnue ...............______

Gsaitsre icnre

Nombre do plaos on charge nle --

Annie de cntrucoa.n

Pnenatique de rechange . .

Divers . . . . .

3. Puls i oaserver pat to sioodaioe

TmenQuz N
O

Pour l'imponaioo tempoor en .................................. .
da hbcula dicri ct-d-ss

Va-oS. insu ............................ 

Garanti p3r ................................... ..... .
D61ivri par ......... ......... ...... . .................... .... .............

Thulaire .............................. .... .............D dtnod prl . .p.le ............ .

. ..................... ...................... u

oa sige desploitation ..................

Pour une auaotRo.- ucohbasiu ateono,]
diectrique. I napmr; un etmaOsqe; t Rayer

Genre I vuiture ausbn canion, caminnett1e, loe mats
trouteur, sontoycle aOre o son, uidecar, lentil.
cycle avec moteur oauxiiaire ).

lososatricuid on --- sous l N
o

Marque . . ....
Nuntr.

Marque .. . .

SNososor
Nombre do ylisd-os

Forc e cheae.

Type ou f.o.
Marque . . ......

6urossci our ...... . . ......

Garniture lntreure.. ....

Nombre de plaum ou charge utile . .

Annie de construction .. ... . ...

Pneumtiques d. rechange ...... ...... ..... ..
Di-eos ..........................................

.. .......................... I ...-........- .- - . ...-......-.... ..........-.......-........ . .-..... ,.......

Poids sot du vdisiule - .- (E. lettres oncat chiffrtoo)

Valour do ilticule hiot

Co vicuOle t admis i I'importation I ehaogo pate le
titulaire de Ic t dnporter en plus sand A Ia date moo.
ionnd.e ci-deass os de s coonomern lois 5 i." -
meats de douane sut Iim aaon tempnreire des
schicutes A moteur dn It pays sdts Ia gnraic
d .................... . .......{Asociation goanoe, on rertn datn eagagement que
neto a utsoon a pris Ousors ... (Autorsts
deanirs).

.. e In- 19.-

Signature da seccitaie do lasociation garrnto --

Sigosatnre dn tioulare-

L, hicule dicoit ci-desnse a dtd impotd e..........
I1 .......-...... 1..... pao Ie bsrenn do douate do

nlt I posei vae n d, puis on charge as
regisore spicial ons to N .
Signatnre d ttninire...
Signatn de lagost do Ia duane
Timbre dn bnreau do douare:

No pea osmrse do -rmpio de I. mI.me
Iat&a Ia panic aoespondeans dos I_

onsN- 2 A 3. 05n~O

Co volet dot Core ddtach as canond par In bureau de
daotsm dentodo.

Poide net do vicule - (E. En loitrso e nchff n)

Valeur d, vlbicule

Le sdhioudo dicdoi eli-deus a .td imprtd en .
ie ..... 19 ..... par Ie burea do douane de............... o.aile praens vaeooadod prisen charogeau
orgosm sydeial onus ie Na .. . ... ..
Sigature dn titulai.e .
Signanre de I'agent de la douane
Timbre do bureau de dousns:

Ne pe osesmit de remplir de m me La 6patnic corr~ daunlea esvats Noa I

L vidhicule a dti ddfinitiemoes tiompoti de . - -

tE - 19-., par le bureau de domano de

Signature do lagntt de Ia daorae .
Timbre du bureau de douate

Ne pus ometre de remplir do Ia memo
laon In panic coespondate dn

.al e s N 3 .

Ce vaits doit Eoo ddtach6 on eservd par It bureau de
do ame do sortio ae deor t nvo6 an buton de doane
do premiere entre.

Paoid net dn adclto-- LE. lettreso r en chiffrs)

Valour do viticule -- j

Le bicule ddcrit eidsnus a ctd import n ............
te ...... 19...., par le bureau d, douae de

.......... .le poseo ol a pise charge au
regisoco os i sous le NO .. ................

Sign..ro do re t1. de lu do0ne . .
Timbre du bureaud d oute:

No pus umetce do osllcf, do ome 1. pattie onor-apondanto ons ruoeto 5Nu I I_

Le vidicule a &o ddfilitivemen roxpnror de ................

lo ....... 19.-. par le bureau do dauane de

Signature de I'agen de l dourne .............................
Timb du bareo. de dousno:

No pa, o.ort. de reoplir do Eu o.a "
lCon ]a patie oaspondante du 0
ulet NO 2.

Ce ole dolt dtre conosero par Ic titulaim proa avo
it timbr et signd par ls uoeti.s duuoies a, ma
ment II do l. pmieo oro e o ................... et 2) de
a roipportation ddfioifive de ............... ; e dol

,-o asoum6 it........ (Asodiation qui a dilinod
le document an titulaire).
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(Pe.o d volet N, 2)

N- 696

Iqa* do Jmgooe

No- d. Tlmb~r du bao de doo-oe:
bnooo Dte sig.-e d, rge de

doa 1 do -

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE

SORTIE

ENTREE
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ANNEXE 4

CERTIFICAT POUR LA R1tGULARISATION DES TITRES
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON DRCHARGtS OU PERDUS

(Ce certifical doit Ecre rempli, soil par one Outorit cousolaire do pays ois le titre d'ieporlooa leeporaire

aurair da itre dicharg6, soit par les services douaniers ou par la police do pays oit le vhicule a 6l present6.)

........................................................ (No. du pays)

L'autoriti sousign e ............................................................................................................................................................

certifie que cc jour ..................................................................................... ...... 19 . (Prciser la date),

un vihicule a k6A pr~senti A ...................................................................................................................... (Lieu el pays),

par .........................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................ (Nom, prsoem e t adeesse)

II a it& coestat quee c vihicule ripondait aux caractiristiques suivantes:

Genre du v licule (voiture de tourisme, autobus, etc.) ............................................................................................

Immatricul en ..................................................................... sous le N* ............................................................................
SMarque. .............. ..................................................................................................................

Chlssis I
N u m

i 
ro  

.................................................................................................................................

Marque .......................................................................................................................

Num ro ..................................................................................................................................
Nloter

Nombre de eylindres .........................................................................................................

Force en cheaux ................................................................................................................

Type ou forne .....................................................................................................................

Marque ................................................................................................................................

Carrosserie Couleur ..................................................................................................................................

Garniture intericure .............................................................................................. .

tNombre de places o u charge utile ...............................................................................

Annie de construction .........................................................................................................................................................

Pneunaiques de reeh nge ..................................................................................................................................................

Divers .............................................................................. ............................... .................... ...................................

C es oamn a k6A effetui sur prisentation des titres d'imporm-

tion temporaire .i-aprns delivres pour le vbhitule d crit ci-
dessus .... ............... ........... .... ........................................................

Formules a ............... ..................................................... .

adopter (Numro d'ordre, date et lieu de dilivrance du cames de
s l passages en douane on du triptyque, nose de 'organisme qui I'&

diliwO&

Deuxiinme formule II n'a tZ prsent aucun titre d'importation temporaire,

0 legait.................................................................. 
................... ........................... ..... .................

e t s......................... 
. ......... ............. ..

Signaure(s) ........ e.............................................................................................................

qmalit6 du (des) aignataire(s
) ........................................................ ................................
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ANNEX I

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"

The carne is issued in French.

The dimensions are 22 x 27 cm.

The issuing Association shall insert its name on each voucher and shall include
the initials of the international organization to which it belongs.

N- 696
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(Inside Iro's cover)

DESCRIPTION OF VEHICLE EXTENSION OF VALIDITY

7 MO.O , tdricroby internal combustion. clectricie. Steam tCtn 1 Deire

8 Type (car. bus, lorry, tractor, motor-cycle with or without aidece, cycle o n
with auxiliary cgine) I pplicabl

9 Registered i. ....................................... ............ N.. der N ... . . . . .

10 % take ................................. ........................................................ ................................
Chassis

II N o . ................................................. ........................ ...................................................

12 Make ...................[...a.. ............................................. ..................... ........ ..............

13 N u m e .. c]ne............................. ..... ....... ................ ........ ..... .. ..... .............. ... ........... .. ...Engie
14 Nlerr o cylid. ... ............. ............................................ ..............................

16 (T pe or ap........... .... . ..........................................................................................

17 M ake ............ . ........................................... .........................................................

1 C oa o , C el u . .......................................................................................................................

19 O pl. c tecy .................................................................................................................

20 Number .1 reats .n carrying capacity . . . . . ......................

21 Year ol manu acture . .............................................................. ...............................................

22 Sparce tere ... ................................................................................................... ..............................

23 O ther particulars .................................................................................. .......................................

2 .......................... ....... .... ................ ................ .......... ................ ........ .... ...... .. ........... .................. .......

25 ......................................... ................................................... ........... ... ............... ..................... .........

26 ........................... ... ............. .......... ..................................................... ..................................................

27 N et weight l ,hil ......................................................................................... ..........................
(in wards and figure,)

.8 V alue . eh ll ......................................... .................................................................... ...............
(ic words and igur)

29 Issued at ........................................... the .............................................. 19.

30 On condition that the holder re-e oert the vehicle within the specified period al culidicy and camplies with he Cu -e law. and o u
latioo relating to the temporary admission .l mo r chile, in the cone visited underho guarntee, to each oontry where the
d nent is taiid. of the authortod AeaiarI ffliated to the andenigned in Itnatcoal Aomciatiao. On eap rv the care moot be
returned to the Association which delioced it to ae balder.

31 Ilolder's sitgnatue: S natre . Seretary of the Central Offie of Signature al aathotitd offiial of .....................
the International Toring Alliance and the ........... ...... ... ............. . ................
International Automobile Federation: (lIsuing Asociation) :

Indirations required I.e purpose other than Customs ret(irements Ice (1) coad rehiclcs wbae maximum permissble weight exceeds
3,500 kg., .od (2) pasrengernehirfet with more than 8 terre. excluding the drer' r a.

32 W idth of nehicle ........................................................................................... .................................................................................................. ..............................

3 I light o rch lele .......................................................................................... ............................................................. ........................................... ................

34 M axim um perm issi e weight of vehicle ............................................................................................................................... ......................................................

25 M -en perissibe 6eg1 an Ie..it den ,I, Iweight to be giv in words and figres) ................................................................................

NO 696
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I

I COUNTERFOIL

2 Imprtatin into ..................

3 of the ehiele described in
ea-et

No.

5 took place I ..........................

6 at the Customs office of

7 Cunsto Officer' signature.

8 Custnm 'tamup

0
0

9 Enportotioo from ................

10 took plae on ...........

11 from the Cuatom offin of

12 C-.no-n Oloera idgptume.

13 C0stms ... p.

0

EXPORTATION VOUCHER

2 of Cnet do p.gen en douane No._

3 VAUD until ......................

4 Issued by ........................................................................ .

5 H older ...............................................................

6 P ri n c i p l Ad c .. .. .. .... ..... .. .. .. .. .. ... .. .. .. ..... ( B l o c k

................................................................... letters)

., bhuines addr ... . ..............

7 For a Mo . -.HtC.O driven by interal m
hotti., elerioty nto ;r uLo Defletewrordsn

8 Type (ear, bus, lorry, Ca. tractor. motorycle ot
with or without sidecar. cycle with auxiliory applicable
vogio)

9 Registered i .................................. n der No .......................
10 Sake ............................ . . ......

Chaolin
I N o . ............................................................................

12 M ake .........................................................................

13 i No ...........................................................................
Engitne

14 Nomber of cylinders ............................................

16 Teor h.po se . ... ..................

16 Typo or sh pe........................ ... ...............1 7 I s a k e .. .... ... .............. ..... ...... ........ .. .. ......

18 Coachwo rk .C -o ....................................................................

19 Uphol sery ...... ..... . ...................

20 INuhber of aeats or carrying capacity ......

21 Year of manufactte ....................................................................

22 Spare tyma ............... ........................................... ............

23 Other prtieorc.. . . . ...............

24 ............. ............... ..............................................

25 ........... I ........ .......................................................................

26 ............................................................................... .

27 Net weight of vehicle ...................... -.....
(io word, and figur)

2 Value of vehicle.............................
i. word. and fig.t)

29 Etportation from .

30 rook plureso......

31 lim the Custoos ta .rof .......................................

32 where thin ochet has bemnegionered owdor No ..................

33 Count05 Ofcr'a .igomtre.

34 Cutom. stamp.

0
35 To e eturned to the Contom ofce f f tmpottaow at

36 Where the rare ho been registered under No .....................

IMPORTATION VOUCHER

2 of Cotoot de pasagex on donne No. -

3 VALID until ....... . ....... .........................

4 I-ned by ................................................................... .

5 ifolder ............................................1

6 Principal rrnideoce ................
I Blockn

.............................. ......... .................. .............. . (B c k r

or lusine ddr ...................o.d....................

7 For a Moron Vt-E CLE driven by internal co-
bt on, electtocity oe sterm; moonU I Metwords

8 Type (cat. bu, lorry, van. tractor, motorcycle rot
with or without sidecar, cycle with aoxiliary appliroble
engin) I

9 Registered in ............ . under No .......................

II No. ......................................................

11 ht abeI o ..... ...................... ... ............. ..... .............. ......
12N .......................................................................

13 N o.......................
Engine

14 Nomibe of cylioder . ......................................
:5 S Hors-power .............................................

16 aot.o1 (Type or hope ....................................................

17 M ake .....................................................................

18 Coarhwrk . Coo- .........................................

19 Upholste y . . . . . ................

20 Notcher of se. ot rying capacity .................

21 Year of to nufacore ....................................................................

22 Spore tyren ..................................................

23 Other partioular ....................................................................

24 ...... ....... . . .

25 . . . . . .
2. ................ . . . ...................26 :..... . ........................ ........................................ ... .......... ...................

27 Net weight of v hile ..........................................................
fin word and figurl)

28 Value of rehife . .. ...................................................................
fin .ords and figure)

29 Itopertato. into ....................... .

30 took plae ot

31 a the CEuoms orce of ... . ..............

32 where thin voocher ho been registered ender No. ...................

33 Contort Ocef-. nigatsr.

34 Cos.t., -tmp.

0
35 N.D.-The Costos OCice rt.. m ut nit to fill in lior. 3s

and 36 of the odiocrt exportation oucher.
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(Pogn 3 and 4 ./ IA. comr)

THE FOLLOWING INFORMATION IS PROVIDED BY THE

ISSUING ASSOCIATION TO MOTORISTS
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ANNEX 2

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR ARRONEFS1

The carnet is issued in French. (See pages 191-198.)

The dimensions are de 40 x 24 cm.

ANNEX 3

TRIPTYCH

The triptych should be printed in the national language of the country of
importation and, if desired, also in one other language.

The dimensions are 13 x 29,5 cm.

1This standard form is shown on pages 192 to 198 of this volume.
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1. Impo eado- ohe,

Tarrmycc No.

For the teemporry ,mporttion ino ..... ............
of the oehicle desonrebd befow.

Gcroo-d by
Delivered by . . . ...... .. .. .

Principal reoldrcoe._.._---.-
(block

. ....................................... ..... letters)

orbusinrss add ....e.......o.. ... ...

For a mono o ct drieo by ietetl I Delee
co.botioo. clrejiy. tea: Itt _,

Type (cat, boo. lorry oan. tractor- motor.
cycle rith or ohhoct olderccle ith APlloolemooitiary roginerf

Registeed ... .......... . de . No. ...................

jMk .. ............

No ........l......e.............
M AIe ... .. ................... ...............................

No ... ....... ................

Engine Number of cylinders ...............

Type or hope...

MAe ....... ....................

Coaohwork Colour ..........................

Upbotery ......... .... ......................

Nuoher of trots or carrying capacity.

Year of moanurr .. ...............................

Spare tyres .. ............................................................

Oter por c or . .. .................................

Net "teighto hiole . (i. -dA and fturca)

Value of chlel . .... ... d.o...........

This -eiele is imported tobjet to the holder's obliga.
to to r .port it by the data specified boer and to
comply with the Cato- tI,. and reguations tls g
to the temporary odmiroioe of motor vehicles in the
cootrim isited, under the goromr- of
Ithe r ,eeins mt..ooitiooa in virtue of A oode,
tkio chiob the lor aur oiomo has given to

.......... (the Cotoms Authorityf.......... ..... .. the .......... ... 19..

Sinatore of the Secretay of the gt.oees odmo.o.
,te. ........................................... ............. . . . .... ..

Sigoatere of bolder ........ ... .......................................

The efokl, described aowre -a imported at the Cot.
tets Offire of .............. o 19............
;ere his oorher has be entroed io the Spolil
ReV e o d. the No.

S.vetoe of thr holder ........
Cooteoro orete. sign.t-e aod Cottm

Do not omit to make a similar etry ti
the corpooding setion of Voch-
re No-. 2 sod 3.

This .ouchcr to be detaced and retained by the Cot.
toms OfMe of importton.

2. Eapoetmom .. oe

Treco No.

For the .................... ..p. .i.
of the rehiole described before.

VAUtD uOtil

Getred by

Dcliered by
fielder . ...__________

Principao ro -deo-- 1 blocb

................ . letters
or busines addet. .................

For - t.r vooeCet deren by Internal Delete
orobortioo eletriecity. team; rnoseso I-

Type tear. boo, lorryn. vnootor, motor.

cycle oith or wirthoot d .rle rith tlicableatty egloe) f

Registered in ......... n.. cder No.

jMke .. ......
No. ... .... . .

IMake 
........ 

.

Engine Number of cylindem... ...

Horse poeer ...

Type or hape

Cosohoth Cotoet..... . . .

Upholstery ....... ........ ..

Number of atam oraorrying capacity...-

Year of mamufacture

Spor tye. .

Other parretds

Vote o ehicle ...... J

The vehicle described abore rar Imported As the Co-
toma Office of. ....... on ______ IN-.-
-bere this aecher h . beer entered i the Special
Register under the No. --.

Signatore of the holder ....
Cuoe offices sigoature sod Cses

Do no omit to m a e A sim ilar e try in
the corrsponding tetio of Vouch-
or No.. Iard 3.

Hlde's con

Tuz co No.

For the teporry importation into........................
of the ehicle drQn=1bed hbeo.

V.- oneS)

Guaranteed by

DM-ireod by

Holde .

Princopol resideooe
( block

o................ leters)
or hoolooso odd.m ............

For a KMOR %TOICLZ driven by internu. I l
combrustion, efeticity. l r'; " ,',U" e.

Type (ote, bu, lorry. soo. torto. motor- zot
eo e with or withooo sideor . cycle with Applicable
auhiliary omel pi

Reglased n -m _ oder No...

No. ..................
Engine Number of cylinder .

Hamse power

[Tppe or sbapr

Maoke ............
Cooobhworb Coloor......... . .

upholstery .. ...... . ..

Number of toots or carrying capacity
Year of oataotore-..................

Sparr tyrro

Other particulars

Net weight of tbic(el "e* .

VoIo. of ehbiole .... . o , odod __ore.)

The ehicle desr.ibed mbove rar imported at the Cu.
tomsOf. of ........ on .......... 19......
wnhere this woubcer ha be enotered in the Special
Regioe under the No

Cootomo eort "s igatture sod Ce10om

Do no ut o it to mohe a e imil otos t ty in
the correponding setio of Vooch
e Noa. I and 2.

Th e.cie es finaly eooported from..... The oethice rar iomly er-pored from ...........
ooth.. ....... 19-- from the CustomsOfle on tbe ..... I.- from the Cusim oOffce
of __ _ Iof

Ctoms olicer'. tigomrton rod Coa.ooto
uup

Do not omit to make a smilar entry at
the fart of Voucher No. 3.

This erober to be detached sod retained at the Car
to. Ofice of eoportation, to be forwarded to the
Cortom Of15e of the frt importation.

Cao roo eoe's signor sod Cotm
-tamp ....................Do nor ernie to make a oroilor stoyr at I

the soo of Vouh. No. 2.

This oncher is to be retained by the holder after having
been stomped and sdmed by the Customs Authorities
(II on first importtion ino ..... ..... (2) on
finao r-portooio from .. . d
must s.be orody be rto.d to
(Amoelon wich deliered the d .ommt to tho
holder).
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(On reve ol voucher No. 2)

No, 696

Tempowy ei. dnd r.-xtro

Na ol l
C.ot o Cna bop nod

offie C .f-e. Z.pa

EXIT

ENTRY

ExrT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRY

EXIT

ENTRtY
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ANNEX 4

CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED
OR LOST TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

(This certificate must be completed either by a Con ular authority of the country in which the papers sihould
have been discharged, or by a Customs or police authority of the country in which the vehicle is examined.)

. . . . . ......... ....................... .......... (name of country)

The undersigned authority ..................................................................................................................................................

certifies that this day .................................................................................................. 19 (date to be given in full),

a vehicle noa produced at ................................................................................................................ (place and country)
by ......................................................................................... ........................................................................... ......... ............
................................................................................................................................ (name, Christian name and address)

which was found on examination to be of the following description:-

Type of vehicle (car. bus, etc.)

Registered in ............................................................................................................. under No .........................................

M ak ......................................................................................................................................
Chassis [ No .........................................................................................................................................

Make ....................................................................................................................................

S .No .....................................................................................................................................
Engine

Number of cylinders ...........................................................................................................

Horse po er .......................................................................................................................

Type or form ........................................................................................................................

Make ...................................................................................................................................

Body Colour ..................................................................................................................................

Upholstery .......................................................................................................................

lNumber of seats or carrying capacity ................................................................................

Year of manufacture ...........................................................................................................................................................

Spare tyres ..........................................................................................................................................................................
Various ............................................................... ... ............................................... ................. .............................................

According to the case

0

1st
form.la

2nd
formula

IThis examination has been made on production of the following tempo.
Fury importation papers iostoed for the above vehicle.....................

(carne or triptych reference number, date and place of isue; narne

of issuing body)

INa temporary importation papets were produced.

Signed at ................................................................................................................................

on the ......................................................................................................................................

Signature (s) .. ......................................................................................................................

Offcial position .................................................................................................................
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PROJET DE CONVENTION INTERNATIONALE DOUANItRE

SUR LES VEHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX

animds du d6sir de faciliter le trafic routier international, ont d6cid6 de con-
clure une Convention I cet effet et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires,
savoir:

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention, on entend:

a) Par ((droits et taxes d'entr~e D non seulement les droits de douane,
mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation;

b) Par ((vehicules ), tous vhicules routiers utilis6s pour le transport des
personnes, moyennant rdmundration, ou pour le transport industriel ou
commercial de marchandises, avec ou sans rdmun~ration, y compris les
remorques et les cycles avec ou sans moteur;

c) Par atitre d'importation temporaire n, 6galement la piece douani~re
destin~e A constater la consignation des droits et taxes d'entrde;

d) A moins que le contraire ne r~sulte du contexte, par ((personnes , les
personnes physiques et morales.

Article 2

1. Chacun des Etats Contractants admettra en franchise temporaire A
charge de r6exportation dans les conditions indiqu6es dans la pr~sente Conven-
tion, les vhicules immatricul6s dans le territoire de l'un des autres Etats
Contractants, importds par des entreprises dont le siege d'exploitation est
situ6 dans ce territoire et utilisds en trafic international routier pour le trans-
port commercial des voyageurs ou des marchandises.
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DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTION

ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES

desiring to facilitate international road traffic, have decided to conclude a
Convention for this purpose. They have appointed as their plenipotentiaries

who, after having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Convention:

(a) The term "import duties and import taxes" shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatever chargeable by reason
of importation;

(b) The term "vehicle" shall mean all road vehicles (including trailers
and cycles with or without engines) used for the transport of persons for
remuneration and also such vehicles used for the industrial or commercial
transport of goods with or without remuneration;

(c) The term "temporary importation papers" shall include a Customs
receipt showing the deposit of import duties and import taxes;

(d) Unless the context otherwise requires, the term "persons" shall
include both natural and legal persons.

Article 2

I. Each of the Contracting States shall grant temporary free admission
subject to re-exportation, on the conditions laid down in this Convention, to
vehicles registered in the territories of any of the other Contracting States
and imported by undertakings operating from those territories, and used in
international road traffic for the commercial conveyance of passengers or
goods.
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2. Les vWhicules doivent 6tre plac~s sous le couvert d'un titre d'impor-
tation temporaire garantissant le paiement des droits et taxes d'entr~e et
6ventuellement des amendes douani~res exigibles, sous r~serve des disposi-
tions sp~ciales pr~vues par l'article 31, paragraphe 3, de la pr~sente Conven-
tion.

Article 3

I. Le conducteur et les autres membres du personnel seront autoris~s a
importer temporairement, aux conditions fix~es par les autorit~s douani~res,
une quantit6 raisonnable d'effets personnels, compte tenu de la dur~e de
s6jour dans le pays importateur.

2. Seront admis en franchise des droits et taxes d'entr~e, les provisions
de route et de petites quantit6s de tabac, cigares et cigarettes, destin~es A la
consommation personnelle.

3. Les combustibles et carburants contenus dans les r~servoirs normaux
des vWhicules import~s temporairement seront 6galement admis en franchise
de droits et de taxes d'entr6e. Chacun des Etats Contractants fixera pour son
territoire les limites et les conditions de cette tol6rance.

Article 4

Seront admis au b~n6fice de la franchise des droits et taxes d'entr6e les
formulaires d'importation temporaire ou de circulation internationale, exp6-
di~s aux associations autoris~es par leurs associations ou f~d~rations corres-
pondantes ou par les autorit~s douani~res des Etats Contractants, et qui
doivent 6tre utiliss par des transporteurs routiers, pour l'admission de leurs
vhicules dans d'autres pays.

CHAPITRE II

TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 5

i. Les titres d'importation temporaire peuvent tre valables pour un
seul pays ou pour plusieurs pays.

2. Chacun des Etats Contractants pourra obtenir des autres Etats Con-
tractants communication du ou des modules de titres d'importation tempo-
raire valables sur leur territoire et autres que ceux figurant aux annexes de la
pr~sente Convention.
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2. The vehicles shall be covered by temporary importation papers
guaranteeing the payment of import duties and import taxes on the vehicle
and, if the contingency should arise, of any Customs penalties incurred,
subject to the special provisions of article 31, paragraph 3, of this Convention.

Article 3

1. Subject to such conditions as the Customs authorities may impose, the
driver and other members of the crew of the vehicle shall be allowed to import
temporarily a reasonable quantity of personal effects, having regard to the
period of stay in the country of importation.

2. Provisions for the journey and small quantities of tobacco, cigars
and cigarettes for personal consumption, shall be admitted free of import
duties and import taxes.

3. The fuel contained in the ordinary tanks of vehicles temporarily
imported shall be admitted free of import duties and import taxes. Each
Contracting State may determine in relation to its territory the limits and
conditions under which this concession will be granted.

Article 4

Temporary importation or international circulation papers sent to the
authorised associations by their corresponding associations or federations or
by the Customs authorities of the Contracting States and which are to be
used by road transport operators for the admission of their vehicles into other
countries shall be admitted free of import duties and import taxes.

CHAPTER II

TEMPORARY IMPORTATION PAPERS

Article 5

1. Temporary importation papers may be valid for a single country or
for several countries.

2. Each of the Contracting States may obtain from the other Contracting
States information as to the form or forms of 'temporary importation papers
valid in their territory, other than those contained in the annexes of this
Convention.
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Article 6

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de
tous les Etats Contractants ou de plusieurs d'entre eux sont ddsignds sous le
nom de ((carnet de passages en douane et seront conformes au mod~le-type
qui figure a 'annexe 1.

2. Si le carnet de passages en douane ne doit pas tre utilis6 dans le terri-
toire d'un ou de plusieurs des Etats Contractants, il pourra 6tre rendu non
valable pour ce ou ces territoires par l'association qui le ddlivre.

3. Les titres d'importation temporaire valables exclusivement pour le
territoire d'un seul Etat Contractant pourront 6tre conformes & 'annexe 2.
Les Etats Contractants auront toute libert6 d'utiliser d'autres documents
s'ils le d6sirent.

Article 7

La durde de validit6 des titres d'importation temporaire, autres que ceux
d~livr~s par les associations autoris6es, conformdment a 'article 10, est fix~e
par chaque Etat Contractant suivant sa r6glementation.

Article 8

1. Les vdhicules et les objets figurant sur le titre d'importation tempo-
raire doivent 6tre rdexportds A l'identique dans le d~lai de validit6 de ce titre.

2. La preuve de r6exportation r6sultera du visa de sortie appos6 r~gu-
lirement sur le titre d'importation temporaire par les autorit~s douani~res du
pays oa les vhicules ont 6t6 import~s temporairement.

Article 9

1. Par d6rogation a l'obligation de r~exportation prdvue a 1'article
prdcddent, en cas d'accident dfiment 6tabli, la rdexportation des vhicules
gravement endommag~s ne sera pas exigde pourvu qu'ils soient, suivant ce
que l'autorit6 douani6re exigera, ou bien soumis aux droits et taxes d'entrde,
ou bien abandonnds francs de tous frais au Tr6sor public du pays, ou bien
ddtruits aux frais des intdress~s.

2. Lorsqu'un v6hicule admis temporairement ne pourra pas 6tre r6ex-
port6 par suite d'une saisie diffirant de celles qui sont pratiqudes & la requite
de particuliers, les d~lais de validit6 des titres d'importation temporaire
seront suspendus pendant la durde de la saisie.
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Article 6

1. Temporary importation papers valid for the territories of all or several
of the Contracting States shall be known as "carnets de passages en douane"
and shall conform to the standard form contained in annex 1.

2. If a carnet is not to be used in the territory of one or several of the
Contracting States it may be made not valid for that or those territories by
the issuing associations.

3. Temporary importation papers valid only for the territory of a single
Contracting State may conform to the standard form contained in annex 2.
Contracting States are free to use other documents if they so desire.

Article 7

The period of validity of temporary importation papers other than those
issued by authorised associations as provided for in article 10 shall be laid
down by each Contracting State in accordance with its regulations.

Article 8

1. The vehicles and articles mentioned in the temporary importation
papers must be re-exported in the same state within the period of validity
of such papers.

2. Evidence of re-exportation shall be provided by the exit visa properly
appended to the temporary importation papers by the Customs authorities of
the country into which the vehicles were temporarily imported.

Article 9

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
article 8, the re-exportation of badly damaged vehicles shall not be required
in the case of duly authenticated accidents, provided that the vehicles are
either subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable, or abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into
which they were imported temporarily, or destroyed at the expense of the
parties concerned, as the Customs authorities may require.

2. When a vehicle temporarily admitted cannot be re-exported as the
result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons,
the period of validity of the temporary importation papers shall be suspended
for the duration of the seizure.
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3. Autant que possible, les autorit6s douani6res notifieront . l'association
garante les saisies pratiqu~es par elles ou A leur requite sur des vWhicules placds
sous le couvert d'un titre d'importation temporaire garanti par cette associa-
tion et l'aviseront des mesures qu'elles entendent adopter.

CHAPITRE III

FACILITIS ACCORDtES AUX ASSOCIATIONS AUTORIStES

Article 10

1. Sous les garanties et conditions qu'il d~terminera, chacun des Etats
Contractants pourra habiliter des associations et notamment celles qui sont
affilies . une organisation internationale & d~livrer, soit directement, soit
par l'intermdiaire d'associations correspondantes, les titres d'importation
temporaire pr6vus par la pr~sente Convention.

2. La dur~e de validit6 de ces titres ne peut pas exc6der une annie
compter du jour de leur d~livrance.

CHAPITRE IV

CONDITIONS D'APPLICATION DE L'ADMISSION TEMPORAIRE

Article 11

I. Les titres d'importation temporaire d~livr~s par les associations
autoris6es seront 6tablis au nom des entreprises exploitant les vWhicules
import~s temporairement.

2. Ces v6hicules pourront 6tre conduits par des personnes dfrment auto-
rishes par les titulaires.

Article 12

1. Le poids . d6clarer sur les titres d'importation temporaire est le poids
- vide des v~hicules. I1 doit 6tre exprim6 suivant les unit~s du syst~me
m6trique. Lorsqu'il s'agit de titres valables pour un seul pays, les autorit6s
douani~res de ce pays pourront prescrire 1'emploi d'un autre syst~me.

2. La valeur L dclarer sur les titres d'importation temporaire valables
pour un seul pays est exprimde dans la monnaie de ce pays. La valeur A
ddclarer sur un carnet de passages en douane est exprim6e dans la monnaie
du pays ofi le titre est d~livr6.
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3. The Customs authorities shall notify, so far as possible, to the gua-
ranteeing association, seizures made by or on behalf of these Customs autho-
rities of vehicles admitted under cover of temporary importation papers
guaranteed by that association and shall advise it of the measures they intend
to take.

CHAPTER III

FACILITIES ACCORDED TO AUTHORISED ASSOCIATIONS

Article 10

. Subject to such guarantees and conditions as it shall determine, each
of the Contracting States may authorise associations, such as those affiliated
to an international organisation, to issue directly or through corresponding
associations the temporary importation papers covered by this Convention.

2. The period of validity of these papers shall not exceed a year from
the day of issue.

CHAPTER IV

CONDITIONS OF APPLICATION FOR TEMPORARY ADMISSION

Article 11

1. Temporary importation papers issued by the authorised associations
shall be made out in the name of the undertakings operating the vehicles
temporarily imported.

2. The vehicles may be driven by persons duly authorised by the holders.

Article 12

1. The weight to be declared on temporary importation papers is the
net weight of the vehicles. It shall be expressed in the metric system. In the
case of papers valid for one country only, the Customs authorities of that
country may prescribe the use of another system.

2. The value to be declared on temporary importation papers valid for
one country only is to be expressed in the currency of that country. The
value to be declared on a carnet de passages en douane is to be expressed in
the currency of the country where the temporary importation papers are
issued.
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3. Les objets et l'outillage constituant 1'6quipement normal des v6hi-
cules n'ont pas . 6tre sp~cialement d~clar~s sur les titres d'importation tempo-
raire.

4. Lorsque les autorit~s douanires 1'exigent, les pi~ces de rechange
telles que pneumatiques et chambres h air, ainsi que les accessoires non consi-
d~r~s comme constituant l'6quipement normal des vdhicules, tels que appa-
reils de T.S.F. et porte-bagages, doivent 6tre d~clar~s sur les titres d'impor-
tation temporaire, avec les indications n~cessaires, telles que poids ou valeur,
et 6tre repr~sent~s a la sortie du pays visit&

5. Les remorques feront l'objet de titres d'importation distincts.

Article 13

Toutes modifications aux indications port~es sur les titres d'importation
temporaire par 'association dmettrice doivent 6tre dfiment approuvdes par
cette association ou par 1'association garante. Aucune modification n'est
permise apr~s prise en charge des titres par la douane du pays d'importation
sans 1'assentiment de cette douane.

Article 14

Est admise temporairement en franchise, a charge de r6exportation,
1'importation h titre priv6 de pikces d~tachdes destindes . la rdparation des
v~hicules importds temporairement sur le territoire de l'un des Etats Contrac-
tants, en application de la pr~sente Convention.

Article 15

Les pikes remplac6es seront passibles de droits et taxes d'entrde si elles
ne sont pas r~export6es, A moins que, conform6ment ; la rdglementation du
pays int6ress6, elles ne soient abandonnes franches de tous frais au Tr6sor
public ou bien d6truites aux frais des importateurs.

CHAPITRE V

PROLONGATION DE VALIDITt ET RENOUVELLEMENT

DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

Article 16

I1 sera pass6 outre au ddfaut de constatation de la r~exportation dans les
d6lais impartis des vWhicules import~s temporairement, lorsque ceux-ci seront
prsent~s dans les huit jours de l'6ch6ance des titres et qu'il sera donn6 des
explications satisfaisantes pour justifier ce retard.
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3. The articles and tool-kit which form the normal equipment of vehicles
need not be specially declared on the temporary importation papers.

4. When the Customs authorities so require, spare parts (such as tyres or
inner tubes) and accessories not considered as constituting the normal equip-
ment of vehicles (such as wireless sets or luggage carriers) shall be declared
on the temporary importation papers with the necessary particulars (such as
weight or value) and shall be produced on exit from the country visited.

5. Trailers accompanying vehicles shall be declared on separate tempo-

rary importation papers.

Article 13

Any particulars inserted on tempory importation papers by the issuing
association may not be altered unless the alteration is duly approved by the
issuing or guaranteeing association. No alteration to the papers may be
made after they have been passed by the Customs authorities of the country
of importation except with the consent of those authorities.

Article 14

Separate parts imported privately for the repair of vehicles imported
temporarily under this Convention into the territory of one of the Contracting
States shall be given temporary free admission, subject to re-exportation.

Article 15

Replaced parts shall be liable to import duties and import taxes unless
re-exported, except where the regulations of the country concerned allow
payment of such duties or taxes to be waived when the parts are abandoned
free of all expense to the Exchequer, or destroyed at the expense of the
parties concerned.

CHAPTER V

EXTENSION OF VALIDITY AND RENEWAL OF TEMPORARY
IMPORTATION PAPERS

Article 16

The lack of proof of re-exportation within the time allowed of vehicles
temporarily imported shall be disregarded when the vehicles are presented
within eight days from the expiry of the papers and satisfactory explanations
of the delay are given.
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Article 17

I. Les demandes de prolongation de validit6 des titres d'importation
temporaire doivent, sauf impossibilit6 r~sultant d'un cas de force majeure,
6tre pr6sent6es aux autorit6s douani6res comp~tentes avant 1'6ch6ance de
ces titres.

2. Les d6lais ndcessaires pour la r6exportation des v6hicules import~s
temporairement seront accord~s lorsque les importateurs pourront 6tablir . la
satisfaction des autorit~s douani~res int~ressdes qu'un cas de force majeure
les emp~che de r6exporter lesdits v6hicules dans le d~lai imparti.

Article 18

En ce qui concerne les carnets de passages en douane, les Etats Contrac-
tants reconnaissent comme valables pour leur territoire les prolongations de
validit6 d~livrdes par 'un quelconque d'entre eux, dans les conditions que
leurs autorit~s douani~res auront arr~tdes d'un commun accord.

Article 19

Chacun des Etats Contractants autorisera, moyennant telles mesures de
contr6le qu'il jugera devoir fixer, le renouvellement des titres d'importation
temporaire d~livr~s par les associations autorisdes et aff~rents k des v~hicules
import~s temporairement sur son territoire, sauf dans le cas ofi les conditions
d'admission temporaire ne se trouveraient plus r~alisdes. La demande de
renouvellement sera pr6sent6e par l'association garante.

CHAPITRE VI

VISAS DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

DtLIVRP-S PAR LES ASSOCIATIONS AUTORIStES

Article 20

Les b6ndficiaires de l'admission temporaire auront le droit d'importer
autant de fois que de besoin, pendant la durde de validit6 des titres d'impor-
tation temporaire, les vhicules repris sur ces titres, sous la r6serve de faire
constater chaque passage (entr6e et sortie) par un visa des agents des douanes
int6ress6es, si l'autorit6 douani~re 1'exige. Toutefois, il peut 6tre 6mis des
titres valables pour un seul voyage.

Article 21

Lorsqu'il sera fait usage de titres d'importation temporaire ne compor-
tant pas de volets d~tachables h chaque passage, les visas appos~s par les
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Article 17

i. Requests for extension of validity of temporary importation papers
shall be presented to the competent Customs authorities before the expiry
of these papers, unless this is rendered impossible by force majeure.

2. Extensions of time necessary for the re-exportation of vehicles
imported temporarily shall be granted when the persons concerned can
establish to the satisfaction of the Customs authorities concerned that they
are prevented by force majeure from re-exporting the said vehicles within
the time allowed.

Article 18

The Contracting States shall recognise as valid for their territories
extensions of validity to carnets de passages en douane, where these extensions
are granted on conditions agreed between their Customs authorities.

Article 19

Each of the Contracting States shall, unless the conditions of temporary
admission are no longer satisfied, authorise, subject to whatever measures of
control they may consider necessary, the renewal of temporary importation
papers issued by the authorised associations and relating to vehicles tempora-
rily imported into its territory. Requests for renewal shall be presented by
the guaranteeing association.

CHAPTER VI

VISAS ON TEMPORARY IMPORTATION PAPERS ISSUED

BY THE AUTHORISED ASSOCIATIONS

Article 20

Persons entitled to temporary admission facilities may, during the period
of validity of temporary importation papers, import the vehicles covered by
those papers as often as necessary, on condition that they have each passage
(entry and exit) established by a visa of the Customs officers concerned, if
the Customs authorities so require. Temporary importation papers may be
made valid for a single journey only.

Article 21

When temporary importation papers without detachable vouchers for
each passage are used, the visas given by the Customs officers between the
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agents des douanes entre la premiere entree et la derni~re sortie ont un carac-
tare provisoire. Les visas provisoires donn~s A la sortie pourront, n~anmoins,
sous les conditions fix~es dans chaque pays, 6tre admis pendant la dur~e de
leur validit6 comme justification de la r6exportation des vhicules import~s
temporairement.

Article 22

Lorsqu'il est fait usage de titres d'importation temporaire comportant
des volets ddtachables A chaque passage, chaque entr6e et chaque sortie ont
un caract~re ddfinitif.

Article 23

Lorsque les autorit6s douani&res d'un pays ont d6charg6 d6finitivement
et sans r6serve un titre d'importation temporaire, elles ne peuvent plus
r6clamer h r'association garante le paiement des droits et taxes d'entre sur
le vhicule, 6 moins que le certificat de d~charge n'ait 6t obtenu abusive-
ment.

Article 24

Les visas des titres d'importation temporaire, utilis~s dans les conditions
pr6vues k la pr~sente Convention, ne donnent pas lieu au paiement d'indem-
nit~s pour le service des douanes pendant les heures d'ouverture des bureaux
ou postes de douanes.

CHAPITRE VII

RtGULARISATION DES TITRES D'IMPORTATION TEMPORAIRE

DP-LIVRtS PAR LES ASSOCIATIONS AUTORIStES

Article 25

1. Si l'autorit6 douanire l'autorise, il pourra 6tre pass6 outre au ddfaut
de certificat de d~charge des titres d'importation temporaire d6truits, perdus
ou vol6s, au vu d'un certificat d~livr6, soit par l'autorit6 consulaire du pays
int~ress6, soit par une autorit6 douani~re ou de police, constatant que les
v~hicules d~crits sur ces titres leur ont 6t6 pr6sent6s et se trouvent hors du
pays d'importation postdrieurement la date d'6ch6ance de ces titres.

2. Les titres non d~charg~s pourront 6galement &tre r6gularis6s avant
ou apr~s leur p~remption, avec l'accord de l'autorit6 douani6re et k condition
d'6tre produits h celle-ci accompagnds d'un certificat d6livr6 par 'une des
autorit6s comp6tentes pr6cit~es ou de telle autre justification qui sera exig~e,
constatant que les vdhicules se trouvent hors du pays d'importation. Toute-
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first entry and the final exit are provisional. Provisional visas given on exit
may, nevertheless, under the conditions determined by each country, be
admitted, while the papers are still valid, as proof of the re-exportation of
the vehicles temporarily imported.

Article 22

When temporary importation papers with a detachable voucher for each
passage are used, each entry and each exit shall be regarded as final.

Article 23

When the Customs authorities of a country have finally and uncondi-
tionally discharged temporary importation papers they can no longer claim
from the guaranteeing association payment of import duties and import taxes
on the vehicle unless the certificate of discharge was obtained improperly.

Article 24

Visas on temporary importation papers used under the conditions laid
down in this Convention shall not be subject to the payment of charges for
Customs attendance during the authorised hours for Customs offices and
posts.

CHAPTER VII

REGULARISATION OF TEMPORARY IMPORTATION PAPERS ISSUED

BY THE AUTHORISED ASSOCIATIONS

Article 25

I. If the Customs authorities so permit, the lack of a certificate of
discharge for temporary importation papers which have been destroyed, lost
or stolen, may be disregarded provided that a certificate issued either by a
consular authority of the country concerned, by a Customs authority, or a
police authority, is produced, testifying that the vehicles described on the
papers have been presented to them and are outside the country of importa-
tion after the date of expiry of the papers.

2. Undischarged papers may likewise be regularised, before or after
expiry, if the Customs authorities so permit and on condition that the papers
are produced to them, accompanied by a certificate issued by one of the
competent authorities mentioned above, or by such other proof as may be
required, showing that the vehicles are outside the country of importation.
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fois, s'il s'agit d'un titre non p6rim6, lesdits certificat et justification ne pour-
ront 6tre accept~s qu'apr~s le d6p6t pr6alable du titre A lautorit6 douanire.
Lorsqu'un vhicule a 6t6 vol6 apr s avoir 6t6 r6export6 du pays d'importation,
sans que la sortie ait 6t6 r~gulirement constate sur le titre d'importation
temporaire, ce titre pourra 6tre r~gularis6 A condition que l'association
garante le pr6sente et fournisse la preuve du vol. Si le titre n'est pas
p6rimd, son d~p6t pourra 6tre exig6 par l'autorit6 douani~re.

3. Un mod~le-type du certificat susvis6 figure h 1'annexe 3.

Article 26

Sous les conditions fix6es par l'autorit6 douani6re de chaque pays, il
pourra 6galement 6tre pass6 outre au d~faut de certificat de d~charge des
titres p~rim~s d'importation temporaire sans volets dtachables lorsque le
dernier visa provisoire appos6 sur ces titres sera un visa de sortie.

Article 27

Lorsqu'un visa de sortie d'un pays aura 6t6 omis, ou irr6guli6rement
oppos6, sur un carnet de passages en douane, il pourra 6tre tenu compte,
pour la d~charge de ce carnet, des visas de passages inscrits par les autorit6s
douani~res des pays ultdrieurement visitds.

Article 28

Lorsque des prohibitions et restrictions d'importation ou d'autres mesures
ne s'y opposent pas, la dcharge des engagements souscrits pourra 6tre excep-
tionnellement autoris~e moyennant le paiement des droits et taxes d'entr~e
applicables aux v~hicules import6s temporairement.

Article 29

Dans les cas vis~s aux articles 25, 26, 27 et 28 de la pr6sente Convention,
chaque autorit6 douanire se r~serve la facult6 de percevoir un droit de rdgu-
larisation et un int~r~t de retard.

Article 30

Les autoritds douani~res ne seront pas fond~es 1 r~clamer aux associa-
tions garantes le paiement des droits et taxes d'entrde aff~rents aux vhicules
import~s temporairement, lorsque la non-d~charge des titres d'importation
temporaire n'aura pas 6t6 notifi~e A. ces associations dans le d6lai de six mois
. compter de la date d'expiration de la validit6 de ces titres.
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Nevertheless, if the papers in question have not expired, the said certificate
or the said proof may only be accepted after the deposit of the said papers
with the Customs authorities. If the vehicle is stolen after having been
re-exported from the country of temporary importation without the exit
being regularly endorsed on the temporary importation papers, the papers
may be regularised provided that the guaranteeing association furnishes the
papers together with proof of the theft. If the temporary importation papers
have not expired, the Customs authorities may require their surrender.

3. A standard form of such certificate is shown in annex 3.

Article 26

Subject to the conditions determined by the Customs authorities of each
country, the lack of a certificate of discharge for outdated temporary importa-
tion papers without detachable vouchers may also be disregarded when the
last provisional visa on those papers is an exit visa.

Article 27

When an exit visa of a country has been omitted from, or has been
irregularly appended to, a carnet de passages en douane, the visas entered
thereon by the Customs authorities of countries subsequently visited may
be taken into account for the purpose of discharging that carnet.

Article 28

Unless contrary to import prohibitions and restrictions or other measures,
the discharge of the undertakings entered into may be authorised excep-
tionally on payment of the import duties and import taxes applicable to the
vehicles temporarily imported.

Article 29

In the cases referred to in articles 25, 26, 27 and 28 of this Convention,
each Customs authority shall have the right to charge a regularisation fee
and interest.

Article 30

Customs authorities shall not have the right to demand from the gua-
ranteeing associations payment of import duties and import taxes on vehicles
temporarily imported when the non-discharge of the temporary importation
papers has not been notified to the guaranteeing associations within six
months of the date of expiry of the validity of those papers.
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Article 31

1. Les associations garantes auront un ddlai de six mois A. compter de la
notification de la non-d~charge des titres d'importation temporaire, pour
fournir la preuve de la r~exportation des vhicules dans les conditions pr6vues

i la pr~sente Convention.

2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les delais prescrits, les associa-
tions garantes consigneront ou verseront A titre provisoire les droits et taxes
d'entr6e exigibles. Cette consignation ou ce versement devient d6finitif apr~s
un d~lai de six mois . compter de la date de la consignation ou du versement
provisoire. Pendant ce dernier d6lai, les associations garantes pourront
encore, en vue de la restitution des sommes consignees ou vers~es, b~n6ficier
des facilit~s pr6vues au paragraphe I du present article.

3. En cas de non-d6charge d'un titre d'importation temporaire, l'asso-
ciation garante ne pourra 6tre tenue de verser une somme sup~rieure au
montant des droits et taxes d'entr~e applicables au vhicule non r~export6,
augment6 6ventuellement de l'int~r~t de retard.

Article 32

Aucune des dispositions de la pr6sente Convention ne fera obstacle au
droit des autorit~s douani~res de poursuivre, ;k l'encontre des titulaires de
titres d'importation temporaire, le recouvrement des droits et taxes d'entr~e
ainsi que des p~nalit~s qu'ils auraient encourues en cas de fraude, de contra-
vention ou d'abus. Dans ce cas, les associations garantes devront prater leur
concours aux autorit6s douanires.

CHAPITRE VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33

Pour l'accomplissement des formalit6s pr6vues par la pr6sente Conven-
tion, les Etats Contractants s'efforceront d'ouvrir pendant les m~mes heures
les bureaux et postes de douane correspondants sur une m~me route interna-
tionale.

Article 34

Les Etats Contractants s'efforceront de ne pas instituer des mesures
d'ordre douanier qui pourraient avoir pour effet d'entraver le ddveloppement
des transports internationaux par la route.
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Article 31

1. The guaranteeing associations shall have a period of six months as
from the notification of the non-discharge of temporary importation papers
in which to furnish proof of the re-exportation of the vehicles under the
conditions laid down in this Convention.

2. If such proof is not furnished within the time allowed, the guaranteeing
association shall deposit or pay provisionally the import duties and import
taxes payable. This deposit or payment shall become final after a period of
six months from the date of the deposit or provisional payment. During the
latter period, the guaranteeing associations may still avail themselves of the
facilities provided by paragraph I of this article with a view to repayment of
the sums deposited or paid.

3. In the case of the non-discharge of temporary importation papers,
the guaranteeing association shall not be required to pay a sum greater than
the total of the import duties and import taxes applicable to the vehicles not
exported, together with interest if required.

Article 32

Nothing in this Convention shall prevent the Customs authorities from
proceeding to recover from the holders of temporary importation papers the
import duties and import taxes and also any penalties to which they have
rendered themselves liable in the event of fraud, contravention or abuse.
In such a case, the guaranteeing associations shall lend their assistance to
the Customs authorities.

CHAPTER VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33

For the fulfilment of the formalities laid down in this Convention the
Contracting States will endeavour to keep open during the same hours
Customs offices and posts next to each other on the same international road.

Article 34

The Contracting States will endeavour not to institute Customs measures
which might have the effect of impeding the development of international
commercial road traffic.
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Article 35

Toute infraction aux dispositions de la prdsente Convention, toute
substitution, fausse ddclaration ou manoeuvre ayant pour effet de faire bdn6-
ficier indfiment une personne, un vWhicule ou un objet du rdgime d'importa-
tion prdvu par cette Convention, tout emploi d'un vWhicule ou d'un objet ainsi
"nport6 A un usage autre que celui pr6vu ou par une personne ne remplissant
pas les conditions voulues pour bdn6ficier du regime d'importation susvis6,
pourra exposer le contrevenant aux sanctions prdvues par la l6gislation du
pays oA l'infraction a 6t6 commise.

CHAPITRE IX

DISPOSITION FINALE

Article 36

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit 6tre interprdtde
comme portant atteinte au droit de chaque Etat Contractant d'interdire aux
vhicules placds sous le rdgime de l'importation temporaire de prendre, m~me
occasionnellement, des voyageurs ou des marchandises en un point situ6 A
l'int6rieur des fronti&res de son territoire pour les transporter en un autre
point situ6 A l'intdrieur des m~mes frontires.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention portant la date
de ce jour, les plnipotentiaires soussignds font les ddclarations suivantes:

Les dispositions de cette Convention ddterminent des facilitds minima.
I1 n'est pas dans l'intention des Etats Contractants de restreindre les facilitds
plus grandes que certains d'entre eux accordent ou accorderaient en mati~re
de transports internationaux par la route. Elles ne mettent pas obstacle A
l'application des dispositions nationales ou conventionnelles concernant la
rdglementation des transports routiers.

Les Etats Contractants se rdservent le droit de consentir les m~mes
avantages aux entreprises dont le siege d'exploitation est situ6 sur le terri-
toire des Etats non contractants.

Les autoritds douani~res des Etats Contractants se rdservent le droit de
prendre toutes mesures de contr6le appropri6es pour emp&cher les fraudes,
contraventions ou abus qui pourraient 6tre commis grace aux facilitds prdvues
par cette Convention.
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Article 35

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person, a vehicle or an article
improperly to benefit from the system of importation laid down in this Con-
vention, any use of a vehicle or an article thus imported for a purpose other
than laid down therein, or by a person not fulfilling the conditions necessary
to benefit from the aforesaid system of importation may render the offender
liable to the penalties prescribed by the laws of the country in which the
offence was committed.

CHAPTER IX

FINAL PROVISION

Article 36

Nothing in this Convention shall be deemed to prejudice the right of each
Contracting State to prohibit the use of vehicles accorded temporary importa-
tion facilities, even occasionally, for the purpose of picking up passengers or
goods at any point within the frontiers of the country into which the vehicle
is imported, for conveyance to another point within those frontiers.

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date, the undersigned
plenipotentiaries make the following declarations:

The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not the
intention of the Contracting States to restrict the wider facilities which are
granted or may be granted by certain of them in regard to international road
traffic. This Convention shall not preclude the application of the provisions
of other conventions and national laws concerning road traffic.

The Contracting States reserve the right to grant the same advantages to
undertakings in non-Contracting States.

The Customs authorities of the Contracting States reserve the right to
take all appropriate measures of control to prevent frauds, contraventions
or abuses which might be committed as a result of the facilities laid down in
this Convention.
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Les Etats Contractants reconnaissent que la bonne execution de cette
Convention requiert l'octroi de facilit6s aux associations autorisdes en ce qui
concerne:

a) Le transfert des devises n6cessaires au r~glement des droits et taxes
d'entr~e r~clam~s par les autorit6s douani6res d'un des Etats Contractants
pour non-d~charge des titres d'importation temporaire pr6vus par la Conven-
tion;

b) Le transfert des devises lorsqu'il y a restitution de droits ou taxes
d'entr~e en conformit6 des dispositions de 1'article 31 de la Convention; et

c) L'octroi de toutes licences d'importation et d'exportation voulues et
le transfert des devises ncessaires au paiement des formulaires d'importation
temporaire ou de circulation internationale, exp~di~s aux associations auto-
rishes par leurs associations ou f~d~rations correspondantes.

Ad article 2, paragraphe 1

II est entendu que l'admission en franchise n'exclut pas de faibles percep-
tions ayant le caract~re d'un droit de statistique.

Ad article 20

Les autoritds douani~res des Etats Contractants s'efforceront de gdn6-
raliser 1'emploi, pour les visas des titres d'importation temporaire, de compos-
teurs-dateurs marquant la date du passage et le nom du bureau de douane
ofi le passage est constat6.

Ad article 31

Pour les pays dont. la rdglementation ne comporte pas le regime de la
consignation ou du versement provisoire des droits et taxes d'entrde, les per-
ceptions qui seraient faites dans le cadre de l'article 31 auront un caract~re
ddfinitif, 6tant entendu que les sommes per~ues pourront 6tre rembours~es
lorsque les conditions prdvues par cet article se trouveront remplies.
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The Contracting States recognise that the satisfactory operation of this
Convention requires the provision of facilities to the authorised associations
for:

(a) The transfer of the currency necessary for the payment of import
duties and import taxes claimed by Customs authorities of one of the Con-
tracting States for non-discharge of the temporary importation papers covered
by this Convention;

(b) The transfer of currency when repayment of import duties or import
taxes is made in accordance with the arrangements laid down in article 31 of
this Convention; and

(c) The issue of any necessary import or export licences and the transfer
of currency for payment for temporary importation or international circula-
tion papers sent to the authorised asociations by the corresponding associa-
tions or federations.

Ad Article 2, Paragraph 1

It is understood that the grant of free admission shall not preclude the
levying of small charges in the nature of statistical fees.

Ad Article 20

The Customs authorities of the Contracting States will endeavour to
bring into general use, for visas on temporary importation papers, date
stamps marking the date of the entry or exit and the name of the Customs
office at which the entry or exit was recorded.

Ad Article 31

For countries whose regulations do not provide for the deposit or provi-
sional payment of import duties, the payments made under Article 31 will be
regarded as final, it being understood that the sums paid may be refunded
when the conditions laid down in the said Article are fulfilled.
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ANNEXE 1

CARNET DE PASSAGES EN DOUANEI

Toutes les mentions imprim~es du carnet de passages en douane sont r~dig6es

en franqais.

Les dimensions sont de 22 x 27 cm.

L'association qui d~livre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des
volets et faire suivre ce nom des initiales de l'organisation internationale b laquelle
elle est affilie.

ANNEXE 2

TRIPTYQUE2

Toutes les mentions imprim~es du triptyque sont rddigdes dans la langue
nationale du pays d'importation; elles peuvent 1'6tre, en outre, en une autre langue.

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm.

ANNEXE 3

CERTIFICAT POUR LA RJtGULARISATION DES TITRES
D'IMPORTATION TEMPORAIRE NON D CHARGtS OU PERDUS3

I Ce mod~e-type figure aux pages 187 5 190 de ce volume.
2 Ce mod~le-type figure aux pages 200 et 201 de ce volume.
I Ce mod~le-type figure h la page 202 de ce volume.
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ANNEX I

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE"1

The carnet is issued in French.

The dimensions are 22 x 27 cm.

The issuing Association shall insert its name on each voucher and shall include
the initials of the international organization to which it belongs.

ANNEX 2

TRIPTYCH 2

The triptych should be printed in the national language of the country of
importation and, if desired, also in one other language.

The dimensions are 13 x 29,5 cm.

ANNEX 3

CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED
OR LOST TEMPORARY IMPORTATION PAPERS3

' This standard form is shown on pages 204 to 207 of this volume.
2 This standard form is shown on pages 209 and 210 of this volume.
3 This standard form is shown on page 211 of this volume.
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PROJET DE CONVENTION DOUANIP-RE SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE

animds du d~sir de facdliter le transport international des marchandises par
la route en rdduisant les formalitds douani~res requises aux fronti~res, ont
d6cid6 de conclure une convention A cet effet et ont d~sign6 pour leurs plni-
potentiaires

qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend:
a) Par ((bureau de douane de d6part D, le bureau de douane intdrieur

ou fronti~re de l'Etat Contractant oil le transport international des marchan-
dises par la route prend naissance;

b) Par ( bureau de douane de destination ), le bureau de douane int6rieur
ou fronti~re de l'Etat Contractant oil le transport international des marchan-
dises par la route prend fin;

c) Par a bureaux de douane de passage B, les bureaux de douane fronti~re
par lesquels les vWhicules ne font que passer au cours du transport inter-
national;

d) Par a transporteur ,, la personne physique ou morale responsable du
transport international vis-A-vis de la douane et au nom de laquelle est 6tabli
le carnet T.I.R.;

e) Par (vhicule ), tout camion automobile ou remorque utilis6 pour le
transport international des marchandises par la route;

/) Par ( droits et taxes d'entr~e ou de sortie ,, non seulement les droits
de douane, mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de
l'importation ou de l'exportation., 6 l'exception des droits de visite sanitaire
6ventuellement exigibles et des perceptions ayant le caract~re d'un droit de
statistique.
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DRAFT CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

Desiring to facilitate the international transport of goods by road by reducing
Customs requirements at frontiers, have decided to conclude a Convention
for this purpose, and have appointed as their plenipotentiaries

who, after having communicated their full powers, found to be in good and
due form, have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of the present Convention:
(a) The term "Customs office of departure" shall be taken to mean the

inland or frontier Customs office of the Contracting State where the inter-
national transport of goods by road starts;

(b) The term "Customs office of destination" shall be taken to mean
the inland or frontier Customs office of the Contracting State where the
international transport of goods by road ends;

(c) The term "Customs offices en route" shall be taken to mean the
Customs offices at frontiers which vehicles merely cross en route in the course
of the international transport;

(d) The term "Carrier" shall be taken to mean the natural or legal
person who is responsible for the international transport, vis-4-vis the Customs,
and in whose name the T.I.R. carnet is made out;

(e) The term "Vehicle" shall be taken to mean any motor lorry or trailer
used for the international transport of goods by road;

(/) The terms "Import or export duties" and "Import or export taxes",
shall mean not only Customs duties but also all duties and taxes whatever
chargeable by reason of importation or exportation other than any fees
which may be chargeable for sanitary inspection and charges in the nature
of statistical fees.
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CHAPITRE II

MODALITtS D'APPLICATION

Article 2

La pr~sente Convention s'applique aux transports internationaux de
marchandises par la route, s'effectuant conform~ment : ses dispositions, sans
rupture de charge A travers une ou plusieurs fronti~res depuis un bureau de
douane de ddpart d'un Etat Contractant jusqu'A un bureau de douane de
destination d'un autre Etat Contractant ou du m~me Etat.

Article 3

Hors le cas de soupcon d'abus et sous r6serve des conditions et formalit~s
ddtermin6es aux articles suivants, les marchandises transport6es par la route
dans des vWhicules ou containers scell6s ne seront pas soumises . la visite par
la douane aux bureaux de passage et le paiement ou le versement des droits
et taxes d'entrde ou de sortie ne sera pas exig6 h ces bureaux.

Article 4

Pour b6ndficier des dispositions de la prdsente Convention, les transpor-
teurs doivent:

a) Se conformer aux lois et r~glements de douane de leur pays et des
pays emprunt~s;

b) Utiliser des vhicules ou containers prdalablement agr6s dans les
conditions indiqu~es au chapitre III;

c) Avoir re~u la garantie d'une caution agr66e par les autorit~s douanires
de leur pays.

Article 5

1. Sous les garanties et conditions qu'il d~terminera, chaque Etat Con-
tractant pourra habiliter des associations, et notamment celles qui sont affilides

une organisation internationale, t d6livrer, soit direct~ment, soit par l'inter-
m6diaire d'associations correspondantes, les carnets T.I.R. prdvus k la pr~sente
Convention.

2. L'agrdment de la caution sera subordonn6 notamment A la condition
que la garantie qu'elle donne aux autorit6s douani~res de son pays s'appliquie
aux responsabilit6s encourues dans ce pays en vertu des engagements sous-
crits par tous les transporteurs qui effectuent des transports de marchandises
dans les conditions pr6vues h la pr~sente Convention.
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CHAPTER II

TERMS AND CONDITIONS OF APPLICATION

Article 2

The provisions of this Convention shall apply to the international trans-
port of goods by road under the terms of this Convention without breaking
of bulk across one or more frontiers, between a Customs office of departure
of one Contracting State and a Customs office of destination of another
Contracting State, or of the same State.

Article 3

Except in the case of suspicion of abuse, and subject to compliance with
the conditions and requirements laid down in the following articles, goods
transported by road in sealed vehicles or containers shall not be subjected
to Customs examination at offices en route and payment or deposit of import
or export duties and import or export taxes shall not be required at such
offices.

Article 4

The provisions of this Convention shall apply only to carriers who:

(a) Comply with the Customs laws and regulations of their own countries
and of the countries through which the goods are carried;

(b) Use such vehicles and containers as have been previously approved
in accordance with the provisions of chapter III;

(c) Are guaranteed by a guarantor approved by the Customs authorities
of their own country.

Article 5

1. Subject to such guarantees and conditions as it shall determine,
each of the Contracting States may authorise associations such as those
affiliated to an international organisation to issue directly or through corres-
ponding associations the temporary importation papers covered by this
Convention.

2. A condition of the approval of a guarantor shall be that the guarantee
which he gives to the Customs authorities of his own State shall cover the
liabilities incurred in that State under their undertakings by all carriers who
transport goods under the terms of this Convention in the territory of that
State.
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Article 6

La caution devra s'engager, solidairement et conjointement avec le
transporteur, A acquitter, i premiere r6quisition, les droits et taxes d'entr6e
ou de sortie reconnus exigibles, major6s, s'il y a lieu, des int&r ts de retard,
ainsi que les p~nalit~s p6cuniaires qui pourraient 6tre appliqudes en vertu des
lois et r~glements de douane du pays dans lequel une infraction aura 6t6
commise.

Article 7

1. Le transport s'effectuera sous le couvert d'un document special
ddnomm (( carnet T.I.R. ,, conforme au module qui figure z l'annexe i h la
pr~sente Convention et soumis aux r~gles prescrites pour son utilisation par
ladite annexe.

2. Ce document doit 6tre 6tabli par v~hicule ou container. I1 est valable
pour un seul voyage et comporte autant de feuilets d6tachables de prise en
charge et de ddcharge qu'il y a de pays emprunt~s.

Article 8

1. Au bureau de depart, le chargement est pr~sent6 aux autorit6s doua-
nitres, aux fins de vWrification et de scellement, en m~me temps que le ou les
carnets T.I.R.

2. A chaque bureau de passage ainsi qu'au bureau de destination, le
v~hicule ou container est pr~sent6 aux autorit6s douani~res avec le carnet
T.I.R. afferent au chargement aux fins d'accomplissement des formalit~s de
douane.

Article 9

Hors le cas de soupgon d'abus, les autorit~s douani~res des bureaux de
passage de chacun des Etats Contractants respecteront les scellements appos~s
par les autorit~s douani~res des autres Etats Contractants tout en se r~servant
le droit d'ajouter A ceux-ci leur propre scellement.

Article 10

L'itin~raire A suivre par le v~hicule devra 6tre agre6, pour chaque pays
emprunt6, par le bureau de douane de d~part ou de passage A l'entr~e qui
fixera un d6lai raisonnable pour le parcours.

No. 696



1949-1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 241

Article 6

The guarantor, jointly and severally with the carrier, shall undertake
to pay on demand the import or export duties and import or export taxes,
any interest due thereon and any pecuniary penalties which may be imposed
under the Customs laws of the country in which an offence has been committed.

Article 7

1. Goods shall be transported under cover of a special document called
"T.I.R. Carnet", conforming to the standard form shown in annex i of this
Convention and subject to the rules prescribed for its use therein.

2. This document must be made out for each vehicle or container. It
shall be valid for one journey only and shall contain detachable pages with
Customs control and discharge forms for each country concerned.

Article 8

L At the Customs office of departure the load shall be produced to the
Customs authorities for examination and sealing together with the T.I.R.
carnet or carnets.

2. At each Customs office en route and at the Customs office of desti-
nation, the vehicle or container shall be produced to the Customs authorities,
together with the T.I.R. carnet relating to the consignment, for the purpose
of fulfilling the Customs requirements.

Article 9

Unless abuse is suspected, the Customs authorities of the offices en route
of each of the Contracting States shall respect the seals affixed by the Customs
authorities of the other Contracting States, but reserve the right to affix
additional seals of their own.

Article 10

The itinerary to be followed by the vehicle shall be subject to approval
for each country concerned by the Customs office of departure or entry en
route which will assign a reasonable time-limit for the journey.
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Article 11

Chaque Etat Contractant pourra s'il le juge utile:

a) Faire escorter, en totalit6 ou en partie, sur son territoire et aux frais
des transporteurs, les vWhicules effectuant des transports internationaux de
marchandises par la route;

b) Faire proc~der, en cours de route, des contr6les des v6hicules et
de leurs chargements. Les conducteurs devront rdpondre aux injonctions qui
leur seront adress6es h cet effet et presenter aux autorit~s de contr6le le
carnet T.I.R., le ou les certificats d'agr~ment ainsi que tous autres documents
relatifs au transport.

Article 12

En cas de rupture de scellement en cours de route, la procedure pr~vue
aux r~gles prescrites k l'annexe I h la pr6sente Convention pour l'utilisation
du carnet T.I.R. sera suivie.

Article 13

. Le transporteur et la caution se trouvent lib~rds de leurs engagements
h l'6gard des autorit6s douani6res de chaque pays emprunt6 lorsque les mar-
chandises transport~es sont r~gulirement sorties de ce pays ou qu'elles y ont
6t6 prises en charge par les autorit6s douani res sans qu'aucune irr~gularit6
W'ait 6t6 constat~e.

2. Lorsque des marchandises ont pdri par force majeure et que la preuve
de la perte est fournie A. la satisfaction des autoritds douani~res, le transporteur
et la caution pourront 6tre dispenses du paiement des droits, taxes et p~nalitds
lgalement exigibles.

Article 14

1. Chaque Etat Contractant se reserve le droit d'exclure, temporaire-
ment ou h titre dgfinitif, du bdn~fice des dispositions de la pr~sente Conven-
tion, tout transporteur coupable d'abus graves commis en matire de transport
international de marchandises par la route ou responsable de tels abus du
fait de ses proposes.

2. Cette exclusion sera immddiatement notifide aux autorit~s douani~res
de l'Etat auquel ressortit le transporteur, ainsi qu'A la caution du pays dans
lequel les abus auront 6d commis.
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Article 11

Each Contracting State may, if it deems fit:

(a) Require the vehicles engaged in international transport of goods
by road to be escorted at the carrier's expense over the whole or part of the
route lying in its territory;

(b) Require inspections of the vehicles and their loads to be carried out
en route. Drivers must comply with instructions given to them in this
connexion and produce to the inspecting authorities the T.I.R. carnet, the
approval certificate or certificates and all other documents relating to the
transport.

Article 12

In the event of the seals breaking en route, the procedure laid down in
the rules for the use of the T.I.R. carnet shown in annex I to this Convention
shall be followed.

Article 13

1. The carrier and the guarantor shall be released from their undertaking
to the Customs authorities of each country entered when the goods carried
have been duly exported or have otherwise been accounted for to the satis-
faction of the Customs authorities concerned.

2. When goods have been destroyed owing to force majeure and proof
of the loss is established to the satisfaction of the Customs authorities, the
carrier and the guarantor may be exempted from payment of any duties,
taxes and fines to which they may be legally liable.

Article 14

1. Each of the Contracting States reserves the right to exclude temporarily
or permanently from the benefits of the provisions of this Convention any
carrier guilty of, or responsible through his agents or servants for, any serious
abuse committed in connexion with international transport of goods by road.

2. Such exclusion shall be notified immediately to the Customs authorities
of the State of which the carrier is a national, and also to the guarantor in the
country where the abuse has been committed.
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CHAPITRE III

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 15

Seront admis au b~n~fice de la franchise des droits et taxes d'entrde,
les formulaires de carnets T.I.R. expddi~s aux associations autoris6es par
leurs associations ou f~d6rations correspondantes ou par les autoritds doua-
nitres des Etats Contractants, en vue de leur utilisation par les transporteurs
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article 16

1. Les conditions de construction et d'am~nagement auxquelles les
v6hicules et les containers doivent r~pondre pour 6tre agr6s sont d~termines
a 'annexe 2.

2. L'agr6ment d'un v6hicule est accord6 par les autorit6s comp6tentes
de l'Etat ofi il est immatricul6; l'agr~ment d'un container est accord6 par les
autorits comptentes de l'Etat o il doit 6tre utilis6 pour la premiere fois
pour le transport international de marchandises par la route. L'agrdment est
valable pour l'ensemble des Etats Contractants.

3. Toute d6cision d'agr6ment donne lieu h la d~livrance pour chaque
v6hicule ou container d'un certificat conforme au module qui figure i l'annexe 3

la pr~sente Convention, 6non~ant la date et le numero de cette decision
ainsi que les caractdristiques du v~hicule ou du container auquel il s'applique.
Ce certificat, qui doit accompagner le v6hicule ou container, devra 6tre
prdsent6 a toute rquisition des autorit6s de chaque Etat Contractant.

4. Les v~hicules ou containers devront 6tre pr~sentes tous les deux ans
aux autorit~s vis6es au paragraphe 2 du present article, aux fins de v~rifica-
tions et de reconduction 6ventuelle de l'agr6ment.

5. L'agrdment devient caduc lorsque les caract~ristiques du v~hicule ou
du container ont 6td modifi~es.

Article 17

Lorsqu'ils effectuent un transport international de marchandises par la
route, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les v~hicules
isol~s ou les trains routiers doivent comporter A l'avant et a l'arri~re une
plaque rectangulaire portant l'inscription T.I.R., dont les dimensions et les
couleurs sont ddtermindes . l'annexe 4. Cette plaque, amovible, doit 6tre fix~e
h l'aide d'un syst~me en permettant le scellement par les autorit6s douanires.
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CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS

Article 15

Copies of the T.I.R. carnet sent to the authorised associations by their
corresponding associations or federations or by the Customs authorities of the
Contracting States and which are to be used by the carriers under the terms
of this Convention shall be admitted free of import duties and import taxes.

Article 16

I. The conditions as regards construction and equipment with which
vehicles and containers shall comply in order to be approved are defined in
annex 2.

2. Approval shall be granted by the competent authorities of the State
in which the vehicle is registered; approval of containers shall be granted
by the competent authorities in the State where the containers are first to
be used for international transport of goods by road; the approval shall be
valid for all Contracting States.

3. A certificate of approval conforming to the standard form shown in
annex 3 to this Convention shall be issued for each vehicle or container,
specifying the date and number of the decision and the particulars of the
vehicle or container to which it applies. This certificate, which must accom-
pany the vehicle or container, must be produced at any time at the request
of the authorities of any Contracting State.

4. The vehicles or containers must be produced every two years to the
authorities referred to in paragraph 2 of this article for purposes of inspection
and renewal of approval where necessary.

5. The approval shall lapse if there is any material change in any of the
particulars of the vehicle or container.

Article 17

Vehicles or combinations of vehicles engaged in international transport
of goods by road under the terms of this Convention shall carry on the front
and rear a rectangular plate bearing the letters T.I.R. of the dimensions
and colours laid down in annex 4. This plate shall be moveable and placed
on the vehicle in such a manner that it can be sealed by the Customs autho-
rities.
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Article 18

I. Chaque Etat Contractant fixera, en accord avec les pays limitrophes,
la liste des points de franchissement de ses fronti~res ainsi que les bureaux
de douane frontire ouverts au transport international des marchandises par
la route.

2. Chaque Etat Contractant portera- a la connaissance des autres Etats
Contractants la liste vis6e au paragraphe I du prdsent article, ainsi que celle
des bureaux de douane intdrieurs qu'il jugera utile d'ouvrir au transport
international des marchandises par la route.

Article 19

Chaque Etat Contractant pourra percevoir ou autoriser la perception de
redevances justes et raisonnables en r~mundration de services rendus.

Article 20

1. Pour l'application de la prdsente Convention, chaque Etat Contrac-
tant s'engage . ne faire aucune discrimination fond~e sur la nationalit6 du
transporteur, sur le lieu d'immatriculation du v~hicule ou sur la nationalit6
de son propri~taire.

2. En ce qui concerne les marchandises transportdes dans les conditions
pr6vues . la pr6sente Convention, les Etats Contractants s'engagent A ne pas
appliquer d'autres prohibitions que celles qui sont pr~vues a titre gdn6ral
par leur legislation.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder a la signature de la pr6sente Convention, les
Etats Contractants font la ddclaration suivante:

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne mettent pas obstacle a
'application des dispositions nationales ou conventionnelles concernant la

r~glementation des transports routiers.

2. Les Etats Contractants s'efforceront de faire cofncider les heures
d'ouverture de leurs bureaux de douane correspondants et de doter dans toute
la mesure du possible ces derniers du personnel, du mat6riel et des locaux
suflisants pour assurer toute la r~gularit6 et la rapidit6 d6sirables dans 'ex6-
cution des operations de douane. L'6tablissement des bureaux fronti~re de
douane d'Etats limitrophes en un m~me endroit et, si la chose est r6alisable,
dans le mdme bAtiment, devra 6tre, autant que possible, g~n6ralis.
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Article 18

1. Each Contracting State in agreement with the adjacent countries shall
draw up a list of the points at which its frontiers may be crossed and of the
frontier Customs offices authorised to deal with international transport of
goods by road.

2. Each Contracting State shall bring to the knowledge of the other
Contracting States the list referred to in paragraph I of this article and a
list of the inland Customs offices it may authorise to deal with international
transport of goods by road.

Article 19

Each Contracting State may levy or authorise the levying of fair and
reasonable charges in return for services rendered.

Article 20

1. For the purpose of this Convention, each Contracting State undertakes
to abstain from any discrimination based on the nationality of the carrier or
the registration or ownership of the vehicle.

2. As regards goods carried under the terms of this Convention, the
Contracting States undertake not to enforce prohibitions, other than those
which, under their law, are of general application.

PROTOCOL OF SIGNATURE

On signing this Convention, the Contracting States make the following
declaration:

1. The provisions of this Convention shall not prejudice the application
of national or conventional provisions concerning road traffic.

2. Contracting States will endeavour to synchronize the office hours of
their corresponding Customs offices and to provide them as far as is practicable
with personnel, equipment and installations adequate for carrying out Customs
procedure with the requisite regularity and speed. Whenever possible, adjacent
States should establish frontier Customs offices in the same place, and if
possible, in the same building.
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3. Dans toute la mesure du possible, les Etats Contractants:

a) Faciliteront le d6douanement des denr6es p6rissables en dehors des
jours ouvrables et des heures d'ouverture des bureaux de douane;

b) Autoriseront, dans le cadre de leur l~gislation, le passage k la frontire,
le chargement et le ddchargement des vWhicules, en dehors des jours ouvrables
et des heures d'ouverture des bureaux de douane.

4. I1 est entendu que les Etats Contractants prendront toutes dispositions
utiles pour unifier, dans toute la mesure du possible, leurs r~glements et
proc6dures relatifs au transport international des marchandises par la route
et r~duire au minimum les formalitds douani~res requises aux fronti~res.

5. Les Etats Contractants reconnaissent que la bonne exdcution de cette
Convention requiert l'octroi de facilitds aux associations autorisdes en ce qui
concerne:

a) Le transfert des devises ndcessaires au r~glement des droits et taxes
d'entr~e, ainsi que de toutes pdnalit6s pecuniaires, r~clam6s par les autoritds
douani~res d'un des Etats Contractants pour non-ddcharge des carnets T.I.R.
prdvus par la Convention; et

b) L'octroi de toutes licences d'importation et d'exportation voulues et
le transfert des devises n~cessaires au paiement des formulaires d'importation
temporaire ou de circulation internationale, expddids aux associations auto-
rishes par leurs associations ou fdd6rations correspondantes.

Ad Article 6

1. Dans le cas ofA, en l'absence de tout soupcon d'abus, le bureau de ddpart
ou de passage k l'entr~e n'aura pas re~u du bureau de destination ou de passage
h la sortie le volet 6tablissant que les engagements souscrits par le transporteur
ont 6t6 remplis, un d6lai raisonnable pourra 8tre accord6 . la caution afin de
lui permettre de justifier de l'exdcution r~guli~re de ces engagements.

2. Lorsqu'un visa de sortie aura 6t6 omis ou irrdguli~rement appos6 sur
un carnet, il pourra 6tre tenu compte, pour la d~charge de ce document des
visas de passage appos6s ultdrieurement par les autoritds douani~res des
autres pays visit6s.

Ad Article 11

I1 est entendu que les escortes et contr~les en cours de route pr6vus par
cet article devront 6tre exceptionnels et justifies par des circonstances parti-
culi~res.
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3. As far as is practicable, the Contracting States shall:
(a) Facilitate the Customs clearance of perishable goods on days other

than working days and outside the Customs offices' official working hours;

(b) Authorise, as far as their law permits, vehicles to cross the frontier
and to load or unload outside working days and Customs offices' official
working hours.

4. It is understood that the Contracting States will take all necessary
measures to ensure the greatest possible degree of uniformity in their regu-
lations, procedure and documents relating to international transport of goods
by road and to reduce Customs requirements at the frontier to a minimum.

5. The Contracting States recognise that the satisfactory operation of
this Convention requires the provision of facilities to the authorised asso-
ciations for:

(a) The transfer of the currency necessary for the payment of import
duties and import taxes as well as of any pecuniary penalties claimed by
Customs authorities of one of the Contracting States for non-discharge of the
T.I.R. carnets covered by this Convention; and

(b) The issue of any necessary import or export licences and the transfer
of currency for payment for temporary importation or international circu-
lation papers sent to the authorised associations by the corresponding asso-
ciations or federations.

Ad Article 6

1. In cases where the Customs office of departure or of entry en route
has not received from the Customs office of destination or the exit Customs
office en route the sheet establishing that the undertakings subscribed by the
carrier have been fulfilled and where there is no suspicion of abuse, a reasonable
period may be allowed for the guarantor to prove that the undertakings have
actually been fulfilled.

2. When an exit visa has been omitted from, or has been irregularly
appended to, a carnet, the visa entered thereon by the Customs authorities
of the next countries visited may be taken into account for the purpose of
discharging that carnet.

Ad Article 11

It is understood that the escorts and inspections en route provided for
in this article shall only be required in exceptional cases and must be justified
by special circumstances.
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Ad Article 12

Les autorit6s douani6res de chaque Etat Contractant tiendront le plus
grand compte des dispositions visdes A cet article pour le r~glement des litiges
pouvant r6sulter des accidents survenus en cours de route.

Ad Article 14

Le pr6sent article ne pourra pas 6tre interpr6t6 comme mettant obstacle
A l'application par chaque Etat Contractant de sa l~gislation r~pressive tant
A l'6gard des transporteurs que des conducteurs de vdhicules.

Ad Article 18

Les Etats Contractants s'efforceront d'ouvrir le plus grand nombre
possible de bureaux de douane au transport international de marchandises
par la route.

Ad Article 19

Les redevances mentionn~es ;k cet article visent la r~mundration de ser-
vices rendus, tels que 'utilisation de locaux ou d'appareils, ainsi que les
frais de personnel pour les opdrations effectu6es en dehors des heures d'ouver-
ture des bureaux.
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Ad Article 12

The Customs authorities of each Contracting State shall take the pro-
visions referred to in this article fully into account for the settlement of
disputes that may result from accidents en route.

Ad Article 14

Nothing in this article shall be construed to prevent the application by
any Contracting State of its penal laws against either carriers or drivers of
vehicles.

Ad Article 18

Contracting States will endeavor to authorise as many Customs offices
as possible to deal with international transport of goods by road.

Ad Article 19

The charges referred to in this article include those for services rendered
such as use of premises or equipment and also for attendance of staff outside
working hours.
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ANNEXE 1

MODkLE DU CARNET T.I.R.

Le carnet T.I.R. est imprim6 dans la langue du pays d'6mission et en frangais,
6,l'exception des r~gles relatives A. 'utilisation du carnet, lesquelles sont imprim6es
exclusivement dans la langue du pays d'6mission.
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(Page I de Is couucture)

FEDERATION INTERNATIONALE DE ..........................

CARNET T.I.R.

(Tran.port in-entional de moarchaund-e par Ia route)

N'

Valable jusqu'au ....................................................................................................................................................... in iu,.

Ddlivr par ........................................................................................................................................ (noma de Ia caution).

........................................................................................................................................................ (no du transporteur),

Siige de rexploitation .......................................................................................................................................................

Valable pour un transport de (Bureau de douane ct

pays de dipart) .....................................................

i (Bureau de douaoe et pays de destination).

Document dounnier affireot au vihicule

N ....................................... ..............................

du ............... ... ..............

Certificat d'agrinuent du vihicule o container

N ' ...........................................du ...............

Ce carset peut 6tre utilis6 dans lea pays suivants, soos

Ia garantie des associations ci.apris:

AuTumic ...............................

BELciQuL ...............................

DANEMARK ..............................

ETC .........................................

Valeur totals des marchandie, telle au'elle figure au manifeate:

Signature du Secritaire de 'organi4ation internationale
rt cachet de cette organisation:
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(Page 2 de la couverture)

(nomn et siige de l'exploitation du transporteur)

....................... .fonde do

................. d lare qu'il

a k6 charg6 sur le vihicule et pour Ia destination indiquis au recto les marchandises ditaill6es sur le mani-

foste ci-inclus, que je m'engage, avec Ia garantie de Ia caution, sou les peines idictdes par les lois et regle.

ments en vigueur dans les pays emprunts., reprisenter intdgralement, sous scellements intacts, en mime temps

que le prisent carnet, dons le dlai qui me sera fix, aux bureaux de douane de passage et de destination, apris

avoir suivi l'itiniraire qui me sera design.

Je m'engage, en outre, avec ma caution, i me conformer aux lois et riglementa douniers des pays em,

prunto.

A ................................................................................................... le ....................... 19.

Le transporteur:

(Signate et cachet)

0
La caution:

(Signature et cahet)

0

Je, soussigni

pouvoir de ..
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'i

Careoer T.I.R. NO . ................. Vluble q .... . ionus.
(Transport international de marchandisa par a eute)

Dilive par ........................................ (Nor de 1. cotion),
i ........................ (Noa du transporteur) dont le sige d'exploitarion t 

,

.............................................................................. (Adreso du trareporteur)

pour un transport en provenance de ...................... (Pay d. dipanr)

A destination de ...................... (Pays de destination).

Burau de douane d dpan:

Bulra de douane de passage:

Boreao de doumoe de destination:

Document douanier affirent au vibicule ........................................................

Cerificat d'agriment do vihicule/container N
O 

.......................................

du ............. ................................

Cerrilcor dO prise en chare an bureau do
diport o .o bureau d, postage d reodo

Enregiatr le prient feuillet aa bureau do

douane de .... .............................................

sous le N o ...................................................

Dla da transport ........................................

liin. ri o prapos ........................................

Iniroire Wad par Ia douare .......................

Scellements appoasi:

Sceellomor r-onus:

A . ..................... le .......................

Signatre de Iagt do 1a doune et imbre

du bureau de douane:

0
No,: Le boraa do deuane de dpn

o do p-asage loare doi reprodnire le.
indications do c cerificat sre Is fellet
.air inior.

Pria cn charge 1.

.nn, . No..........

par le bureau de

Snolements
appoa:

Soelleator

A .......... le ..........

Signature de
Iageat do Ia
dnuane ct timbre

do bureau do
do0ume:

0

oz 

0.:
11

p

~
* Ba

B~

B
n

B

Ce fesillet dolt iroe ditawhi et conseem par ]c Bureau de do.ane do
dipart ou de pamge i l'etre 1..ou 1ecu.
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C an e T ,I.R . N o ... ..... .-. V ala ale ju au'-u ............................ inc us,

(Transport international do marchandisot par Ia route)

Djlivr par ........................................ (Nor do ]a caution),

a ... .......... (Noon do trnnporl dont In 6iige d'e noi.

ration rot ......... ......................... ... .... (Adnsae do trmnportnur)

prt on transport en provenance de ..................... (Pay, de dipoot).

i destination de ..................... (Pays de dentination).

Bor-. do donane do dipart:

Borea. do douon do patageg:

Bureau de douane de destnation:

Document doanier affirent an ihice .. . . . ................

Cernicat d'agrrant do vihicule/container NO ..................................

do ............... .........................

C.te.icnt do prite en char.e anu CorilcatA do aoo..naasce da ba.

bureau de diprt on de pat.

rage a Ioen

Enogistoh le prnnt fuleilIt an

breao de dtnan de .............

noun )r Na .............................

Dlai do transport .......................

Itnmirairn fiA par ]a douano.

rea. de p-.,,~ d la settle on de
destinatiou

Nono. souigns, eomployds des doa.
rnes ........................ c otriiona quo
le sihicule/container mentionni c.
de-u noanadtd prerot on boo
etat. et qu7apods acot ronu (in.
togoth dos sellements qul y itaint
appondo.

a1 noon ui ayon, fall nolor n. do,.
tination Osur l'itranger;

bI rona aaons constati qu'il mrantf
mat .................. oli ainsi qu'il crt
apicihi dana Io manifesto i-ontre.

Rien, o n natre des infractions

consistes .............................

En consdquence, il a ito donn di-
charge des engagements somrlt
.eus le N

o 
............. .... . ................-

(soon lea risennes &ndnts)

A .... ....... ........... ...

Signature de I'agent de I& douane e

timbre d0 bureau de doue

0

Rise s ou nature Soellerrnl appodZ:

dr o n a t on ...................................................
'emnltites:

SoRllements reconnus:

A .... ............ ... , ]e ......................

Signature de I'agent de Ia douano

on timbre do bureau de douanr

0
Now: Ce terifirat doi t t

rempli pan ta douane qui a pris
on charge le ouiller impair

Arri6e onotatie
le .................... ...

an bureau do

Sonllreoots

intaets ...............
D charg6 nans r

teZas

a.

a>A-
55

0

A ........... ...

Signature do

tagent de Ia
doaann nt tibre

d0 bra d'
droge:

0
Cc feuillet doit itre ditach6 an bureau de pas.ge ia sortie ou de

dention. solon ca . o r.nooyi, apr, annotation, au br..au de poin
on charge (don. le mimet pays). 0
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(Page 3 de In couverture)

REGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET T.IR.

1. L manifeate dolt itre r-digi dans laongue du pays de dpart Leo autoritis dounniires
des autres pays empruntin no rerment le droit d'en exiger une traduction dans teur
langue.

2. En oue ddviter Ie stationnements qui pourralent riiulter de cette exigence, il est conseil&
aux tronsporteurs de munir le condueteur do v hicule do, trnuctions voulue-.

3. I cat particuirennent recommandi que tn manifeste suit dactylographii ou polycopii de
maniire que toous n feuillet soient nettement lisible. Chaque lot de marchandises dolt
faire tobjet d'une ligne distincte. I nut interdit de presenter comuc unit, dans 1e tmni.
feste, plusiturs cois fermes riearms de quelque raniire que ce nit.

4. Les poids, nombres et mesures scront exprimis en unilhs do systime mtrique et lea valeurs
dan to monnsie du pays de dipart.

5. Le camel ne doit comporter aucune rature nou surcharge qui ne suit approuveo par It
En auturs de ens ratures o surcharges et qui ne suit visie par to autoritn douani~rn.

Chaque feuillet dolt etre dt6 ot signi t I'mcre par le tranoporteur.

gras
6. Lo carnel dolt tre prEsenti en meme temps que te chargement. au bureau de done de

parsgraphes dupart. 00x bureaux de douane de passage oux frontires, ao bureau de douane de dentina.
tion el i oute riquisition des autoritis des pays empruntes.

souletnent
7. It nat recosmmandi au conducteur do vihicul de veiller h cn qu'un rlet do carnet suit

detachE par Ia dounn a chacun de ces bureaux. A difaut, to validiti du carnt peat tre
suspedue jusqu'a rigularisation.

8. Les feuillets soun utiliss dn I'ordre de leur nuntrotation. Les feilets impairs ount destines
so bureau de dooone de dipat, et aux bureaux de doune de passage it tentrie. Les feuillets
pairs aunt destinis aox bureaux de doune de passage a to sortie t atu bureau de douane
de destination.

9. Le bureau de douane de depart annote, vise at timbre to feuillet et ta souche No 1 ainoi
qua le certificat do prise en charge do feuillt No 2. tt appose sa signature et son timbre
ao bas do manifeste de tow. let euillets A utiliser pour to transport ot conserme par devers
lui le feuillet No 1'.

10. IA premier bureau de doue i Is sortie annote, signe et timbre It feuitlet ets t uoothe
No 2; il d6tache ledit feuillet et It rcnvoie immtdiatement an bureau de douone de dpart
aprie avoir rempti le certificat do reconnaissance.

Lomue t buruan do dipa co mio temps an hureu d. srtie, It dol cooer pm desIts t fruilntl NO I el N
O

2.
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(Page 3 de ta couverture) (suite]

It. Les bureau% de douane de passage i entre des diffirents pays emprEntS opeant commae

le bureau de douane de dipart en cc qui concerne Iea feuillets impairs 3, 5. 7 .... mas

i- n'ont pas signer et timbeer 1es manifeates.

12. Len bureaux de douane de passage i ta sortie er I bureau de destination oprent comae

Is premier bureau de passage i [a sortie. ean cc qui concerne les feuills pairs 4. 6. 8,...

mais renvoient immidiatement le feuilet au bureau de passage d'entre du mfme pays.

13, Avant de pracCder i ce opiratinn. Ie service des douans saure de Is rigulariti du

titre, fixe ou contrble Ie dMlai et l'itiniraire. It virifie lNtat da viticule et, s'il y a lieu, du

chargentent.

14. 1. En ca de rupture de scellement en cours de route on procis-verbal de constat doit re

ridigi, soit par l'autoriti douaniire, s'il s'en trouve a proximiti. soit par tote autre auto-
rrit habilit~e a cet effer da pays an ne trauve le cvbicule. L'autarit6 intercenante acrilera

Re vihicule ou le container et d~crira dans le proc6s.verbal de constat le mode de acelle-

ment utilis.

2. a) En cas d'accident n~cemitant le transbordement sur un autre vhicule, cm trans.

bordement ne peat s'effectuer qu'en prdsenee de l'une den autoritis disignus an paragraphe

precedent qui. dans le processverbal de constat, doit certifier Is rgulariti des op6ratlions;

Ie vihicule oun le container de substitution doit itre egr6 pae catte autorit6 et sceli, le

mode de scellement utili itant dfcrit dars le proc~s-verbal de constat.

b) Si le vbicule on ]e container de substitution n'a pan Wld agree conforn6mentrt ax

disposition de Iaueue 2. Irs autoritds douanires dn pays ou des pays suivnots emprunt

peuvent refuser d'accepter Ie vlticule on Ie container, A moins qu'il sait fait l'objet d'un
agedment temporaire de Is pan des autoritis douaniires du pays oi I'accident s'et

produit.

3. En cas de peril imminent nic.ssitant Is dodhargement imm-dint de tout on partie de

Is cargaion, le conducteur pent prendre dm mesnees de son propre chef sans demander
on sans attendre I'intervenrion des autoritin susvis'es.

II doit prouver, d'une maniire suffisante, qu'il a dii agir ainsi dane I'intirit du vihicule

ou do chagement et, nuoitt oprs avoir pris les mesure pr~ventlives de premiere urgence,

en faire mention a verso du carnet T.I.FL et avertir Ias autorits douanires pour faire

conatoter le faits, verifier Ic chargemet, sceller Ie v.hicule on In container et rdiger an

procisverbal de conorat qui dnrirs eglement In mode de cellement utilie.

4. Dana Irs diveres hypothises envisages an prisent article, I'autorlit intervenante doit

faire mention du proc-verbal de constat an vero du carner T.I.R, e procs-verbal de corm.
tat doit &trs annexi aa carnet T.I.R. et accompagner le chargement jusqu'au bureau de

dounoe de destination.

Lnrnque In bss.eu dn detnatioan en me x .temp. s brma d'etr., n1 dait cnserver pm devem lIt. Ira fcnulmt impa
at pairs mrrspndoant.
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INCIDENTS OU ACCIDENTS SURVENUS EN COURS DE ROUTE
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ANNEX I

MODEL OF T.I.R. CARNET

The T.I.R. caret shall be printed in the language of the country of issue and
in French, except the rules for the use of the camet, which shall be printed in the
language of the country of issue only.
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(Page I of the cover)

IF INTERNATIONAL FEDERATION ....................

T.I.R. CARNET

(International transport of goods by road)

No .........................

Valid up to and including ..................................................................................................................................................

Issued by ......................................................................................................................................... (name of guarantor)

to ............................................................................................................................................................ (nam e of carrier)

Business address .............................................................................................................................................................

Valid for transport from (Customs office and country

of departure) ..............................................................

to (Customs office and country of destination) ............

Customs document for vehicle ........................................

N o .....................................................................................

D ated ................................................................................

Certificate of approval of vehicle or container

No .................. . Dated ..........................

Total value of goods as shown in the manifest:

This carnet may he used in the following countries

under the guarantee of the following associations:

Austaa: ........... . . . .............

BELIUM: ..................................................................

DENMARK: ................................................................

E Tc .: ...................................................................

Signature o] Lhe Secretary o/ the International Ogani.sation:

Sedal i the International Organijt(ion:
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(Paga 2 ol the coner)

I the undersigned ............................... . . ...... duly e=powered by ......................................

(name and business address of carrier)

hereby declare that the goods specified on the attached manifest have been loaded on the vehicle specified over-

leaf, and for the destination there indicated, and that I undertake under the guarantee of the guarantor, under

pain of the penalties prescribed by the laws and regulations in force in the countries through which the goods are

carried, to produce the suid goods in full and with seals intact, together with this carnet, within a period to

be fixed, at the Customs offices en mute and of destination after following the route laid down.

I also undertake, with my guarantor, to conform to the Customs laws and regulations of the countries through

which the goods are carried.

At ........... ....................................... 19.

The carier The guarantor

(Siuna, se and seal) (Signature and seal)

0 0
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T.AR. Carnet No ......................... Valid up to and including ...................
j International Transport of Goods by Road)

Issued by ......................................................... ( - e of guarantor) 19

To (name of carrier) .................................... (busines address of carrier) .

. .................... ..................

for the trusport of goods from .......................... (country of departure)

to .......................... (country of desiotion) .

Custors office of departure:

Customs offics en rnte:

Cuomt.s offie of destination: 9 .

Cusfoms doromntt for ehbicfr ................................. ........................ .,.e........................ .................................. ................

Certificate o pp a o ie/con in r ...........................................

dat d ...............................................................

Cerrifcorr for goods ten under Customs
constro ra Custour Oflice of deporrure
or Contorts O11 of etr yen rouse

Taken under Cus- This fort has bern registered It the Cun-
fo.s control on r t s O ffice a .............................................

under serial No. under - a No ..........................................

by the Offi" " Timne-luii .. igned for journy ................

Proposed itinerary .......................................

Itiner , determined by Custom, Offo

Selis affied: Seals Mflesd:

................ ... ... Se I ..... ......................................
Sams cognised: Seol cgnrd:A

.............................. ........................................................ ...................

A t on .......... A t ........................ on ....................
C astoms Officeras Customs Officer's tsignature and Customs

Customs saamp: stomp

01

Nate: The Cusntoms Office of departure or
estoms offe of miry en mute shall mn. olow -' ++ +©i icl -i

o he be follosoing.

tIa should be detached and kept by the Customs Offiue of de
pa o the Custom Office of entry e eoute as the Vee may be.
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TI.R. Canet No, ........................ Valid up to and including ...............

(Interational Transport of Goods by Road)

Issued by ......................................................... (name of guarantor)

To .................................................................... (name of carirc

............................................................. (business address of carrier)

for the transport of goods frrom ......................... (country of departure)

to .......................... (country of dstirnation)

Customs office of departure:

Customs offices en oute:

Customs office of destination:

Customs document for vehicle ........................................................................

Certificate of approval of cehicle/container No. ............................................

dated ................................................................

Criificate for goods taken under

Cutoms control o Customs

Office of depe.ur. or Cutreos

Office of entry en route

This form has been registered at

the Customs Office at.

under senial No .........................

Time-limit assigned for journey

Itinerary as determined hy Cus

toms Office ................................

Seals afied:

!ca], recognised:

At - . ............ .....................

Customs Ofice,'. sinature and

Customs stamp0
Note: This certificate is to he

filled in by the Customs taking
noer the previous form with odd
nuther.

Certificate of acknowledgment of

Office of exit en route o OXce of

Destination

We, the undersigned, Cuntots afcecs
at ...... herehy rcrtify
that the vehicle/container specified
above has hero produced ma us in
good condition, and hoving ascer.
tained that the oals affied thereto
vnce imtsct. no hve

(a) allowed the vehicle to proceed

(b) nscertained thst it contained
.. packages as specified in
the attached canifet.

Reseccution or nature of offence asce-
taned ....................................................

Therefore discharge has been given
(sebje to he above resenations)
of undertakings subscribed under

N o ..........................

At ........................ on ........................

Customs Officer's signature and Cu-

tores anp

0

Arrinal certified on

at the office at

Stin intact

Discharged in
fall

Reseenntios or on.
tne. of offience
mcertained:

At .......... on. .... ......

Cat. .. e
Canatasl Oyloerts

igoature and
Casoiss stamp

0

0

0This form o.tt he detached at the Office of eit en route or Office of
destination. no the case my be, and sent, after completion, to the Office
(of the same country) where the goods were taken under Customs control.
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(Page 3 io the cover)

RULES FOR THE USE OF THE T.Ill. CARNET

1. The manifest shall be completed in the language of the country of departure, but the Cus.
tots authorities of the other countries entered shall have the right to require its translation
iito their own language.

2. In order to avoid unnecessary delay which might ensue from this requirement, carrier, are
advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations.

3. It is particularly recommended that the manifest shall be typed or multigraphed in such a
way that all the forms are clearly legible. Each lot of goods must be dealt with on a sepa*
rate line. In this manifest it is forbidden to declare as one unit several complete packages
which have been joined together.

4. Weights, numbers and measurements shall be expressed in units of the metric system and
values in the currency of the country of departure.

5. The carnet shall not contain any erasures or over-writing not approved by the persons re.
sponsible for such erasures or over-writing and stamped by the Customs authorities. Each

First seven form shall be dated and signed in ink by the carrier.

paragraphs
6. The cornet must be produced together with the load at the Customs office of departure. at the

in bold-face frontier Customs offices en route, and at the Customs office of destination, and wheneve
required by the authorities of the country through which the goods are carried.

7. The driver of the vehicle is advised to make sure that a volet of the cornet is detached by
the Customs at each of these offices. If this is not done, the validity of the cornet may be

suspended until it is regularised.

S. The forms shall be used in numerical order. Those with odd numbers are intended for the
Customs office of departure and the Customs offices of entry en route. Those with even nu.
bers are intended for the Customs offices of exit en route and the Customs ofice of destioa.
tion.

9. The Customs office of departure shall complete, visa and stamp form and counterfoil No. I
and the certificate for goods taken under control in form No. 2. It shall affix its signature and
its stamp at the foot of the manifest on all the forms to be used for the journey and keep
in its own possession form No 1.'

10. The first Customs office of exit en route shall complete, sign and stamp form and counter-
foil No. 2; it should detach the said form and despatch it immediately to the Customs office
of departure, after completion of the certificate of acknowledgement.

'Where the ureetof departure is alm an iices at exit. it should retain in it pa, semian form, No. I awl Na. 2.
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(Page 3 */the cover) [continued]

11. The Customs offices of entry of the various countries en route shall proceed in the same way
as the Custom office of departure as regards the forms with odd numbers 3, 5, 7, . ..........
but they are not required to sign and stamp the manifests

12. The Customs offices of exit en route and the office of destination shall proceed in the same
way as the first office of exit en route as regards the forms with even numbers 4, 6, 8.
but despatch them immediately to the Customs office of entry into their own country.

13. Before carrying out this procedure, the Customs authorities should satisfy themselves that
the papers are in good order, and determine or check the time-limit for the journey and the
itinerary to be followed. They should inspect the vehicle and. if necessary, the load.

14. 1. In the event of the seals braeking en route, a certified report shall be drawn up, either
by the Customs authorities, if near at hand, or by any other competent authorities of the
country where the vehicle is located. The authorities concerned shall seal the vehicle or con.
tainer and shall describe in the certified report on the back of the T.I.R. cornet the method

of sealing used.

2. (a) In the event ot an accident necessitating the transfer of the load to another vehicle,
this shall only be effected in the presence of one of the authorities mentioned in the previous
paragraph which shall testify, in the certified report, to the regularity of the proceedings;
the substitute vehicle or container shall be approved by the said authorities and sealed, the

method of sealing being described in the certified report.

(b) Where the vehicle or container to which the load has been transferred is not one which
has been approved in accordance with the provisions of annex 2, the Customs authorities
of the next country or countries concerned may refuse to accept the vehicle or container

unless it has been specifically given temporary approval by the Customs authorities of the

State where the accident occurred.

3. In the event of imminent danger necesitating the immediate unloading of the whole or
part of the load, the driver may take action on his own initiative, without requesting or
awaiting the intervention of the authorities mentioned above.

He shall furnish adequate proof that he was compelled to take such action in the interests
of the vehicle or of the load. Having taken such preventive measures as the emergency may
necessitate, he shall record them on the back of the T.I.R. comes and notify the Customs
authorities in order that the facts may be verified, the load checked and a certified report
drawn up, which will also describe the method of sealing used.

4. In any of the various contingencies covered by this article, the authorities concerned
must mention the certified report on the back of the T.I.R. cornet. The certified report must
be attached to the T.I.R. cornet and accompany the load to the Customs office of destination.

'Whire the offce ot de.iatim i. .1s an cie of may, it .outd retain io ii. p-eseoa the carrspoodiog farin noh odd ad ecen
aoumb,
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ANNEXE 2

RLGLEMENT CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET L'AMkNAGEMENT
DES VRHICULES ET CONTAINERS DESTINRS AUX TRANSPORTS

INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES PAR LA ROUTE

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article Premier

Ne peuvent tre agr~6s pour le transport international des marchandises par
la route que les v6hicules et containers construits et am6nag~s de telle mani~re:

i) Qu'un scellement puisse y 6tre appos6 de mani~re simple et efficace;
ii) Qu'aucune marchandise ne puisse 6tre extraite de la partie scell~e du v~hi-

cule, ou du container, ou y 8tre introduite sans effraction laissant des traces visibles
ou sans rupture du scellement;

iii) Qu'aucun espace cach6 ne permette de dissimuler des marchandises.

CHAPITRE II

GENRE DE CONSTRUCTION DE VEHICULES

Article 2

R~gles gdndrales

1. Les v6hicules doivent 6tre construits de telle sorte que tous les espaces,
tels que compartiments ou recipients capables de contenir des marchandises, soient
d'un acc~s facile aux fins de la visite douani~re.

2. Au cas oii il subsisterait des espaces vides entre diff~rentes 6paisseurs
composant les parois, le rev6tement int~rieur devra 6tre fixe, complet et continu
et tel qu'il ne puisse pas 6tre d~mont6 sans laisser de traces visibles.

Article 3

Espace riservd au chargement

i. Les parois, le plancher et le toit du vfhicule doivent 6tre form~s de plaques
mtalliques soud6es ou rivet6es ou de planches bouvet~es d'une 6paisseur approprie
et dispos~es de manire qu'aucune ne puisse 6tre retiree sans endommager
1'ensemble. Les 6lments de la partie r6serv~e au chargement doivent s'adapter
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ANNEX 2

REGULATIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION AND EQUIPMENT
OF VEHICLES AND CONTAINERS INTENDED FOR THE INTER-

NATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Approval for the international transport of goods by road may be granted
only for vehicles and containers constructed and equipped in such a manner 'that:

(i) Seals can be simply and effectively affixed thereto;

(ii) No goods can be renewed from or introduced into the sealed part of the
vehicle or into the container without obvious damage to it or without breaking the
seals;

(iii) They contain no concealed spaces where goods may be hidden.

CHAPTER 1I

TYPE OF CONSTRUCTION OF VEHICLES

Article 2

General

1. Vehicles must be so constructed that all spaces in the form of compart-
ments or containers which are capable of holding goods are readily accessible for
Customs inspection.

2. Should any empty spaces be formed by the different layers of the wall,
the inside surface must be firmly fixed, solid and unbroken and incapable of being
dismantled without leaving obvious traces.

Article 3

Loading space

1. The sides, floor and roof of the vehicle must be constructed of welded or
riveted metal plates or of grooved boards of adequate thickness so arranged that
none can be removed without damage. The various parts of the loading compart-
ment must fit each other exactly and be so arranged that it is impossible either to

N- 696



270 United Nations - Treaty Series 1949-1950

exactement les uns aux autres et 6tre fix6s de telle mani6re qu'il soit impossible
d'en d6placer on d'en retirer aucun sans endommager les scell6s ou sans laisser des
traces visibles d'effraction.

2. Les organes d'assemblage essentiels, tels que boulons, verrous, rivets,
doivent 6tre fixes de 1'ext6rieur, d6passer . l'int~rieur et 6tre rives, boulonn6s ou
soud~s de mani~re satisfaisante.

3. Les ouvertures de ventilation sont autoris~es jusqu'I 40 cm. de c6t6. Elles
doivent tre munies d'une toile m~tallique ou d'une plaque de m6tal perfor6 (trous
de 2 mm. au plus), prot6gees par un treillage m6tallique soud6 (mailles de 1 cm. au
plus). II ne doit pas ktre possible d'enlever ces dispositifs de l'ext~rieur du v6hicule.

Article 4

Systime de fermeture

i. Les portes et tous autres modes de fermeture des v6hicules devront
comporter un dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce
dispositif sera, soit soud6 aux parois des portes si elles sont m6taUiques, soit fix6
par un boulon dont l'6crou sera riv6 t l'int~rieur.

2. Les charni~res doivent 6tre fabriqu~es et agencies de manire telle que les
portes et autres modes de fermeture ne puissent 6tre retires de leurs gonds. Les vis,
verrous et autres fixations doivent 6tre soud~s aux parties ext~rieures des char-
nitres.

3. Les portes en bois seront en outre bord~es de bandes m~talliques a plat
destinies L couvrir les interstices et aL assurer une fermeture complte et efficace.

4. Les flasques (capuchon de fermeture), les robinets de conduite et les trous
d'homme de camions citernes doivent 6tre am~nag~s de fa~on A permettre un
scellement douanier simple et efficace.

5. Un dispositif de protection du scellement douanier doit 6tre pr~vu.

Article 5

Vihicules frigorifiques, vdhicules citernes et voitures de dmina.gement

Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux v~hicules frigorifiques, aux
v~hicules citernes et aux voitures de d~m~nagement dans la mesure oil elles sont
compatibles avec les caract6ristiques techniques que leur destination impose a ces
v~hicules.

Article 6

Vdhicules bdchds

i. Les v~hicules bach~s doivent r~pondre aux conditions des articles 2 ;k 4
dans la mesure oii celles-ci sont susceptibles de s'appliquer h ces v~hicules. Ceux-ci
doivent r6pondre en outre aux conditions suivantes:
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move or remove them without damaging the seals or leaving visible traces of
damage.

2. Essential joints, such as pins, bolts and rivets must be seated on the
outside, protrude on the inside and be riveted, bolted or welded in a satisfactory
manner.

3. Apertures for ventilation up to 40 cm. across shall be allowed. They must
be covered with gauze or perforated metal screens (with holes not more than 2 mm.
across) and protected by welded metal lattice work, with holes not more than i cm.
across. It shall not be possible to remove these devices from outside the vehicle.

Article 4

Closing systems

1. Doors and all other closing systems of vehicles must be fitted with a device
which will permit simple and effective sealing. This device must either be welded
to the sides of doors where these are of metal, or secured by a bolt, the nut of which
is riveted on the inside.

2. Hinges must be so made and fitted, that doors and other closing systems
cannot be lifted off the hinges. The screws, bolts and other fasteners must be
welded to the outer parts of the hinges.

3. Wooden doors shall also be flanged with flat metal bands to cover all
interstices and ensure complete and effective closure.

4. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank wagons must
be so constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

5. A device for protecting the Customs seal must be fitted.

Article 5

Refrigerator vehicles, tanker vehicles and furniture vans

The foregoing conditions apply to refrigerator vehicles, tanker vehicles and
furniture vans in so far as they are compatible with the technical requirements
which such vehicles must fulfil in accordance with their use.

Article .6

Vehicles with tilts

1. Where applicable, the provisions of articles 2 to 4 above apply to vehicles
with tilts. Moreover, these vehicles shall conform to the following conditions.
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2. Les planches du pont de chargement ainsi que celles des c6t~s doivent ftre
bouvet6es et fix6es de telle mani~re qu'elles ne puissent tre enlevdes de l'ext6rieur.
La fixation doit 6tre faite par des vis ou des boulons dont l'6crou est riv6 ! l'int6-
rieur. Les vis ne devront 6tre ni apparentes ni accessibles de 'ext6rieur.

3. Les ridelles (parois lat6rales) et le hayon (paroi) arrire devront avoir une
hauteur d'au moins 35 cm. pour les v6hicules dont la charge utile est de 5 tonnes
au plus. Pour les tonnages sup6rieurs, les ridelles et le hayon devront atteindre
au moins 50 cm.

4. La bAche, en forte toile, doit 8tre d'une seule piece; si la bAche est raccom-
mod6e, elle doit ftre doubl6e sur toute la surface de la d6chirure d'une pice de
toile cousue h l'int6rieur. Si exceptionnellement il faut assembler de grandes pices
de la biche, les parties doivent empi6ter l'une sur l'autre sur 30 cm. au moins et les
deux extr6mit~s doivent 8tre cousues par un double ourlet. La bache doit 6tre en
bon 6tat et confectionn6e de mani~re qu'une fois le lien de fermeture plac6, on ne
puisse toucher au chargement sans laisser des traces visibles. Elle doit recouvrir les
ridelles et les hayons suffisamment pour emp6cher l'acc~s au chargement. L'inter-
valle entre les oceilets ou anneaux ne doit pas d6passer 20 cm.

5. Tout Etat Contractant peut exiger que la partie inf6rieure de la b5che
couvrant le v6hicule et son chargement soit attach6e 6troitement aux ridelles et
au hayon du v6hicule par des barres m6talliques inflexibles qui seront appliqu6es
ext6rieurement h la bgche, au-dessus de sa fixation, de tout son long, de mani~re
qu'entre la bAche, d'une part, et les ridelles et le hayon, d'autre part, il ne reste
aucun interstice qui permette de faire passer quoi que ce soit. Les barres seront
fix6es par des vis et par des 6crous am6nag6s de mani~re h permettre d'y appliquer
la fermeture douani~re.

6. Ne seront utilis6s comme moyen de ligature que des cAbles d'acier flexibles
d'un diam&tre de 3 mm. au minimum, des cordes de chanvre ou de sisal mesurant
au moins 8 mm. d'6paisseur. Ces ligatures seront d'une seule pice et pourvues aux
deux extr6mitds de pointes m6talliques et d'ceillets destin6s h recevoir la fermeture
douani~re apr~s nouage des extr6mit6s.

7. Les ceillets fix6s h la biche seront renforc~s de m6tal ou de cuir.

8. Les anneaux de fixation doivent 6tre plac6s de telle sorte qu'ils ne puissent
tre d6tach6s de l'ext6rieur.

9. Les arceaux supports de bAches doivent 6tre fix6s de mani~re qu'il soit
impossible de les d6placer de l'ext6rieur.

i0. Une armature de lattes (lattis) devra 8tre fix6e sur les arceaux. Ce lattis
s'6tendra sur toute la longueur du pont, et de la parbi avant du v~hicule; il
descendra au moins jusqu'h 20 cm. au-dessus du bord sup6rieur de la ridelle.
L'espace entre les lattes ne devra pas d~passer 20 cm. La paroi avant du pont du
v6hicule moteur doit avoir une surface continue et sa hauteur doit tre la m~me
que celle des arceaux.
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2. The boards of the floor, as well as those of the four sides, must be grooved
and fixed in such a manner that they cannot be removed from the outside. They
must be secured either by screws or by bolts, the nuts of which must be riveted
on the inside. These screws must not be visible or accessible from the outside.

3. The sides and tail-boards must be at least 35 cm. high for vehicles of which
the maximum pay load is 5 tons. For larger capacities they must be at least 50 cm.
high.

4. The tilt must be of strong canvas and fashioned in one piece; if the tilt is
torn, the tear must be completely covered by a patch sewn on the inside. Where, in
exceptional cases, the covering has to be made up from several large sheets, each
section must overlap the next by at least 30 cm., and the two edges must be sewn
together with a double seam. The covering must be in good condition and made
up in such a way that once the cordage has been secured, it is impossible to gain
access to the load without leaving obvious traces. It must cover the sides and head-
and tail-boards so as to render the load inaccessible. The interval between eyelets
or rings must not exceed 20 cm.

5. A Contracting State may require that the lower part of the tilt covering
the vehicle and its contents must be securely attached to the sides and tail-board,
by means of rigid metal bars placed on the outside of the tilt, above the fastenings,
over its entire length in such a way that there is no space between the tilt and the
sides and the tail-board through which anything could be passed. The bars must
be fastened by screws and nuts in such a way as to permit a Customs seal to be
affixed.

6. Only the following shall be used for the cordage: flexible steel wire rope of
at least 3 mm. in diameter; hemp or sisal rope at least 8 mm. thick. Such fastenings
must be made in one piece and fitted at both ends with metal tips and eyelets to take
the sealing cord after the ends have been tied.

7. Eyelets in the covering must be reinforced with metal or leather.

8. Securing rings must be so fitted that they cannot be removed from the
outside.

9. The hoops supporting the covering must be so fixed that they cannot be
removed from the outside.

10. A framework of slats must be fixed to the hoops, the same length as the
loading compartment of the vehicle and reaching at least to a point 20 cm. above
the upper edge of the side walls. The interval between the slats must not exceed
20 cm. The surface of the head-board, of which the height must be the same as
that of the hoops, must be unbroken.
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Article 7

Containers

Les containers doivent rdpondre aux conditions des articles 2 A. 4 et pouvoir
6tre fixes sur le pont de chargement du v~hicule sur lequel ils sont transport~s, de
fagon 6tre scell~s par la douane.

Article 8

Dispositions transitoires

Pour les vdhicules en usage lors de la mise en vigueur du present r~glement,
les facilit~s suivantes demeureront valables jusqu'au...

a) Les planchers (article 3, paragraphe 1 et article 6, paragraphe 2) en bois
pourront tre non bouvet~s;

b) Le dispositif de protection du scellement douanier (article 4, paragraphe 5)
ne sera pas obligatoire;

c) La hauteur des rideles des v~hicules de plus de 5 tonnes pourra 8tre de
35 cm. au maximum;

d) L'empi~tement de 30 cm. pour les bAches assembl6es ne sera pas obligatoire
t condition que la couture d'assemblage soit A l'int~rieur;

e) L'intervalle entre les ceillets ou anneaux pourra atteindre 30 cm. au maxi-
mum (article 6, paragraphe 4);

f) L'espace entre les lattes pourra atteindre 40 cm. au maximum (article 6,
paragraphe 9);

g) La paroi avant du v~hicule moteur pourra avoir une surface non continue
pour autant qu'elle remplisse les m~mes conditions que celles fix~es pour les parois
lat~rales.
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Article 7

Containers

Containers must fulfil the conditions laid down in articles 2-4 above and must
be capable of being secured to the floor of the vehicle on which they are carried in
such a way that they can be sealed by the Customs.

Article 8

Transitional provisions

In the case of vehicles already in use when the present regulations come into
force, the following dispensations will be allowed until...

(a) Wooden boards (article 3, paragraph 1 and article 6, paragraph 2) may
be ungrooved;

(b) The device for protecting the Customs seal (article 4, paragraph 5) will not
be obligatory;

(c) A maximum height of 35 cm. for the side walls of vehicles of over 5 tons
will be allowed;

(d) The 30 cm. overlap in the case of tilts made up of several sheets will not
be obligatory, provided that the seams are on the inside;

(e) A maximum interval of 30 cm., between eyelets or rings will be allowed
(article 6, paragraph 4);

(/) A maximum interval of 40 cm. between the slats will be allowed (article 6,
paragraph 9);

(g) The surface of the head-board of a motor vehicle may be broken, provided
that it fulfils the same conditions as those laid down for the side walls.
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ANNEXE 3

CERTIFICAT D'AGRIEMENT

CEFTIFICnT N
5 
....................

attestant que le vohieule/container disigni ci-apr~s resoptit les conditions requises pour itre admis au trans-
port international de marchandises par Ia route.

Valable jusqu'au .................................................... .

Ce cerlificat doit Etre restitu i l'ofiee imetteur lorsque le vihicule/container et retir& de Ia circulation, en
cas de changement de propritaire, A Irexpiration de Ia durde de validiti et en cos de changeanent notable des
caractdristiques do vihticule.

G enre ............................................................................... .................................................................................................

Nor et si.ge dexploitation d transporteur (propriaire) ..........................................................................

Non on m arque du onstructeur ...............................................................................................................................

Nursiro de fabrication ou num ro de srie do constructeur" ........................................................................................

Nuranir de fibrication do moteur do vhicule .......................... . ....................... .........................

Nun ro d'immatriculation do v6hicule ..................................................................................................

Le vihicule/container dicrit ci.dessus a subi ii ........................ 1'examen pr~vu A l'article 16 de l
Convention et remplit len conditions requise pour itre admis an transport international des marcbandises par
Ia route.

Le vnhicule/container dgcrit ci-dessus ripond asax conditions pr~vues A I'artele 6, paragraphe 5, do
or ne ipond pus

rigletnent concernant Ia construction et I'aminagement des vihlcules et containers destinEs ari transports inter-

nationaux de marchandises par Ia route. En consEquenee, i dsera ns

cation de ce paragraphe.

........................................ 19.Signaaee et cachet de

roff ieue0r a ..............................................................

0
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ANNEX 3

CERTIFICATE OF APPROVAL

CERTIFICATE No ....................

to the effect that the vehiclelcontainer specified below fulfils the conditions required for admission to intern.
tional transport of goods by road.

Valid until . ....................

This certificate must be returned to the Office of issue when the vehiclelcontainer is taken off the road, or on
change of ownership of the vehicle on expiry of the period of validity of the certificate or if there is any material
change in any of the particulars of the vehicle.

T ype .................................................................................................................................................................................

Nam e and business address ot carrier ...............................................................................................................................

Nam e or trade m ark of the m aker ......................................................................................................................................

.The maker's identification or nerial number ..................... ................. .........................................

The m aker's engine number of vehicle .............................................................................................................................

Registration Num ber of vehicle .........................................................................................................................................

The above mentioned vehicle/container was presented at ........................................................ for the examination
prescribed (article 16 of the Convention) and was found to fulfil the conditions required for admission to inter-
national transport of goods by road.

does

The above-mentioned vehicle/container compl scit par
t does not ply with paragraph 5 ol article 6 of the Regulations

governing the Construction and Equipment of Vehicles and Containers intended for the International Transport
• will

of Goods by Road. Accordingly, it will not be admitted into any country requiring the application of this

paragraph.

................................................................. 19.

Stamp and signature ol

I ssig O5 ce .....................................................................

0
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ANNEXE 4

PLAQUE T.I.R.

I. Les plaques auront pour dimensions 0,25 m. sur 0,40 m.

2. Elles doivent 6tre plac~es sensiblement au milieu de 'avant et de l'arrire des
v~hicules et de mani~re A 6tre tr~s visibles.

3. Les lettres T.I.R., en caractres latins majuscules, doivent avoir une hauteur
de 0,20 m. et leurs traits une 6paisseur d'au moins 20 mm. Elles sont de couleur
blanche sur' fond bleu.
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ANNEX 4

T.I.R. PLATE

1. The dimensions of the plates shall be 25 cm. by 40 cm.

2. They shall be placed approximately in the middle of the front and of the back of
the vehicles in such a manner as to be clearly visible.

3. The letters T.I.R. in capital Latin characters shall be 20 cm. high and their
strokes at least 20 mm. wide. The letters shall be white on a blue ground.
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No. 185. FINANCIAL AGREEMENT1 BETWEEN CANADA
AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT OTTAWA, ON
1 MARCH 19452

AGREEMENT ENTERED INTO AT OTTAWA, THIS 1st DAY OF MARCH, 1945,

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE, OF CANADA
hereinafter referred to as "the Minister",

O the First Part,

AND

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

represented by its Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to Canada, Dr. Frantisek Pavlasek,

Of the Second Part:

WHEREAS the Government of the Czechoslovak Republic has requested
the Government of Canada to make a loan to the Government of the Czecho-
slovak Republic to enable the said Government to purchase certain Canadian-
produced goods (more fully referred -to -in -Schedule "A" hereto), for export
to Czechoslovakia when that country is freed from German occupation; and

WHEREAS by Order in Council P.C. 1353 dated February 27th, 1945,
the Minister of Finance has been duly authorized under The Export Credits
Insurance Act to make the loan hereinafter referred to on- behalf. of the
Government of Canada.

NOW THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that in Consideration of
the undertaking by the Government of the Czechoslovak Republic to utilize
the- proceeds of the loan hereinafter provided in paying the cost of Canadian-
produced goods purchased from exporters in Canada for export to Czecho-

I Came into force on 1 March 1945, by signature.
2 See agreement of 28 June 1946 amending the above agreement and supplementary

agreement of 26 November 1947 : United Nations, Treaty Series, Volume 43, page 81.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 185. ACCORD' FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA TCHItCO-
SLOVAQUIE. SIGNt] A OTTAWA LE ler MARS 19452

ACCORD CONCLU A OTTAWA LE ler MARS 1945

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-apr~s d~nomm6 le s(Ministre s,

d'une part,

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE,

repr6sent6 par son Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
au Canada, Monsieur Frantisek Pavlasek,

d'autre part:

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque
a demand6 au Gouvernement du Canada de lui consentir un pr~t afin de
lui permettre d'acheter certaines marchandises de production canadienne
(dont le d6tail figure A l'annexe A au pr6sent Accord) pour les exporter en
Tch6coslovaquie lorsque ce pays sera lib~r6 de 1'occupation allemande; et

CONSIDERANT que par Arr~t6 en conseil C.P. 1353 en date du 27 f6vrier
1945, le Ministre des finances a 6t6 dfiment autoris6 conform6ment A la loi
sur l'assurance des cr6dits . 1'exportation . consentir au nom du Gouvernement
du Canada le pr~t mentionn6 ci-apr~s,

LE PRPISENT AccoRD ATTESTE que, en consideration de 1'engagement
pris par le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque d'employer le
montant du pr~t pr~vu ci-apr~s au paiement des marchandises de production
canadienne, achet~es h des exportateurs du Canada pour 8tre exportes en

I Entrd en vigueur le ler mars 1945 par signature.

2 Voir l'accord du 28 juin 1946 modifiant raccord susmentionn6 et 1'accord compldmen-
taire du 26 novembre 1947: Nations Unies, Recueil des Traits, volume 43, page 81.
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slovakia, and of the mutual covenants hereinafter contained, it is hereby
agreed as follows

i. The Minister agrees to give to the Government of the Czechoslovak
Republic credit, on the terms and subject to the conditions hereinafter speci-
fied, of fifteen million dollars, Canadian, ($15,000,000) to enable the said
Government to pay the cost of the Canadian-produced goods referred to in
Schedule "A" hereto, which goods are to be purchased from exporters in
Canada and exported by the said Government to Czechoslovakia.

2. The Government of the Czechoslovak Republic agrees to utilize the
said credit in purchasing from Canadian exporters the Canadian-produced
goods referred to in Schedule "A" hereto, in the quantities therein specified,
subject to such variations in quantity and such substitutions or additions
of other Canadian-produced goods as may be agreed upon by the said Govern-
ment and the Minister of Trade and Commerce of Canada.

3. The Minister agrees to make the necessary arrangements with the
Bank of Canada to open a special account in favour of the Government of the
Czechoslovak Republic and to pay into the said account from time to time
as mutually agreed upon within a period of twelve months commencing on
the date of the first payment hereunder, amounts which are requisitioned by
the said Government to pay the cost of the goods purchased or to be purchased
by the said Government in Canada, the total of such amounts not to exceed
FIFTEEN MILLION DOLLARS, Canadian, ($15,000,000).

4. The Government of the Czechoslovak Republic agrees to pay interest
on each of the amounts paid into the said special account at the rate of two
and one half (2%) per cent per annum, from the time they are paid into the
said account until the end of the said twelve-months period.

5. The Government of the Czechoslovak Republic agrees that at the
end of the said twelve-months period the total amount borrowed by the said
Government and paid by the Minister into the said special account, and
interest thereon as provided for under clause 4 of this agreement, shall be
consolidated into a debt which shall thereupon be acknowledged by delivery
to the Minister of bonds which constitute valid, binding, absolute and uncon-
ditional obligations of the Government of the Czechoslovak Republic. The
said bonds shall bear interest at the rate of two and one half (2%) per cent
per annum, payable semi-annually on the first day of January and the first
day of July, and shall be for terms of four, five, six, seven and eight years, as
follows :
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Tch~coslovaquie et en consideration des clauses r~ciproques 6nonc~es ci-apr~s,
il est, par les pr~sentes, convenu ce qui suit :

1. Le Ministre s'engage h\ ouvrir au Gouvernement de la R6publique
tch~coslovaque, suivant les clauses et sous reserve des conditions ci-apr~s
stipul6es, un credit de quinze millions de dollars canadiens ($15.000.000)
afin de permettre audit Gouvernement de payer les marchandises de produc-
tion canadienne indiqu~es dans l'annexe A au present Accord, lesquelles
doivent 6tre achet6es A des exportateurs du Canada et export~es en Tchco-
slovaquie par ledit Gouvernement.

2. Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque s'engage h employer
ledit credit i l'achat t des exportateurs canadiens des marchandises de
production canadienne indiqu~es dans l'annexe A au pr6sent Accord suivant
les quantit~s qui y sont pr~vues, sous reserve des modifications de ces quantit~s
et des substitutions ou additions d'autres marchandises de production cana-
dienne dont ledit Gouvernement et le Ministre du commerce du Canada
pourront convenir.

3. Le Ministre s'engage h prendre les dispositions n6cessaires aupr6s de
la Banque du Canada pour ouvrir un compte sp6cial au nom du Gouvernement
de la Rpublique tch6coslovaque et a verser audit compte au cours des douze
mois suivant la date du premier paiement pr6vu par le present Accord, aux
dates qui seront convenues de commun accord, les sommes qui seront deman-
d~es par ledit Gouvernement pour payer les marchandises que ledit Gouver-
nement a achet~es ou qu'il doit acheter au Canada, le montant total de ces
sommes ne devant pas exc6der QUINZE MILLIONS DE DOLLARS canadiens
($i5.000.000).

4. Le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque s'engage h payer
l'int~r~t de toutes les sommes vers6es audit compte sp6cial A. raison de deux
et demi (22) pour cent l'an, depuis la date de leur versement audit compte
jusqu'A. l'expiration de ladite priode de douze mois.

5. Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque convient que,
Al'expiration de ladite p~riode de douze mois, la somme totale emprunt6e
par ledit Gouvernement et vers6e par le Ministre audit compte special ainsi
que les int~rgts sur cette somme pr~vus h la clause 4 du present Accord,
seront consolid~s en une dette qui sera alors reconnue par la remise au Ministre
de bons constituant des obligations valables, absolues et inconditionnelles du
Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque. Lesdits bons porteront
int6rat k deux et demi (2 Y) pour cent 'an, payable chaque semestre le premier
janvier et le premier juillet, et ls seront 6mis & quatre, cinq, six, sept et huit
axis, selon les modalit~s suivantes :
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20% of the consolidated debt shall be evidenced by four year bonds
maturing at the end of five years from the date of the first payment by
the Minister into the special account as provided for under clause 3 of
this agreement.

20% of the consolidated debt shall be evidenced by five year bonds
maturing at the end of six years from the date of the first payment by
the Minister into the special account as provided for under clause 3
of this agreement;

20% of the consolidated debt shall be evidenced by six year bonds
maturing at the end of seven years from the date of the first payment
by the Minister into the special account as provided for under clause 3 of
this agreement ;

20% of the consolidated debt shall be evidenced by seven year bonds
maturing at the end of eight years from the date of the first payment
by the Minister into the special account as provided for under clause 3
of this agreement;

20% of the consolidated debt shall be evidenced by eight year bonds
maturing at the end of nine years from the date of the first payment by
the Minister into the special account as provided for under clause 3 of
this agreement.

6. It is mutually agreed by the parties hereto that if the Government
of the Czechoslovak Republic fails to acknowledge the consolidated debt at
the end of the said twelve-months period by delivery to the Minister of bonds
as hereinbefore provided, or fails to redeem any of the bonds upon maturity,
the whole amount of the loan shall thereupon become due and payable.

7. Payments by the Government of the Czechoslovak Republic shall be
in Canadian dollars or fine gold at the option of the Government of the Czecho-
slovak Republic. The value of fine gold shall be calculated on the basis of
the buying price for gold of the Canadian Foreign Exchange Control Board
(or successor agency) on the day of its delivery. During such period as foreign
exchange regulations in Canada require that exports from Canada to Czecho-
slovakia result in the sale of a specified foreign currency to an Authorized
Dealer of the Foreign Exchange Control Board and permit Canadian importers
of goods from Czechoslovakia to make payment therefor in such specified
foreign currency, any Canadian dollars used by the Government of the
Czechoslovak Republic to affect payments under this agreement shall be
acquired by the sale through an Authorized Dealer of the Canadian Foreign
Exchange Control Board (or successor agency) of such specified foreign currency
at the published official buying rate, or in such other manner as may be
mutually agreed upon by the Government of the Czechoslovak Republic and
the Minister.
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20% de la dette consolid~e seront repr~sent6s par des bons 5. quatre
ans arrivant Ii 6ch6ance cinq ans apr~s la date du premier versement
fait par le Ministre au compte sp6cial comme pr6vu L la clause 3 du
pr6sent Accord.

20% de la dette consolid~e seront repr~sent6s par des bons & cinq
ans arrivant A 6ch6ance six ans apr~s la date du premier versement
fait par le Ministre au compte special comme pr~vu la clause 3 du
pr6sent Accord.

20% de la dette consolid6e seront repr~sent6s par des bons L six
ans arrivant A 6ch6ance sept ans apr~s la date du premier versement
fait par le Ministre au compte special comme pr~vu il la clause 3 du
pr6sent Accord.

20% de la dette consolid6e seront repr6sent6s par des bons 5. sept
ans arrivant 6ch~ance huit ans apr~s la date du premier versement
fait par le Ministre au compte special comme pr~vu k la clause 3 du
present Accord.

20% de la dette consolid6e seront repr6sent~s par des bons 5. huit
ans arrivant 6ch~ance neuf ans apr~s la date du premier versement
fait par le Ministre au compte special comme pr6vu la clause 3 du
pr6sent Accord.

6. Les Parties au present Accord sont convenues que si le Gouvernement
de la Republique tch6coslovaque ne reconnait pas la dette consolid~e A. l'expi-
ration de ladite p6riode de douze mois par la remise de bons au Ministre
comme pr~vu ci-dessus ou s'il ne rembourse pas l'un des bons h 1'6ch~ance,
le montant total de l'emprunt deviendra alors exigible.

7. Les paiements du Gouvernement de la Rpublique tch6coslovaque
se feront en dollars canadiens ou en or fin au choix du Gouvernement tch~co-
slovaque. La valeur de l'or fin sera calcul~e sur la base du prix d'achat de l'or
de la Commission canadienne de contr6le du change 6tranger (ou du service
qui viendrait A lui succ6der) le jour de la livraison. Pendant la periode oi la
r~glementation des changes au Canada exige que les exportations du Canada vers
la Tchcoslovaquie se traduisent par la vente d'une monnaie 6trang~re d6termi-
n6e .1 un courtier agr6 de la Commission canadienne de contr6le du change
6tranger et permet aux importateurs canadiens de marchandises en provenance
de Tchcoslovaquie d'en effectuer le paiement dans ladite monnaie ktrang~re,
les dollars canadiens utilis~s par le Gouvernement de la R6publique tch6co-
slovaque pour effectuer les paiements pr~vus par le present Accord seront
acquis par la vente de ladite monnaie 6trang~re au cours d'achat officiellement
cot6 par l'interm6diaire d'un courtier agr66 de la Commission canadienne de
contr6le du change 6tranger (ou du service qui viendrait 6 lui succ6der) ou
de telle autre mani~re dont il pourrait tre convenu de commun accord par
le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Ministre.

N- 185



290 United Nations - Treaty Series 1949-1950

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and in the year first above written.

Witness :

W. C. CLARK

W. H. WRONG

J. L. ILSLEY

Minister of Finance for Canada

Frantisek PAVLASEK

For the Government of the Czechoslovak Republic

SCHEDULE "A" TO THE AGREEMENT ENTERED INTO AT OTTAWA
ON THE 1st DAY OF MARCH 1945 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE
REPUBLIC

Goods

Copper ...........
Lead ............
Nickel ...........
Asbestos .........
Mica ..........
Aluminium ........
Wheat ...........
Fish (tinned) .......
Dried Milk .........
Semolina Flour .

Calf Hides (wet)
Cobalt Compounds
Nickel Compounds
Silicon Carbide ....

GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK

Pulp for Rayon Manufacture.
Special Woods ..........

Quantity in
Metric Tons

• . 7,000
• . 5,000

2,400
• . 6,000
• . 150
* . 1,000

. 108,000
2,600

* . .220
• . 4,000
• . 500
• . 15
• . 120
* . 1,300

6,000
to be subsequently

determined.

Medical Supplies up to a value of $500,000 tonnage unknovn.
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EN FOI DE QUOI, les Parties au pr6sent Accord Font fait signer les jour,
mois et an ci-dessus.

Timoins :

W. C. CLARK

W. H. WRONG

J. L. ILSLEY
Ministre des finances du Canada

Frantisek Pavlasek

Pour le Gouvernement de la R6publique tch~coslovaque

ANNEXE ((A )) A L'ACCORD CONCLU A OTTAWA LE jer MARS 1945 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

Marchandises

Cuivre .............
Plomb .............
Nickel ............
Amiante ...........
Mica ............
Aluminium .........
B1 ..............
Poisson (en boites) . . .
Lait sec ...........
Semoule ...........
Peaux de veau (humides)
Composes du cobalt . . .
Composes du nickel . . .
Carbure de silicium . . .
Pulpe pour la fabrication

ET LE GOUVERNEMENT DE LA

la rayonne.
Bois sp~ciaux . . .. . . . . . . . . . . . .. . .

Fournitures m~dicales jusqu'k concurrence de 500.00
inconnu.

Quantitis
en tonnes mdtriques

. 7.000
* 5.000
* 2.400
* 6.000
* 150

1 1.000
1.08.000

2.600
. 220
* 4.000
* 500
* 15
* 120

1.300
* 6.000

5. d6terminer
ult6rieurement

0 dollars, tonnage
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AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND CZECHOSLOVAKIA AMEND-
ING THE FINANCIAL AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN
THE TWO COUNTRIES ON THE 1st MARCH 1945. SIGNED AT
OTTAWA, ON 26 JUNE 1945

AMENDING AGREEMENT ENTERED INTO AT OTTAWA, CANADA,

THIS 26th DAY OF JUNE, 1945

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

hereinafter referred to as "the Minister",

o/ the First Part,

AND

THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

represented by its Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to Canada, Dr. Frantisek Pavlasek,

o0 the Second Part:

WHEREAS by agreement dated March 1, 1945, between the parties hereto
the Minister agreed to give to the Government of the Czechoslovak Republic
credit on the terms and subject to the conditions therein specified, of Fifteen
Million Dollars, Canadian ($15,000,000), to enable the said Government to
pay the cost of the Canadian-produced goods referred to in Schedule "A"
thereto, which goods are to be purchased from exporters in Canada and
exported by the said Government to Czechoslovakia; and

WHEREAS the said Government has requested the Minister to increase
the said credit by Four Million Dollars, Canadian ($4,000,000), to enable
the said Government to pay the cost of transporting the said goods from
Canada to Czechoslovakia; and

WHEREAS the Minister has agreed that delivery and transportation
charges beyond Canada should, in this case, be included in the cost of the
Canadian-produced goods to be purchased by the said Government and
should be paid out of the proceeds of the said credit; and

WHEREAS by Order in Council P.C. 4489, dated the 22nd day of June,
1945, the Minister has been duly authorized under the Export Credits Insurance

I Came into force on 26 June 1945, by signature.
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ACCORD' ENTRE LE CANADA ET LA TCHIECOSLOVAQUIE PORTANT
MODIFICATION DE L'ACCORD FINANCIER CONCLU ENTRE
LES DEUX PAYS LE jer MARS 1945. SIGN A OTTAWA, LE
LE 26 JUIN 1945

ACCORD PORTANT MODIFICATION CONCLU A OTTAWA (CANADA)

LE 26 JUIN 1945

ENTRE"

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-apr~s d~nomm6 le ((Ministre )),

d'une part,

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA R±PUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE,

repr~sent6 par son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
au Canada, Monsieur Frantisek Pavlasek,

d'autre part:

CONSIDtRANT que, par un accord en date du jer mars 1945 conclu par
les Parties aux pr~sentes, le Ministre s'est engag6 A. ouvrir au Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque, suivant les clauses et sous reserve des
conditions stipul~es dans ledit Accord, un cr6dit de quinze millions de dollars
canadiens ($ 15.000.000) afin de permettre audit Gouvernement de payer les
marchandises de production canadienne, indiqu~es dans l'annexe A audit
Accord, lesquelles marchandises doivent 6tre achetes . des exportateurs du
Canada et export~es en Tch&coslovaquie par ledit Gouvernement; et

CONSIDtRANT que ledit Gouvernement a demand6 au Ministre d'aug-
menter ledit credit de quatre millions de dollars canadiens ($ 4.000.000) afin
de permettre audit Gouvernement de payer le prix du transport desdites
marchandises du Canada en Tch~coslovaquie; et

CONSIDPRANT que le Ministre a dcid6 que les frais de livraison et de
transport hors du Canada devraient, dans ce cas, 6tre compris dans le cofit
des marchandises de production canadienne qu'ach~tera ledit Gouvernement
et 6tre pay~s par pr~l~vement sur ledit cr6dit; et

CONSIDtRANT que par Arr~t6 en conseil C.P. 4489 en date du 22 juin 1945,
le Ministre a 6t6 dfiunent autoris6, conformment & la loi sur l'assurance des

1 Entr6 en vigueur le 26 juin 1945, par signature.
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Act to make the additional loan hereinafter referred to on behalf of the
Government of Canada.

Now THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that in consideration of
the undertaking of the Government of the Czechoslovak Republic to utilize
the proceeds of the additional loan hereinafter provided in paying the cost
of Canadian-produced goods purchased from exporters in Canada, for export
to Czechoslovakia, and of the mutual covenants hereinafter contained, it is
hereby agreed as follows: -

1. The Minister agrees to give to the Government of the Czechoslovak
Republic credit, on the same terms and subject to the same conditions as
those specified in an agreement dated March 1, 1945, between the Minister
and the said Government, of Four Million Dollars, Canadian ($4,000,000),
in addition to the credit granted under the said agreement to enable the
said Government to pay the cost of the Canadian-produced goods referred
to in Schedule "A" to the said agreement, which goods are to be purchased
from exporters in Canada and exported by the said Government to Czecho-
slovakia ;

2. The parties hereto agree that the said additional credit shall be
added to the credit granted by the Minister under the agreement of March 1,
1945, and the said agreement shall, accordingly, be deemed to be amended
by deleting the words and figures "Fifteen Million Dollars, Canadian
($15,000,000)" where they occur in clauses I and 3 thereof, and substituting
therefor "Nineteen Million Dollars, Canadian ($19,000,000)", and that the
said agreement as amended shall apply to the total credit of Nineteen Million
Dollars, Canadian ($19,000,000).

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have caused these presents to
be signed on the day and in the year first above written.

Witness :

J. Ross TOLMIE J. L. ILSLEY

Minister of Finance of Canada

R. B. BRYCE Frantisek PAVLASEK

For the Government of the Czechoslovak Republic
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credits AL l'exportation h consentir au nom du Gouvernement du Canada le
pret additionnel mentionn6 ci-apr~s,

LE PRtSENT ACCORD ATTESTE QUE, en consideration de l'engagement pris
par le Gouvernement de la R6publique tchdcoslovaque d'employer le montant
du pr~t additionnel pr~vu ci-apr~s au paiement des marchandises de produc-
tion canadienne achetes A des exportateurs du Canada pour 6tre export~es
en Tchdcoslovaquie, et en consideration des clauses r~ciproques 6nonc~es
ci-apr~s, il est, par les pr~sentes, convenu ce qui suit :

1. Le Ministre s'engage A ouvrir au Gouvernement de la R6publique
tch~coslovaque, suivant les m~mes clauses et sous r6serve des mAmes condi-
tions que celles stipul~es dans l'Accord intervenu le ier mars 1945 entre
le Ministre et ledit Gouvernement, un credit de quatre millions de dollars
canadiens ($4.000.000) en complement du cr6dit accord6 en vertu dudit
Accord afin de permettre audit Gouvernement de payer les marchandises de
production canadienne, indiqu~es dans l'annexe A audit Accord, lesquelles
doivent tre achetes t des exportateurs du Canada et export~es en Tch~co-
slovaquie par ledit Gouvernement.

2. Les parties au present Accord conviennent que ledit credit additionnel
s'ajoutera au credit accord6 par le Ministre en vertu de l'Accord du fer mars
1945, et ledit Accord sera en consequence consid~r6 comme modifi6 par le
remplacement dans les clauses I et 3 dudit Accord, des mots et chiffres
((quinze millions de dollars canadiens ($15.000.000) ) par les mots et chiffres
e(dix-neuf millions de dollars canadiens ($ 19.000.000))) et que les dispositions
de l'Accord ainsi modifi6 s'appliqueront au credit total de dix-neuf millions
de dollars canadiens ($ 19.000.000).

EN FOI DE QuoI, les Parties au present Accord l'ont fait signer les jour,
mois et an ci-dessus.

Tdmoins :

J. Ross TOLMIE J. L. ILSLEY

Ministre des finances du Canada

R. B. Bryce Frantisek PAVLASEK

Pour le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque
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No. 186. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY. SIGNED AT OTTAWA, ON 25 JUNE 19452

AGREEMENT ENTERED INTO THIS 25TH DAY OF JUNE, 1945

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

hereinafter referred to as "the Minister"

O/ The First Part,
AND

THE GOVERNMENT OF NORWAY,

represented by its Minister Plenipotentiary to Canada

O/ The Second Part:

WHEREAS the Government of Norway has requested the Government of
Canada to make a loan to the Government of Norway to enable the said
Government to purchase Canadian-produced goods for export to Norway;
and

WHEREAS by Order in Council P.C. 5478 dated 7th August the Minister
has been duly authorized under The Export Credits Insurance Act, Chapter 39
of the Statutes of Canada, 1944, to make the loans hereinafter referred to,
on behalf of the Government of Canada; and

WHEREAS the Minister Plenipotentiary of Norway to Canada, Mr. Daniel
Steen, has been duly authorized by the Government of Norway to execute
this agreement on behalf of the Government of Norway,,

Now THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that in consideration
of the undertaking by the Government of Norway to utilize the proceeds of
the loan hereinafter provided to pay the cost of Canadian-produced goods

1 Came into force on 25 June 1945, by signature.

2 See agreement of 6 June 1946 amending the above agreement and supplementary agree-
ment of 10 November 1947 : United Nations, Treaty Series, Volume 43, page 67.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 186. ACCORD' FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE.
SIGNtS A OTTAWA, LE 25 JUIN 19452

ACCORD CONCLU LE 25 JUIN 1945

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-apr~s d~nomm6 le e(Ministre ),

d'une part,
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA NORVkGE

repr~sent6 par son Ministre pl6nipotentiaire au Canada

d'autre part:

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Norv~ge a demand6 au Gouver-
nement du Canada de lui consentir un pr~t afin de lui permettre d'acheter
des marchandises de production canadienne pour les exporter en Norv~ge; et

CONSIDtRANT que par Arrt6 en conseil C.P. 5478 en date du 7 aofit, le
Ministre a t6 habilit6, aux termes de la loi sur l'assurance des credits h
l'exportation, chapitre 39 des Statuts du Canada de 1944, A consentir, au nom
du Gouvernement du Canada, les pr~ts mentionn~s ci-apr&s;

CONSIDtRANT que le Ministre pl~nipotentiaire de Norv~ge au Canada,
M. Daniel Steen, a t dfiment autoris6 par le Gouvernement de la Norv~ge

souscrire k cet accord pour le compte de ce Gouvernement,

LE PR1tSENT ACCORD ATTESTE que, en consideration de l'engagement pris
par le Gouvemernent de la Norv~ge d'employer le montant du pr-t pr~vu
ci-apr~s au paiement de marchandises de production canadienne achet~es .

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1945, par signature.

- Voir 1'accord du 6 juin 1946 modifiant l'accord susmentionn.Iet I'accord compl6mentaire'
du 10 novembre 1947 : Nations Unies : Recueil des Traitds., volume 43, page 67.
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purchased from exporters in Canada for export to Norway, and of the mutual
covenants hereinafter contained, it is hereby agreed as follows:

1. The Government of Canada acting through the Minister agrees to
give to the Government of Norway credit, on the terms and subject to the
conditions hereinafter specified, in the amount of Thirteen Million Dollars
($13,000,000), Canadian, to enable the Government of Norway to pay the
cost of Canadian-produced goods to be purchased from exporters and
exported to Norway.

2. The Minister agrees to make the necessary arrangements with the
Bank of Canada to open a special account in favour of the Government of
Norway and to pay into the said account from time to time, as may be mutually
agreed upon, amounts which are requisitioned by the Government of Norway
to pay the cost of goods purchased or to be purchased in Canada, the total of
amounts so requisitioned not to exceed Thirteen Million Dollars ($13,000,000),
Canadian.

3. The Government of Norway agrees to utilize the amounts of the said
credit which are requisitioned pursuant to paragraph 2 of this agreement in
purchasing Canadian-produced goods from Canadian producers.

4. The Government of Norway agrees to pay interest at the rate of two
and three-quarters (2%) per centum per annum on each amount paid by the
Minister into the said special account from the date when it is paid into the
said special account until the date of consolidation of that particular amount
of the debt into a consolidated debt to be evidenced by bonds of the Govern-
ment of Norway as provided for in paragraphs 5 or 6 of this agreement.

5. The Government of Norway agrees that, with respect to amounts
paid by the Minister into the said special account during the twelve months
period commencing on the date of the execution of this agreement, there shall
be a consolidation of the said amounts, and interest thereon as provided in
paragraph 4 of this agreement, at the end of the said twelve months period
and the Government of Norway shall thereupon acknowledge such consoli-
dated debt by delivery to the Minister of bonds of a face value equal to such
consolidated debt which bonds shall constitute valid, binding, absolute and
unconditional obligations of the Government of Norway; the said bonds
shall bear interest at the rate of two and three-quarters (2%) per centum
per annum, payable semi-annually on the first day of January and the first
day of July, and shall be for terms of 5 years, 6 years, 7 years, 8 years, 9 years,
10 years, 11 years, 12 years, 13 years, as follows:
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des exportateurs du Canada pour 6tre export~es en Norv~ge et en considera-
tion des clauses r~ciproques 6nonc6es ci-apr~s, il est, par les pr6sentes, convenu
ce qui suit:

1. Le Gouvernement du Canada, agissant par l'interm~diaire du Ministre,
s'engage A. ouvrir au Gouvernement de la Norv~ge, suivant les clauses et sous
r~serve des conditions ci-apr~s stipul~es, un credit s'6levant ;k treize millions
de dollars canadiens ($ 13.000.000) afin de permettre au Gouvernement de la
Norv~ge de payer les marchandises de production canadienne qui seront
a6het~es it des exportateurs et export~es en Norv~ge.

2. Le Ministre s'engage &L prendre les dispositions n~cessaires aupr~s
de la Banque du Canada pour ouvrir un compte special au nom du Gouverne-
ment de la Norv~ge et & verser audit compte de temps h autre, aux dates
qui seront convenues de commun accord, les sommes qui seront demand6es
par le Gouvernement de la Norv~ge pour payer les marchandises achet~es ou
qui doivent 6tre achet~es au Canada, le montant total des sommes ainsi
demandes ne devant pas exc~der treize millions de dollars canadiens
($ 13.000.000).

3. Le Gouvernement de la Norv~ge s'engage A. employer les sommes qui
seront demand~es sur ledit credit en application des dispositions du para-
graphe 2 du present Accord ;k acheter ak des producteurs canadiens des mar-
chandises de production canadienne.

4. Le Gouvernement de la Norv~ge s'engage & payer un int~r~t de deux
trois quarts (2 %) pour cent l'an sur chacune des sommes vers6es par le
Ministre audit compte special depuis la date de son versement audit compte
sp6cial jusqu'5a la date de sa consolidation en une dette consolid~e qui sera
repr~sent~e par des bons du Gouvernement de la Norv~ge ainsi qu'il est pr6vu
aux paragraphes 5 et 6 du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de la Norv~ge convient que, en ce qui concerne les
sommes vers6es par le Ministre audit compte special pendant la p6riode de
douze mois a. partir de la date de la signature du present Accord, il sera proc~d6
a la consolidation desdites sommes et de leurs int6r~ts comme pr~vu au
paragraphe 4 du pr6sent Accord, it l'expiration de ladite p~riode de douze
mois, et le Gouvernement de la Norv~ge reconnaitra alors cette dette consohd~e
par la remise au Ministre de bons d'une valeur nominale 6gale au montant
de ladite dette consolid~e, lesquels bons constitueront des obligations valables,
absolues et inconditionnelles du Gouvernement de la Norv~ge; lesdits bons
porteront int~r~t &X deux trois quarts (2 %/) pour cent l'an, payable chaque
semestre le premier janvier et le premier juillet, et fls seront 6mis AL 5 ans,
6 ans, 7 ans, 8 ans, 9 ans, 10 ans, 11 ans, 12 ans et 13 ans selon les modalit s
suivantes
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11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 5 year
bonds maturing at the end of 6 years from the date of execution of this
agreement;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 6 year
bonds maturing at the end of 7 years from the date of execution of this
agreement ;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 7 year
bonds maturing at the end of 8 years from the date of execution of this
agreement ;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 8 year
bonds maturing at the end of 9 years from the date of execution of this
agreement ;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 9 year
bonds maturing at the end of 10 years from the date of execution of this
agreement ;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 10 year
bonds maturing at the end of It years from the date of execution of this
agreement ;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 11 year
bonds maturing at the end of 12 years from the date of execution of this
agreement ;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 12 year
bonds maturing at the end of 13 years from the date of execution of this
agreement ;

11-1/9 % of the consolidated debt shall be evidenced by 13 year
bonds maturing at the end of 14 years from the date of execution of this
agreement.

6. The Government of Norway agrees that, with respect to amounts paid
by the Minister into the said special account during the twelve months period
commencing one year from the date of execution of this agreement, there shall
be a consolidation of the amounts so paid, and interest thereon as provided
for in paragraph 4 of this agreement, at the end of the said twelve months
period and the Government of Norway shall thereupon acknowledge such
consolidated debt by delivery to the Minister of bonds of a face value equal
to such consolidated debt which bonds shall constitute valid, binding, absolute
and unconditional obligations of the Government of Norway; the bonds shall
bear interest at the rate of two and three-quarters (2%/) per centum per
annum payable semi-annually on the first day of January and the first day
of July and shall be for such terms as will result in 11-1/9 % of the bonds
maturing respectively at the end of 6 years, 7 years, 8 years, 9 years, 10 years,
11 years, 12 years, 13 years and 14 years from the date of execution of this
agreement.
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1 1/9 % de la dette consolid~e seront repr~sent~s par des bons
5 ans arrivant t 6ch6ance 6 ans apr~s la date de signature du present

Accord ;
111 /9 % de la dette consolid~e seront repr~sent~s par des bons

A 6 ans arrivant ih 6ch~ance 7 ans apr~s la date de signature du present
Accord ;

11 1/9 % de la dette consolid~e seront repr6sent6s par des bons
A. 7 ans arrivant h 6ch6ance 8 ans apr~s la date de signature du present
Accord ;

1 1 /9 % de la dette consolid~e seront repr~sent~s par des bons
A 8 ans arrivant A 6ch~ance 9 ans apr~s la date de signature du present
Accord ;

11 1/9 % de la dette consolid~e seront repr6sent6s par des bons
A 9 ans arrivant A 6ch~ance 10 ans apr~s la date de signature du pr6sent
Accord ;

11 1/9 % de la dette consolid~e seront repr~sent6s par des bons
A 10 ans arrivant & 6ch~ance 11 ans apr6s la date de signature du present
Accord ;

111 /9 % de la dette consolid~e seront repr6sent6s par des bons
t 11 ans arrivant h 6ch~ance 12 ans apr~s la date de signature du present
Accord ;

111 /9 % de la dette consolid~e seront repr~sent~s par des bons
h 12 ans arrivant h 6ch6ance 13 ans apr6s la date de signature du pr6sent
Accord ;

11 1 /9 % de la dette consolid~e seront repr~sent~s par des bons
& 13 ans arrivant a 6ch~ance 14 ans apr~s la date de signature du present
Accord.

6. Le Gouvernement de la Norv~ge convient que, en ce qui concerne
les sommes vers6es par le Ministre audit compte special pendant la p~riode
de douze mois commengant un an apr~s la date de la signature du present
Accord, il sera proc~d6 ;k la consolidation des sommes ainsi verses et de leurs
int~rts comme pr~vu au paragraphe 4 du present Accord, A 1'expiration de
ladite p~riode de douze mois, et le Gouvernement de la Norv~ge reconnattra
alors cette dette consolid~e par la remise au Ministre de bons d'une valeur
nominale 6gale au montant de ladite dette consolid6e, lesquels bons consti-
tueront des obligations valables, absolues et inconditionnelles du Gouverne-
ment de la Norv~ge; ces bons porteront int~r~t A deux trois quarts (2 %)
pour cent l'an, ,payable chaque semestre le premier janvier et le premier
juillet, et ils seront 6tablis de fagon que 111 /9 % des bons viennent h 6chance
respectivement 6 ans, 7 ans, 8 ans, 9 ans, 10 ans, It ans, 12 ans, 13 ans et
14 ans apr~s la date de la signature du present Accord.
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7. Any portion of the credit of Thirteen Million Dollars ($13,000,000),
Canadian, which has not been requisitioned by the Government of Norway
and paid by the Minister into the special account in the Bank of Canada
pursuant to paragraph 2 of this agreement at the end of two years from the
date of execution of this agreement shall be deemed to have lapsed and be
no longer payable by the Minister, unless the Parties hereto mutually agree
otherwise.

8. It is mutually agreed by the Parties hereto that if the Government of
Norway fails to acknowledge the consolidated debt at the end of any of the
periods referred to in paragraphs 5 or 6 of this agreement, or fails to redeem
any of the bonds on maturity, the whole amount of the loan shall thereupon
become due and payable.

9. It is mutually agreed by the Parties hereto that payments by the
Government of Norway shall be in Canadian dollars or fine gold at the option
of the Government of Norway. The value of fine gold shall be calculated on
the basis of the buying price for gold of the Canadian Foreign Exchange
Control Board (or successor agency) on the day of its delivery. During such
period as foreign exchange regulations in Canada require that exports from
Canada to Norway result in the sale of a specified foreign currency to an
Authorized Dealer of the Foreign Exchange Control Board (or successor
agency) and permit Canadian importers of goods from Norway to make
payment therefor in such specified foreign currency, any Canadian dollars
used by the Government of Norway to effect payments under this agreement
shall be acquired by the sale to an Authorized Dealer of the Canadian Foreign
Exchange Control Board (or successor agency) of such specified foreign
currency at the published official buying rate, or in such other manner as may
be mutually agreed upon by the Government of Norway and the Minister.

10. The Minister agrees that the Government of Norway shall have the
right to redeem any or all of the bonds prior to their maturities at par plus
accrued interest if the Government of Norway tenders payment in fine gold
or Canadian dollars acquired in the manner provided by paragraph 9 of this
agreement.

Witness :

H. M. McKENNA J. L. ILSLEY

Minister of Finance of Canada

Ditlief KNUDSEN Daniel STEEN

For the Government of Norway
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7. Toute partie du cr6dit de treize millions de dollars canadiens
($ 13.000.000) qui n'aura pas t6 demand6e par le Gouvernement de la Norv~ge
et vers~e par le Ministre au compte special ii la Banque du Canada conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du present Accord deux ans apr~s
la date de la signature du pr6sent Accord sera consid~r~e comme annule et
ne sera d~s lors plus payable par le Ministre k moins que les Parties au present
Accord n'en dcident autrement de commun accord.

8. Les Parties au pr6sent Accord conviennent de commun accord que
si le Gouvernement de la Norv~ge ne reconnait pas la dette consolid~e h 1'expi-
ration de l'une des p~riodes pr~vues aux paragraphes 5 ou 6 du present Accord
ou s'il ne rembourse pas l'un des bons l'6ch6ance, le montant de l'emprunt
deviendra alors exigible.

9. Les Parties au pr6sent Accord conviennent de commun accord que
le Gouvernement de la Norv~ge effectuera les paiements en dollars canadiens
ou en or fin au choix du Gouvernement de la Norv~ge. La valeur de l'or fin
sera calcule sur la base du prix d'achat de l'or de la Commission canadienne
de contr6e du change 6tranger (ou du service qui viendrait k lui succ~der)
le jour de la livraison. Pendant la p~riode ofi la r~glementation des changes
au Canada exige que les exportations du Canada vers la Norv~ge se traduisent
par la vente d'une monnaie 6trang~re d~termin6e & un courtier agr6 de la
Commission canadienne de contrble du change (ou du service qui viendrait
& lui succ~der) et permet aux importateurs canadiens de marchandises en
provenance de la Norv~ge d'en effectuer le paiement dans ladite monnaie
6trang~re, les dollars canadiens utilis6s par le Gouvernement de la Norv~ge
pour effectuer les paiements pr6vus par le present Accord seront acquis par
la vente de ladite monnaie 6trang~re au cours d'achat officiellement cot6 .
un courtier agr66 de la Commission canadienne de contr6le du change 6tranger
(ou du service qui viendrait Ai lui succ~der) ou de telle autre mani~re dont il
pourrait 6tre convenu de commun accord entre le Gouvernement de la Norv~ge
et le Ministre.

10. Le Ministre reconnait que le Gouvernement de la Norv~ge aura le
droit de racheter au pair augment6 des int~r~ts 6chus tout ou partie des bons
non encore 6chus si le Gouvernement de la Norv~ge offre de payer en or fin
ou en dollars canadiens acquis de la mani~re pr~vue au paragraphe 9 du
pr6sent Accord.

Timoins :

H. M. McKENNA J. L. ILSLEY

Ministre des Finances du Canada

Ditlief KNUDSEN Daniel STEEN

Pour le Gouvernement de la Norv~ge
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Minister o/ Finance to the Minister of Norway

Ottawa, June 25, 1945

Dear Sir,

In signing the agreement with you to-day for the provision of credit of
$13,000,000 to the Government of Norway under the Export Credits Insurance
Act, I desire to place on record our understanding regarding our intention to
proceed subsequently with an amendment to this agreement to increase the
amount of the credit provided, and also our understanding regarding the
purchases which Norway will make in Canada to be financed in other ways.

In requesting a credit which has been furnished under the above-mentioned
agreement, you asked originally for a total credit of $30,000,000. Unfortun-
ately our legislation does not permit the Government at present to provide
a credit of this magnitude. I wish to assure you, however, that it is the
intention of the Canadian Government that an amendment should be made
to this agreement with your Government to increase the amount of credit
provided thereby to a total of $30,000,000 if and when the necessary amend-
ment to the legislation is enacted by the Canadian Parliament. I can inform
you that it is my intention that an amendment of this kind in the legislation
will be sought as early as possible at the next session of Parliament. I under-
stand it is also the intention of your Government to amend the agreement
in this way as soon as our legislation makes this possible.

I wish also to note that it is the intention of the two Governments that a
certain proportion of the Canadian dollar requirements of Norway shall be
covered by the purchase from Canada of Canadian dollars against gold or
foreign exchange convertible into gold. To implement this intention it is
understood that the Government of Norway, through one of its official agencies
or through the Bank of Norway, will at the end of each quarter, commencing
on or after to-day's date, during which the credits referred to in this letter
are drawn upon, acquire Canadian dollars by the sale to Canada of gold or
foreign exchange convertible into gold in an amount such that the total
amount of Canadian dollars so acquired from the date of the agreement up
to the end of such quarter shall be equal to or greater than 20 per cent of the
amount of credit which has been utilized up to that date. It is: also understood
that the Canadian dollars so acquired will be used either to meet the current
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tRCHANGE DE NOTES

Le Ministre des finances du Canada au Minist'e de Norvge

Ottawa, le 25 juin 1945

Monsieur le Ministre,

Au moment de signer aujourd'hui avec vous l'accord pr~voyant l'octroi
d'un cr6dit au Gouvernement de la Norv6ge de 13 millions de dollars, confor-
m6ment It la loi sur l'assurance des cr6dits A l'exportation, je tiens h enregistrer
notre interpretation touchant notre intention d'apporter ult6rieurement un
amendement A cet Accord en vue d'augmenter le montant du credit pr6vu
ainsi que celle touchant les achats que la Norv~ge fera au Canada et qui
seront finances par d'autres moyens.

En demandant un cr6dit qui a 6t6 accord6 par l'Accord mentionn6
ci-dessus, vous aviez demand6 l'origine un credit s'6levant A 30 millions de
dollars. Notre legislation ne permet malheureusement pas A pr6sent au Gouver-
nement d'octroyer un cr6dit d'une telle importance. Je tiens aL vous assurer
cependant que le Gouvernement canadien a l'intention de modifier le pr6sent
Accord conclu avec votre Gouvernement en vue d'augmenter le montant du
credit pr~vu par ledit Accord jusqu'a concurrence de 30 millions de dollars
d~s que le Parlement canadien aura adopt6, le cas 6ch~ant, l'amendement
ncessaire aux dispositions lgislatives pertinentes. Je puis vous donner
l'assurance qu'il entre dans mes intentions de faire proposer cet amendement
aussit6t que possible lors de la prochaine session du Parlement. Je comprends
qu'il entre 6galement.dans les intentions de votre Gouvernement de modifier
I'Accord dans ce sens d~s que notre lgislation le rendra possible.

Je tiens 6galement h consigner qu'il entre dans les intentions des deux
Gouvernements de couvrir une certaine proportion des besoins de la Norv~ge
en dollars canadiens par l'achat au Canada de dollars canadiens contre de
l'or ou des devises convertibles en or. Pour r~aliser ces intentions, il est entendu
que le Gouvernement de la Norv~ge, par l'interm~diaire de 'un de ses organis-
mes officiels ou de la Banque de Norv~ge, devra, A la fin de chaque trimestre,
aL partir d'aujourd'hui, ou d'une date ult~rieure, au cours duquel des pr6l~ve-
ments sont effectu~s sur les credits vis~s dans la pr~sente lettre, acqurir des
dollars canadiens par la vente au Canada d'or ou de devises convertibles en
or pour un montant tel que le montant total des dollars canadiens ainsi acquis,
depuis la date de l'accord jusqu'A la fin de ce trimestre, soit 6quivalent ou
sup6rieur a 20 pour 100 de la part du credit qui aura 6t6 utilis~e jusqu'a cette
date. II est entendu 6galement que les dollars canadiens ainsi acquis seront
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requirements of Norway in Canada, or to make repayments of the credits,
or to redeem the bonds provided for under the agreement dated to-day.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY

Canadian Minister of Finance

II

The Minister o/ Norway to the Canadian Minister o/ Finance

Ottawa, June 25, 1945
Dear Sir,

I have pleasure in acknowledging receipt of your letter of June 25 in
connection with the loan agreement between our governments signed this
same date.

On behalf of the Norwegian Government I thank you for your willingness
to have the agreement amended, if and when the necessary legislation is
enacted by the Canadian Parliament, to increase the amount of credit provided
thereby to a total of $30,000,000. It is the intention of my government to
amend the agreement in this way as soon as possible.

I also wish to confirm the intention and understanding of the two govern-
ments concerning the covering of a certain proportion of Norway's Canadian
dollar requirements by Norway's purchase against gold and convertible foreign
exchange (the amount of Canadian dollars so acquired to be equal to or greater
than 20 per cent of the credit amount) as stated in the last paragraph of your
letter.

Yours very truly,

Daniel STEEN

Minister of Norway
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utilis6s pour faire face aux besoins courants de la Norv~ge au Canada, pour
rembourser les cr6dits, ou pour rembourser les bons pr6vus par l'Accord en
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

J. L. ILSLEY

Ministre des finances du Canada

II

Le Ministre de Norvhge au Ministre des finances du Canada

Ottawa, le 25 juin 1945
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 25 juin,
relative & l'Accord de pr~t conclu entre nos Gouvemements et sign6 ce jour.

Au nom du Gouvernement norv~gien, je vous remercie de votre intention
de modifier cet Accord de mani~re iL lever jusqu'A. 30 millions de dollars le
montant du credit pr~vu par ledit Accord, lorsque les mesures l~gislatives
n~cessaires auront t adopt6es, le cas 6ch~ant, par le Parlement canadien.
Mon Gouvernement a l'intention de modifier l'Accord dans ce sens aussit6t
que possible.

Je tiens 6galement & confirmer l'intention et l'interpr~tation des deux
Gouvernements relativement 5. la couverture d'une certaine proportion des
dollars canadiens n6cessaires A la Norv~ge par leur achat par la Norv~ge
contre de 'or et des devises convertibles en or (la quantit6 de dollars canadiens
ainsi acquis devant 6quivaloir au moins &. 20 pour cent du montant du credit)
ainsi qu'il est indiqu6 dans le dernier paragraphe de votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Daniel STEEN

Ministre de Norv~ge
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CANADA, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol to the Armistice Agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, on the one hand, and
Finland, on the other, dated 19 September 1944. Signed
at Moscow, on 8 October 1944

English and Russian ofcial texts communicated by the Secretary ol State for
External Affairs of Canada. The filing and recording took place on
20 December 1949.

CANADA, ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES

Protocole 'a l'Accord d'armistice entre 1'Union des R6publiques
socialistes sovietiques et le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et la Finlande,
d'autre part, date du 19 septembre 1944. Sign6 ' Moscou,
le 8 octobre 1944

Textes officiels anglais et russe communiquds par le Secrdtaire d'Etat aux affaires
extirieures du Canada. Le classement et l'inscription au rdpertoire ont en.
lieu le 20 dicembre 1949.
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RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

No. 187. UIPOTOKOJI K COPJIAUIEHHIO 0 HEPEMHP1H4 MEHMY

COI030M COBETCI{4X COUIHAJH4CT4IECKHX PECHYBJII4K H

COEA14HEHHbIM KOPOJIEBCTBOM BEJIHKOBPH4TAH14H H CE-

BEPHOIR IIPJIAHAH4H, C OAHOfl CTOPOHbI, 14 (DHJIHHIHEfl,

C APYio0f1, OT 19 CEHTHIBPI 1944 FPO)LA

Ipu uiiojm~caHlii4 CoranameHuHl o nepemipan c 1-paBHTeilECTBOM (DHH-

im igm HlpaBuITeJIbCTBa KaHaAu, Com8a CCP ii Coe; HHeHHOrO IopoJIeBOTBa

BeaInIKo6pHTaHHH m CeBepHOii l4paaim YCJIOBHJIHCb 0 TOM, 'qTO:

B CBf8H c BosBpaigenem (DHH gaeJrefi COBeTCHOMY Coosy panee llpH-

nagaemaBmeIt emy o6JxaCTII eTcaMo (HeeHra) ii nepexogoM BcjieACTBHe
8TOO B Co6CTBeHHOCT]6 CoBeTcIoro Cooaa HHieiieBBlX py HlROB (BRiIOqan

BCe HMymieCTBO H o6opyAoBaHe 14M upimaAaemamiee), E)HCIIJIoaTHpoBaBmHxC1I
Ha 3TOt1 TeppHTOpIH B nojb3y 06mecTBa <(MoHg Himeawm) 1H MemAyHapogborn
HlmeaeBoR Iomnaxrx KaHagm, COBeTcuoe HlpaBTeAbCTBo 6ygeT SIliatm-
BaTh HIpaBHTeaLCTBy KaHaAU B Te'ieHe uIeCTH JIeT CO AHR OWXHCaHmi HaCToH-

ulero rlpoToHojia paBH1MI1 gOJIHMII B HoHoe H ooHqaTejIbHoe B03MeigeHme

BWm1eyxa3aHHLIX HOMnIaHHfk CYMMY B ABagaTE M14JIJIHOHOB aMepHaHCKX

gojiapoB. B CBJ814 c yHa3aHHOfI ynJiaTofi amepHi-xaHcHUe Aojuapi 6yAyT

paCCqI4TaH1 1o I ypcy 35 gojuxapos 8a oHy YHI4IO 8OJIOTa.

COCTABJIEH B MOCRBe, 8 oHxra6pH 1944 r. B Tpex akaeMnIHpax, iamgifi
Ha aririnifiCHoM H pyCCHOm H93bax, npWieM aHrJIHtCKfi H pyCCKIlfi TeRCTLI

HBJIMHOTC5I ayTeHTHMILIMH.

H1o YlxonoMo0O H-o ynOJHOMOHmIio Ho yHOJIxHOMOtfl4O

IpaBHTejibCTBa KaHa m fIpaBHTejxbcTBa CCCP HIpaBlfTejibCTBa CoegH-

HeHioro HopoieBCTBa
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No. 187. PROTOCOL' BETWEEN CANADA, THE UNITED
KINGDOM AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS TO THE ARMISTICE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, ON THE ONE HAND,
AND FINLAND, ON THE OTHER, DATED 19 SEPTEMBER
1944. SIGNED AT MOSCOW, ON 8 OCTOBER 1944

On the occasion of the signing of the Armistice Agreement with the
Government of Finland, the Government of Canada, the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland are agreed that :

In connection with the return by Finland to the Soviet Union of the
former Soviet territory of the oblast of Petsamo (Pechenga) and the conse-
quent transfer to ownership of the Soviet Union of nickel mines (including
all property and installations appertaining thereto) operated in the said
territory for the benefit of the Mond Nickel Company and the International
Nickel Company of Canada, the Soviet Government will pay to the Govern-
ment of Canada during the course of six years from the date of the signing
of the present Protocol, in equal instalments, the sum of 20 million United
States dollars as full and final compensation of the above mentioned com-
panies. For the purpose of this payment United States dollars will be reckoned
at the value of 35 dollars to one ounce of gold.

DONE in Moscow on the 8 of October, 1944, in three copies, each in the Eng-
lish and Russian languages, both the English and Russian texts being authentic.

For For For
the Government the Government of the the Government of the

of Canada: Union of Soviet Socialist United Kingdom:
Republics :

L. D. WILGRESS V. DEKANOZOV Archibald CLARK KERR

[SEAL] [SEAL] [SEAL]

1 Came into force on 8 October 1944, by signature. See supplementary protocol to the
above protocol, page 125 of this volume.
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TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2

No 187. PROTOCOLE 3 A L'ACCORD D'ARMISTICE ENTRE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'UNE PART, ET
LA FINLANDE, D'AUTRE PART, DATIR DU 19 SEP-
TEMBRE 1944, CONCLU ENTRE LE CANADA, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'UNION DES RRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES. SIGNR A MOSCOU, LE
8 OCTOBRE 1944

Lors de la signature de l'Accord d'Armistice avec le Gouvernement
finlandais, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques Socialistes Sovi~tiques sont convenus de ce qui suit:

En ce qui concerne la restitution A l'Union Sovidtique par la Finlande
de l'ancien territoire sovi~tique de l'Oblast de Petsamo (Pechenga) et le
transfert cons~cutif t l'Union Sovi~tique de la proprift6 des mines de nickel
exploit~es dans ledit territoire, au profit des socidtds (( Mond Nickel Company))
et ((International Nickel Company of Canada)) (y compris tous les biens et
installations faisant partie de ces mines), le Gouvernement sovi~tique versera
par fractions 6gales au Gouvernement du Canada, au cours des six ann6es
qui suivront la date de la signature du present protocole, la somme de vingt
millions de dollars des Etats-Unis, A titre d'indemnisation complete et ddfini-
tive des soci~t6s susmentionn6es. Aux fins de ce r~glement la valeur du dollar
des Etats-Unis sera calcule A raison de 35 dollars pour une once d'or.

FAIT a Moscou, le 8 octobre 1944, en trois exemplaires, chacun en langues
russe et anglaise, les textes anglais et russe faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de l'Union des R~publi- du Royaume-Uni:

ques Socialistes Sovi&
tiques :

L. D. WILGRESS V. G. DEKANOZOV Archibald CLARK KERR

[SCEAU] [SCEAU] [SCEAU]

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

2 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1944 par signature. Voir protocole suppl~mentaire au proto-
cole susmentionn6, page 125 de ce volume.
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, ON 13 FEBRUARY 1946

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

15 December 1949
BRAZIL

23 December 1949

BOLIVIA

1 United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263 ; Volume 4, page 461
Volume 5, page 413 ; Volume 6, page 433
Volume 7, page 353 ; Volume 9, page 398
Volume 11, page 406; Volume 12, page 416;
Volume 14, page 490 ; Volume 15, page 442;
Volume 18, page 382 ; Volume 26, page 396 ;
Volume 42, page 354, and Volume 43, page 335.

No 4. CONVENTION' SUR LES PRI-
VILP-GES ET IMMUNITES DES
NATIONS UNIES. ADOPT1tE PAR
L'ASSEMBLRE G]RN1RRALE DES
NATIONS UNIES, LE 13 FVRIER
1946

ADHESIONS

Instruments ddposds le:

15 ddcembre 1949
BRASIL

23 dcembre 1949
BOLIVIE

'Nations Unies, Recueil des Traitds,.
volume 1, page 15 et 263 ; volume 4, page 461;.
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398;:
volume 11, page 406; volume 12, page 416;
volume 14, page 490; volume 15, page 442;:
volume 18, page 382 ; volume 26, page 396;:
volume 42, page 354 et volume 43, page 335..

ANNEX A
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No. 52. CONSTITUTION' OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 1945

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

14 November 1949
CEYLON

Instrument of acceptance was deposited
with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.

Registered on 27 December 1949 by
the Permanent Representative of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

I United Nations, Treaty Series, Volume 4,
page 275; Volume 18, page 383; Volume 21,
page 336; Volume 34, page 382, and Volume
43, page 336.

No 52. CONVENTION 1 CRIRANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'JIDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGNP-E A LONDRES LE 16 NO-
VEMBRE 1945

SIGNATURE ET ACCEPTATION

14 novembre 1949
CEYLAN

Instrument d'acceptation a dtdidposd au-
pros du Gouvernement du Royaume- Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Enregistr le 27 dicembre 1949 par le
reprlsentant permanent du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 4, page 275, volume 18, page 383;
volume 21, page 336; volume 34, page 383, et
volume 43, page 337.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. i10. AGREEMENT BETWEEN
THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND REGARDING
THE PARTICIPATION OF A
DANISH CONTINGENT IN THE
OCCUPATION OF GERMANY,
SIGNED AT COPENHAGEN ON
22 APRIL 19471, AS AMENDED
BY THE EXCHANGE OF NOTES
OF 4 AND 13 NOVEMBER 19482

EXCHANGE OF NOTES3 CONCERNING THE

PROLONGATION OF THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. LONDON, 10 DE-

CEMBER 1948

English official text communicated by
the Permanent Representative ol Den-
mark to the United Nations. The
registration took place on 8 December
1949.

I

MINISTRY OF DEFENCE, S. W. I

10th December, 1948

I have the honour to propose that, in
accordance with paragraph 3 of Article
III of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and

' United Nations, Treaty Series, Volume 8,
page 3.

2United Nations, Treaty Series, Volume 24,
page 318.

a Came into force on 15 December 1948,
by the exchange and according to the terms
of the said notes.

No 110. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD CONCERNANT LA PARTI-
CIPATION D'UN CONTINGENT
DANOIS A L'OCCUPATION DE
L'ALLEMAGNE, SIGNIR A COPEN-
HAGUE LE 22 AVRIL 19471, SOUS
SA FORME MODIFIIZE PAR
L'kCHANGE DE NOTES DATEES
DES 4 ET 13 NOVEMBRE 19482

ECHANGE DE NOTES
3 

CONCERNANT LA

PROROGATION DE L'ACCORD CI-DESSUS

MENTIONNI . LONDRES, 10 DtCEMBRE

1948

Texte officiel anglais communiqui par le
reprdsentant permanent du Danemark
aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies. L'enregistrement a eu lieu le
8 dicembre 1949.

MINISTkRE DE LA D1tFENSE, S.W. i

Le 10 d6cembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que, con-
form6ment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article III de ['Accord
conclu A Copenhague le 22 avril 1947
entre le Gouvernement du Royaume-Uni

'Nations Unies, Recueil des Traitis.
volume 8, page 3.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 24, page 318.

8 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1948.
par l'dchange desdites notes et conform6ment
L leurs termes.
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the Royal Danish Government regarding
the participation of a Danish contingent
iii the occupation of Germany, signed in
Copenhagen on the 22nd of April, 1947
(hereinafter referred to as "the 1947
Agreement"), an agreement shall be
made between the Government of the
United Kingdom and the Royal Danish
Government as follows:

(1) Except as hereinafter provided
the Danish Government shall con-
tinue to maintain a contingent in
Germany pursuant to the provi-
sions of the 1947 Agreement for
a further period of 2 years, to
expire on 15th May, 1951, unless
extended six months before that
date by agreement between the
contracting Governments.

(2) Notwithstanding the provisions of
paragraph (i) above, either Gov-
ernment has the right to ask for
negotiations at any time with a
view to the withdrawal of the
Danish contingent before 15th May,
1951.

(3) Notwithstanding the provisions of
paragraph I of Article I of the
1947 Agreement, the total strength
of the contingent may be reduced
to 2000 men when the troops at
present serving in Germany are
relieved in April 1949, and to
1000 men in October 1949.

(4) Notwithstanding the provisions of
paragraph 2 of Article I of the 1947
Agreement, the Danish Govern-
ment shall be entitled - if it is
found desirable - to change over
the personnel of the contingent at
intervals of not less than 4 months.

(5) The provisions of paragraph 2 of
Article III of the 1947 Agreement

de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal danois,
concernant la participation d'un con-
tingent danois tt l'occupation de l'Alle-
magne (ci-apr~s d~nomm6 ( Accord de
1947 )), le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement royal danois
concluent l'accord dont la teneur suit:

1) Sous r6serve des dispositions ci-
apr~s, le Gouvernement danois con-
tinuera I maintenir un contingent
en Allemagne, en application des
dispositions de l'Accord de 1947,
pendant une nouvelle p~riode de
deux ans s'achevant le 15 mai 1951
sauf prorogation intervenue six
mois avant cette date par voie
d'accord entre les Gouvernements
contractants.

2) Nonobstant les dispositions du para-
graphe i ci-dessus, les deux Gou-
vernements ont le droit de demander
L tout moment que des n~gociations
soient engag~es en vue de retirer le
contingent danois avant le 15 mai
1951.

3) Nonobstant les dispositions du pa-
ragraphe I de l'article I de l'Accord
de 1947, l'effectif total du contingent
pourra 6tre rfduit L 2000 hommes
lorsque les troupes servant actuelle-
ment en Allemagne seront relev~es
en avril 1949, et ;k 1000 hommes en
octobre 1949.

4) Nonobstant les dispositions du pa-
ragraphe 2 de l'article I de l'Accord
de 1947 le Gouvernement danois
aura le droit, si cela est jug6 sou-
haitable, de relever le personnel du
contingent A des intervalles qui ne
seront pas inf~rieurs A quatre mois.

5) Les dispositions du paragraphe 2
de 'article III de l'Accord de 1947

No 110
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shall apply throughout the period
mentioned in paragraph I above.

(6) In addition to the items mentioned
in Article VII of the 1947 Agree-
ment the facilities to be placed at
the disposal of the Danish contin-
gent shall include the provisions
of Deutschemarks in part payment
of the Danish troops up to limits
agreed between the Commander
of the Danish contingent and the
Financial Adviser to the British
Military Governor. Such limits,
which shall be subject to review,
shall be agreed in the first instance
not later than 1st January 1949.
In the event of any claim for
external occupation costs being
made in the future against Ger-
many, the amount of such claims
will be reduced by the amounts
of Deutschemarks provided for the
Danish contingent in accordance
with this paragraph.

(7) In accordance with the provision
of paragraph 3 of Article X of the
1947 Agreement, the Danish Gov-
ernment shall pay to the Govern-
ment of the United Kingdom the
balance of the sum of £ 1,457,000
mentioned therein by continuing
to pay yearly instalments of
£ 291,400 which shall be paid not
later than 31st December 1949,
1950 and 1951 respectively. If
the Danish contingent is recalled
under paragraph 2 of Article III
of the 1947 Agreement before
15th May 1951, the question of
accelerating payment of any such
instalments outstanding at the
time of withdrawal shall, at the
request of the Government of the
United Kingdom be the subject
of special negotiations between
the Government of the United

No. 110

s'appliqueront durant toutelap~riode
mentionn~e au paragraphe I ci-dessus.

6) En plus de ce qui est mentionn6 &
l'article VII de l'Accord de 1947,
les facilit~s mises A la disposition du
contingent danois comprendront la
fourniture de deutsche mark en
paiement partiel des troupes da-
noises jusqu'& concurrence des som-
mes convenues entre le Commandant
du contingent danois et le Conseiller
financier aupr~s du Gouvernement
militaire britannique. Ces sommes,
dont le montant pourra faire l'objet
d'une revision, seront fix~es de
commun accord pour la premiere
fois le ler janvier 1949 au plus tard.
Au cas oii des cr6ances pour frais
d'occupation ext~rieure seraient r6-
clam6es & l'Allemagne dans l'avenir,
le montant de ces cr~ances serait
r~duit des sommes en deutsche mark
fournies au contingent danois con-
form6ment au present paragraphe.

7) Conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article X de
l'Accord de 1947, le Gouvernement
danois s'acquittera envers le Gou-
vernement du Royaume-Uni du
solde de la somme de 1.457.000
livres mentionn~e audit paragraphe
en continuant de faire des verse-
ments annuels de 291.400 livres qui
devront 6tre effectu6s respective-
ment le 31 d6cembre 1949, le
31 d6cembre 1950 et le 31 d6cembre
1951 au plus tard. Si, par applica-
tion des dispositions du paragraphe 2
de 1'article III de l'Accord de 1947,
le contingent danois est rappel6
avant le 15 mai 1951, la question
du paiement anticip6 des tranches
non encore pay6es au moment du
retrait fera, & la demande du Gou-
vernement du Royaume-Uni, l'objet
de n6gociations sp6ciales entre le
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Kingdom and the Danish Govern-
ment.

(8) Any further payment necessary to
effect the purchase of any of the
equipment in category (b) as
defined in paragraph 1 of Article X
of the 1947 Agreement which the
Danish Government wish to retain
on termination of the hiring
arrangement shall be made as
follows. Within two months of
the withdrawal of the Danish
contingent from Germany the
Danish Government shall provide
the Government of the United
Kingdom with a list of the equip-
ment in category (b) which they
do not wish to retain. Within one
month of the receipt of this list
the Government of the United
Kingdom shall notify the Danish
Government of the further pay-
ment, if any, necessary to complete
the purchase of the retained equip-
ment. Within one month of the
receipt of this notification the
Danish Government shall make the
necessary further payment if any
to the Government of the United
Kingdom, and ownership of the
retained equipment shall thereupon
pass to the Danish Government.
The Danish Government will be
at liberty to remove the retained
equipment to Denmark with the
contingent on the understanding
that such equipment shall, during
and after removal, be entirely at
the risk of the Danish Government.

(9) If at any time the costs of occupa-
tion are recovered from Germany,
the Government of the United
Kingdom undertake to assist the
Danish Government to secure
recovery of its share pari passu
with other occupying Powers.

Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement danois.

8) Tout versement suppl6mentaire n6-
cessaire 1 l'acquisition du mat6riel
de la cat~gorie b d~fini au para-
graphe i de l'article X de l'Accord
de 1947 que le Gouvernement danois
d~sirerait conserver au moment oh
l'accord de location prendra fin,
s'effectuera de la manire suivante.
Dans les deux mois qui suivront la
date h laquelle le contingent danois
aura 6t6 retir6 de l'Allemagne, le
Gouvernement danois fournira au
Gouvernement du Royaume-Uni la
liste du materiel de la cat~gorie b
qu'il ne desire pas conserver. Dans
le mois qui suivra la r6ception de
cette liste, le Gouvernement du
Royaume-Uni notifiera le Gouver-
nement danois du versement suppl&
mentaire n~cessaire, le cas 6ch6ant,
pour completer l'op6ration d'achat
du mat6riel conserv6. Dans le mois
qui suivra la reception de cette
notification, le Gouvernement da-
nois fera au Gouvernement du
Royaume-Uni le versement suppl&-
mentaire n~cessaire, le cas 6ch6ant,
et la propri~t6 du materiel conserv6
se trouvera alors transfer6e au Gou-
vernement danois. I1 sera loisible au
Gouvernement danois de transporter
le materiel conserve au Danemark
avec le contingent, 6tant entendu
que, pendant et apr~s l'enl~vement,
les risques inh~rents au transport
de ce materiel seront enti~rement h
la charge du Gouvernement danois.

9) Si, A un moment quelconque, les
frais d'occupation sont recouvr~s
sur l'Allemagne, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engage A aider
le Gouvernement danois A obtenir
le recouvrement de la part qui lui
revient, sur un pied d'6galitM avec
les autres Puissances occupantes..

N- 110
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(10) The Danish contingent shall be
entitled to carry on direct and
uncensored communication with
Denmark by post, wire and wire-
less (including the use of their
own cyphers). For this purpose,
the British authorities will give
the necessary concessions for static
signals, frequencies, and despatch
routes.

(i) The Danish contingent shall be
entitled to maintain communica-
tion by air between Denmark
and an airfield which is close to
the location of the Danish con-
tingent in the British Zone of
Germany, under arrangements to
be agreed between the Commander
of the Danish contingent and the
British Military Governor.

If you agree, this Note together with
your reply shall constitute an agreement
between the Government of the United
Kingdom and the Danish Government
on the terms set forth above. This
Agreement shall come into force upon
notification by the Royal Danish Govern-
ment to the Government of the United
Kingdom that the Agreement has been
approved by the Danish Parliament,
and shall then have effect as if it has
come into force on the 15th December,
1948.

I avail myself of this opportunity to
assure you of my highest consideration.

(Signed) A. V. ALEXANDER

Minister of Defence

Monsieur Rasmus Hansen
Minister of Defence
Danish Delegation
London

No. 110

10) Le contingent danois aura le droit
de maintenir avec le Danemark des
communications directes non sou-
mises h censure par poste, ctble et
radio (y compris le droit d'utiliser
ses propres chiffres). A cet effet, les
autorit~s britanniques accorderont
les autorisations n~cessaires pour
l'6tablissement de signaux fixes, de
fr~quences et de voies de transmis-
sion officielles.

1i) Le contingent danois aura le droit
de maintenir une liaison adrienne
entre le Danemark et un a~roport
situ6 A proximit6 du lieu ofi se trou-
vera le contingent danois dans la
zone britannique d'occupation, en
vertu d'arrangements A intervenir
entre le Commandant du contingent
danois et le Gouvernement militaire
britannique.

Si cette proposition rencontre votre
agr6ment, la pr6sente note et votre
r~ponse constitueront un accord entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement danois suivant les clauses
ci-dessus. Cet accord entrera en vigueur
lorsque le Gouvernement royal danois
notifiera le Gouvernement du Royaume-
Uni que l'accord a W approuv6 par le
Parlement danois; l'Accord prendra alors
effet comme s'il 6tait entr6 en vigueur
le 15 d6cembre 1948.

Je saisis cette occasion de vous renou-
veler, Monsieur le Ministre, l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) A. V. ALEXANDER

Ministre de la defense

Monsieur Rasmus Hansen
Ministre de la defense
D6l6gation danoise
Londres
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DANISH DELEGATION

London, 10th December, 1948

I have the honour to acknowledge
receipt of the Note which you have
been good enough to address to me
to-day in the following terms:

[See note I]

On behalf of the Royal Danish
Government I agree that your note
together with this reply shall constitute
an agreement between our respective
Governments and that this Agreement
shall come into force upon notification
by the Royal Danish Government to
the Government of the United Kingdom
that the Agreement has been approved
by the Danish Parliament, and shall
then have effect as if it had come into
force on the 15th December, 1948.

I avail myself of this opportunity to
assure you of my highest consideration.

(Signed) Rasmus HANSEN

Minister of Defence

The Right Honourable
A. V. Alexander, C. H., M. P.
Minister of Defence
London

DtLPGATION DANOISE

Londres, le 10 ddcembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note que vous avez bien voulu m'adres-
ser ce jour et qui est con~ue dans les
termes suivants :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement royal da-
nois, je confirme que votre note et la
pr~sente rdponse constituent entre nos
Gouvernements respectifs un accord qui
entrera en vigueur lorsque le Gouverne-
ment royal danois notifiera le Gouverne-
ment du Royaume-Uni que l'Accord a
R6 approuv6 par le Parlement danois ;
l'Accord prendra alors effet comme s'il
6tait entr6 en vigueur le 15 d~cembre
1948.

Je saisis cette occasion de vous renou-
veler, Monsieur le Ministre, l'assurance
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Rasmus HANSEN

Ministre de la defense

Le Tr~s Honorable
A. V. Alexander, C. H., M. P.
Ministre de la defense
Londres

N- 110
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No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

ACCEPTANCE

NO 221. CONSTITUTION' DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTk. SIGN]kE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

23 December 1949
BOLIVIA

No. 273. ECONOMIC AID AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT NANKING, ON 3 JULY 19482

EXCHANGE OF NOTES AND AIDES-ME-
MOIRE RELATING TO THE ABOVE
AGREEMENT. NANKING, 3, 27 AND
28 JULY 1948

1 United Nations, Treaty Series, Volume 14,
page 185; Volume 15, page 447; Volume 16,
page 364; Volume 18, page 385; Volume 23,
page 312; Volume 24, page 320; Volume 26,
page 413; Volume 27, page 402; Volume 29,
page 412; Volume 31, page 480 ; Volume 34,
page 417 and Volume 44, page 339.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 17,
page 119. The Permanent Representative of
the United States of America at the seat of the
United Nations informed the Secretary-
General that the Exchange of Notes of 3 July
1948 registered on 2 October 1948, together
with the Economic Aid Agreement, and
published in that Volume, pages 152 to 157,
constitutes an agreement with China relating
to the application of most-favoured-nation
treatment to the merchandise trade of certain
areas under occupation or control, distinct
from the Economic Aid Agreement.

Instrument diposi le:

23 d~cembre 1949
BOLIVIE

No 273. ACCORD RELATIF A L'AIDE
tCONOMIQUE ENTRE LA RIPPU-
BLIQUE DE CHINE ET LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE. SIGNR
A NANKIN, LE 3 JUILLET 19482

ECHANGE DE NOTES ET AIDE-MEMOIRE
RELATIFS A L'ACCORD CI-DESSUS. NAN-
KIN, 3, 27 ET 28 JUILLET 1948

1 Nations Unies, Recueil des Trailds,
volume 14, page 185; volume 15, page 447;
volume 16, page 364; volume 18, page 385;
volume 23, page 312; volume 24, page 320;
volume 26, page 413; volume 27, page 402;
volume 29, page 412; volume 31, page 480;
volume 34, page 417 et volume 44, page 339.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds,
volume 17, page 119. Le repr6sentant perma-
nent des Etats-Unis d'Amdrique au siege des
Nations Unies a inform6 le Secr~taire gdn~ral
que 1'4change de notes du 3 juillet 1948 qui
a 6t6 enregistrd le 2 octobre 1948 avec l'Accord
relatif & l'aide dconomique, et publi6 dans ce
volume, pages 152 k 157, constitue un accord
avec la Chine relatif & l'application du traite-
ment de la nation la plus favorisde au com-
merce de marchandises de certaines r6gions
soumises & occupation ou contr6le, distinct
de l'Accord relatif A l'aide 6conomique.
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English official text communicated by the
Permanent Representative of the United
States of America at the seat of the
United Nations. The registration took
place on 16 December 1949.

I

The American Ambassador to the Chinese
Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 491

Nanking, July 3, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the con-
versations which have recently taken
place between representatives of our
two Governments on the conclusion of
a Bilateral Agreement relative to the
American Aid to China, and to confirm
the understanding that any agreements
which might be arrived at pursuant to
Paragraph 2 of Article XI would be
subject to ratification by the Senate of
the United States of America.

Please accept, Excellency, the renew-
ed assurance of my highest considera-
tion.

J. L. S.

His Excellency
Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Nanking

Texte officiel anglais communiqud par le
reprisentant permanent des Etats-Unis
d'Amdrique au siege des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 16 d-
cembre 1949.

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Mi-
nistre des affaires dtrangres de Chine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

No 491

Nankin, le 3 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux con-
versations qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants de nos deux
Gouvernements touchant la conclusion
d'un accord bilateral relatif A l'aide
am~ricaine a la Chine et de confirmer
qu'il est entendu que tous les arrange-
ments qui pourraient intervenir en ap-
plication du paragraphe 2 de l'article XI
seront soumis ak la ratification du S~nat
des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

J. L. S.

Son Excellence
Monsieur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res
Nankin

N- 273
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The Chinese Minister for Foreign A fairs
to the American Ambassador

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Nanking, July 3, 1948

Excellency:

I have the honor to acknowledge
receipt of your Excellency's Note No. 491
reading as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm the above
understanding.

Please accept, Excellency, the re-
newed assurances of my highest con-
sideration.

WANG SHIH-CHIEH

His Excellency
Dr. J. Leighton Stuart
Ambassador of the United States

of America to China
Nanking

The American Embassy to the Chinese
Ministry of Foreign Affairs

No. 560

A IDE-MtOMOIRE

With reference to "aides-mimoire num-
bered 530, 531 and 532 of July 19, 1948,
and subsequent discussions of the sub-
jects treated therein between Dr. Tung
Ling of the Ministry of Foreign Affairs
and an officer of the Embassy, the
Embassy reported to the Department
of State the views of the Ministry as
presented. In deference to the views
of the Ministry of Foreign Affairs that

No. 273

Le Ministre des affaires itrang~res
de Chine ii 'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGtRES

RtPUBLIQUE DE CHINE

Nankin, le 3 juillet 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
la note de Votre Excellence No 491 dont
la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer l'interpr6-
tation qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

WANG SHIH-CHIEH

Son Excellence
Monsieur J. Leighton Stuart
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

en Chine
Nankin

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministare des afaires itranggres de

Chine
No 560

AIDE-MP-MOIRE

Comme suite aux aide-m~moire nos
530, 531 et 532 du 19 juillet 1948 et
aux conversations ultdrieures qui ont
eu lieu entre M. Tung Ling du Minist~re
des affaires 6trang6res et un fonction-
naire de l'Ambassade touchant les ques-
tions trait~es dans lesdits aide-m6moire,
l'Ambassade a fait connaitre au D6par-
tement d'Etat le point de vue du Minis-
t&re tel qu'il a W pr6sent6. D~f~rant
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the amendments requested in the Eco-
nomic Aid Agreement and the annexed
Note are unnecessary, the Department
of State has now authorized the Embassy
to withdraw its request for such amend-
ments.

Apart from the question of amend-
ment, however, the Department of
State has requested the Embassy to
bring to the attention of the Ministry
of Foreign Affairs the importance at-
tached by the United States Government
to the omission from paragraph I of
Article VI of the language cited in the
Embassy's Aide-Mdmoire No. 532 of
July 19. Accordingly the Embassy
would appreciate confirmation from the
Ministry of Foreign Affairs that it con-
curs in the interpretation of the United
States Government that "specific mea-
sures as may be necessary to carry out
the provisions of this paragraph", which
sentence appears in paragraph 1 of
Article VI of the Agreement, compre-
hends the promotion of the increased
production of such materials in China
and the removal of any hindrance to
the transfer of such materials to the
United States of America.

Nanking, July 27, 1948.

II

The Chinese Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

A IDE-MgMOIRE

Reference is made to the Embassy's
Aide-Mimoire numbered 560 of July 27,
1948, which states, inter alia, that,
according to the view of the United
States Government, "specific measures

au point de vue du Minist~re des affaires
6trang~res suivant lequel les modifica-
tions de l'accord relatif I l'aide 6cono-
mique et de la note qui y est annex~e
qui ont t demand6es ne sont pas n6-
cessaires, le D~partement d'Etat a auto-
ris6 l'Ambassade h retirer sa demande
touchant ces modifications.

Par ailleurs, en dehors de la question
des modifications, le D~partement d'Etat
a demand6 i l'Ambassade d'appeler
l'attention du Ministre des affaires
6trang~res sur l'importance que le Gou-
vernement des Etats-Unis attache h ce
que le texte cit6 dans l'aide-m~moire
de l'Ambassade no 532 du 19 juillet,
soit omis du paragraphe I de l'article VI.
En consequence, l'Ambassade saurait
gr6 au Minist~re des affaires 6trang6res
de bien vouloir confirmer qu'il reconnait
l'interpr~tation du Gouvernement des
Etats-Unis selon laquelle le membre de
phrase ((toutes mesures sp6ciales qui
pourraient 6tre n~cessaires pour appli-
quer les dispositions du present para-
graphe qui figure au paragraphe I de
l'article VI de l'accord, vise notamment
les mesures tendant intensifier la pro-
duction de ces mati~res et produits en
Chine et lever tous obstacles h leur
transfert aux Etats-Unis d'Am6rique.

Nankin, le 27 juillet 1948.

II

Le Ministre des a/aires dtrangres
de Chine ei l'Ambassade des Etats-Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

R1tPUBLIQUE DE CHINE

A IDE-MMOIRE

Le present aide-m~moire se r6fre A
l'aide-m6moire de l'Ambassade no 560
du 27 juillet 1948 qui indique notam-
ment que le Gouvernement des Etats-
Unis comprend que le membre de

N- 273
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as may be necessary to carry out the
provisions of this paragraph", provided
in Paragraph I of Article VI of the Sino-
American Bilateral Aid Agreement of
July 3, 1948, comprehends the pro-
motion of the increased production of
such materials in China and the removal
of any hindrance to the transfer of such
materials to the United States of
America.

In reply, the Ministry wishes to inform
the Embassy that the Chinese Govern-
ment concurs with the United States
Government in the interpretation as
stated above.

Nanking, July 28, 1948.

No. 445. PROTOCOL,1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULATION
OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION AS TO ACCEPTANCE

8 December 1949
AUSTRALIA

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

28 December 1949
INDIA

1 United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 3 and 366; Volume 32, page 399;
Volume 42, page 366; Volume 43, page 340
and~iVolume 44, page 341.

phrase e(toutes mesures sp~ciales qui
pourraient 6tre n~cessaires pour appli-
quer les dispositions du present para-
graphe ), qui figure dans le paragraphe 1
de l'article VI de l'accord d'aide 6cono-
mique bilateral sino-am~ricain du 3 juil-
let 1948, vise notamment les mesures
tendant a intensifier la production de
ces mati~res et produits en Chine et ii
lever tous obstacles A leur transfert aux
Etats-Unis d'Am6rique.

En r~ponse, le Ministare tient A faire
savoir a l'Ambassade que le Gouverne-
ment chinois est d'accord avec le Gou-
vernement des Etats-Unis sur l'inter-
pr~tation indiqu~e ci-dessus.

Nankin, le 28 juillet 1948.

No 445. PROTOCOLE1, SIGNt, A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'ARRAN-
GEMENT RELATIF A LA R1RPRES-
SION DE LA CIRCULATION DES
PUBLICATIONS OBSCPNES, SIGNR
A PARIS LE 4 MAI 1910.

SIGNATURE SANS RESERVE
QUANT A L'ACCEPTATION

8 d6cembre 1949
AUSTRALIE

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

28 d~cembre 1949
INDE

'Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 30, pages 3 et 366; volume 32, page 399;
volume 42, page 366; volume 43, page 340
et volume 44, page 341.
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No. 446. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION AS TO ACCEPTANCE

8 December 1949
AUSTRALIA

By a notification deposited on same
day with the Secretary-General of the
United Nations, the Australian Govern-
ment extends to all territoires, for the
conduct of whose foreign relations Aus-
tralia is responsible, the application
of the Protocol.

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

28 December 1949
INDIA

1 United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 23 and 367; volume 31, page 488;
Volume 32, page 400; Volume 42, page 367;
Volume 43, page 341, and Volume 44, page 342.

No 446. PROTOCOLE 1, SIGNt A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE TRAITE DES BLAN-
CHES, SIGNt A PARIS LE 18 MAI
1904, ET LA CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA
R]PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNtE A PARIS LE
4 MAI 1910

SIGNATURE SANS RtSERVE
QUANT A L'ACCEPTATION

8 dcembre 1949
AUSTRALIE

Par une notification d~pos~e le m me
jour aupr s du Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies, le
Gouvernement australien 6tend A tous
les territoires qu'il repr6sente sur le plan
international le champ d'application du
Protocole.

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

28 ddcembre 1949
INDE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 30, pages 23 et 367 ; volume 31,
page 488 ; volume 32, page 400 ; volume 42,
page 367 volume 43, page 341. et volume 44,
page 342.
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No. 688. PROTOCOL' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS ON
11 DECEMBER 1946

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION AS TO ACCEPTANCE

12 December 1949
YEMEN

EXTENSION to the territory of Laos

Notification by France received

28 December 1949

(Effective as from 27 January 1950)

I United Nations,. Treaty Series, Volume 44,
page 277.

No 688. PROTOCOLEI SIGNR A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAQANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIStES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRI-
CATION ET RIPGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUP -
FIANTS, AMENDtE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNI A LAKE SUCCESS
LE 11 DIZCEMBRE 1946

SIGNATURE SANS R1tSERVE
QUANT A L'ACCEPTATION

12 ddcembre 1949
YtMEN

EXTENSION au territoire du Laos

Notification par la France revue le

28 dtcembre 1949

(Effective L partir du 27 janvier 1950)

' Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 44, page 277.
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